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  De onverwachte gast




  Ik heb mensen ontmoet die van het oversteken van het Kanaal genieten. Ze zitten kalm in hun dekstoelen en wachten bij aankomst tot de boot vastligt, zoeken zonder drukte hun bagage bij elkaar en gaan van boord. Dat lukt mij nooit. Zodra ik aan boord ben krijg ik het gevoel of er veel te weinig tijd is om rustig te gaan zitten lezen of iets dergelijks. Ik zet mijn bagage telkens ergens anders neer en als ik naar de salon ga om te eten, schrok ik haastig mijn eten naar binnen met het onrustige idee dat de boot onverwacht zal aankomen terwijl ik beneden ben. Misschien komt dat door de korte verloven die je in de oorlog kreeg, toen het zo belangrijk leek een plaatsje dicht bij de loopplank te veroveren en bij de eersten te zijn die van boord gingen om geen enkele kostbare minuut van je drie of vijf dagen verlof te missen.


  Toen ik die julimorgen bij de reling stond en de witte klippen van Dover naderbij zag komen, verbaasde ik me over de passagiers die zo kalm in hun stoelen zaten en zelfs geen blik wierpen op het eerste stukje van hun geboorteland dat daar opdoemde. Maar misschien was hun situatie anders dan de mijne. Ongetwijfeld waren velen van hen alleen maar voor een weekeind naar Parijs overgestoken, terwijl ik de laatste anderhalf jaar op een ranch in Argentinie had doorgebracht. Het was me daar goed gegaan en mijn vrouw en ik hadden genoten van het vrije, gemakkelijke leventje in Zuid-Amerika, maar toch voelde ik een brok in mijn keel toen die bekende kust steeds dichterbij kwam.


  Ik was twee dagen geleden in Frankrijk aangekomen, had daar een paar zaken afgehandeld en was nu op weg naar Londen. Daar zou ik een paar maanden blijven, lang genoeg om oude vrienden op te zoeken en speciaal een oude vriend: een kleine man met een eivormig hoofd en groene ogen- Hercule Poirot! Ik was van plan hem te verrassen en had in mijn laatste brief uit Argentinie geen enkele toespeling gemaakt op mijn voorgenomen reis - dat plan was trouwens plotseling opgekomen als resultaat van zekere complicaties in zaken - en ik probeerde me dikwijls voor te stellen hoe verbaasd en verrukt hij zou zijn als hij me zag.


  Ik wist dat hij niet ver van zijn hoofdkwartier af zou zijn. De tijd waarin de gevallen die hij te behandelen kreeg hem van het ene eind van Engeland naar het andere voerden, was voorbij. Zijn roem had zich verbreid en hij hoefde niet al zijn tijd meer aan een zaak te besteden. Hij wilde nu liever beschouwd worden als 'adviseur', een specialist in zijn vak, net als de specialisten in Harley Street. Hij had altijd de spot gedreven met de populaire opvatting dat een detective een menselijke bloedhond was die allerlei wonderlijke vermommingen aannam om misdadigers op te sporen en elke voetafdruk opmat.


  'Nee vriend Hastings, ' zei hij vaak, 'dat laten we over aan Giraud en zijn vrienden. Hercule Poirot heeft zijn eigen methoden. Orde en regel en "de kleine grijze cellen". Als ik zo op mijn gemak in mijn eigen leunstoel zit zie ik dingen die anderen niet zien en we trekken maar niet hals over kop conclusies, zoals die brave Japp. '


  Er was dus weinig kans dat ik Hercule niet thuis zou treffen. Na aankomst in Londen deponeerde ik mijn bagage in een hotel en reed regelrecht naar het oude adres. Wat een herinneringen kwamen er bij me boven! Ik gunde me nauwelijks de tijd om mijn oude hospita te begroeten maar snelde met twee treden tegelijk de trap op en klopte op Poirots deur.


  'Binnen, ' riep een bekende stem.


  Ik opende de deur en stond tegenover Poirot, die een koffertje in de hand hield, dat hij het vallen toen hij me zag.


  'Mon ami, Hastings!' riep hij. 'Mon ami!'


  En op me toesnellend omhelsde hij me. Ons gesprek wasonsamenhangend en bestond uit uitroepen, vragen, halve antwoorden, groeten van mijn vrouw, de reden van mijn reis, alles door elkaar.


  'Er woont zeker iemand anders in mijn oude kamers?' vroeg ik eindelijk, toen we wat gekalmeerd waren. 'Wat zou ik weer graag hier bij jou wonen. '


  Poirots gezicht veranderde plotseling.


  'Mon dieu! wat een chance epouvantable. Kijk eens rond, beste vriend. '


  Nu pas keek ik naar mijn omgeving. Tegen de muur stond een geweldige, voorhistorische koffer. Daarnaast een rijtje valiezen, netjes naar grootte gerangschikt. De conclusie lag voor de hand.


  'Ga je op reis?'


  'Ja. '


  'Waarheen?'


  'Zuid-Amerika. '


  'Wat?'


  'Ja. Wat een wonderlijke samenloop van omstandigheden, he? Ik ga naar Rio en elke dag zei ik tegen mezelf: ik zal er geen woord over schrijven. Wat zal Hastings verbaasd zijn als ik opeens voor zijn neus sta!'


  'Wanneer vertrek je?'


  Poirot keek op zijn horloge.


  'Over een uur. '


  'Ik dacht dat je altijd had gezegd dat niets je ertoe zou kunnen bewegen een lange zeereis te maken. '


  Poirot sloot zijn ogen en huiverde.


  'Praat er niet van, mijn vriend. Mijn dokter heeft me verzekerd dat niemand eraan sterft, en het is maar voor deze ene keer; ik doe het nooit weer. '


  Hij duwde me op een stoel.


  'Laat me je vertellen wat er gebeurd is. Weet je wie de rijkste man ter wereld is? Zelfs rijker dan Rockefeller? Abe Ryland. '


  'De Amerikaanse zeepkoning?'


  'Precies. Een van zijn secretarissen is bij me geweest. Er is in Rio heel wat trammelant in verband met een grote maatschappij. Hij wilde dat ik die zaak ter plaatse zou gaan onderzoeken. Ik heb geweigerd. Ik heb hem gezegd dat ik hem, als hij me de feiten voorlegde, mijn mening erover zou zeggen. Maar hij beweerde dat hij dat niet kon doen. De feiten konden me alleen worden meegedeeld na mijn aankomst daar. Dat zou onder normale omstandigheden een eind aan de bespreking hebben gemaakt. De brutaliteit om Hercule Poirot de wet te willen voorschrijven! Maar het geld dat me werd aangeboden was zo veel, dat ik voor het eerst van mijn leven erdoor in verleiding werd gebracht. Het was letterlijk een fortuin! En dan was er nog een aantrekkelijke kant aan de zaak en wel: jij, mijn vriend. Ik heb me deze laatste anderhalf jaar een zeer eenzame, oude man gevoeld. En ik dacht: waarom eigenlijk niet? Ik begin er genoeg van te krijgen altijd weer allerlei onbenullige problemen op te lossen. Ik heb genoeg roem vergaard. Laat ik dat geld aannemen en ergens dicht in de buurt van mijn oude vriend gaan wonen. '


  Ik was werkelijk ontroerd door Poirots woorden.


  'Ik heb het voorstel dus geaccepteerd, ' vervolgde hij, 'en over een uur moet ik weg, wil ik de boottrein nog halen. Een ironie van het lot, niet? Maar ik wil je wel bekennen, Hastings, dat ik geaarzeld zou hebben als de aangeboden som niet zo groot was geweest, want ik ben een poosje geleden een onderzoek voor mezelf begonnen. Vertel me eens, wat wordt er bedoeld met de woorden "De Grote Vier"?'


  'Ik vermoed dat die slaan op de conferentie van Versailles en verder zijn er nog de beroemde "grote vier" uit de filmwereld. '


  'O, juist., ' zei Poirot peinzend. 'Ik ben die woorden namelijk onder heel andere omstandigheden tegengekomen. De uitdrukking schijnt te slaan op een groepje internationalemisdadigers of zoiets, maar... '


  'Maar wat?' vroeg ik, toen hij aarzelde.


  'Ik heb de indruk dat het iets op grote schaal is. Natuurlijk is dat alleen maar een idee van me. Maar nu moet ik voortmaken, de tijd dringt. '


  'Ga niet, ' drong ik aan. 'Annuleer je passage en neem dezelfde boot als ik. '


  Poirot keek me verbaasd aan.


  'Je begrijpt het niet! Ik heb mijn woord gegeven, het woord van Hercule Poirot. Nu zou alleen een zaak van leven en dood me nog kunnen tegenhouden. '


  'En dat zal wel niet gebeuren, ' zei ik spijtig. 'Tenzij op het nippertje de deur open gaat en de onverwachte gast binnenkomt. ' Ik lachte en toen schrokken we van een geluid dat uit de kamer ernaast kwam.


  'Wat is dat?' riep ik.


  'Ma foi!' zei Poirot. 'Het lijkt er veel op dat jouw onverwachte gast in mijn slaapkamer zit. '


  'Hoe komt die daar? Er is geen andere deur dan deze. '


  'Je geheugen is uitstekend, Hastings. Zeg jij dus maar wat dat geluid betekent. '


  'Het raam! Dan is het een inbreker! Hij zal een hele klim hebben gehad, ik dacht zelfs dat het onmogelijk was. ' Ik stond op en liep in de richting van de deur, maar het geluid van een hand die aan de deurknop morrelde deed me stilstaan.


  De deur ging langzaam open en daar stond een man. Hij zat onder het stof en de modder, en zijn gezicht was mager en ingevallen. Poirot snelde naar hem toe en riep tegen me: 'Cognac! Gauw!'


  Ik schonk wat cognac in een glas en bracht het hem. Poirot slaagde erin de man er iets van te laten drinken en samen droegen we hem naar de divan. Na enige ogenblikken opende hij zijn ogen en keek wezenloos om zich heen.


  'Wat komt u hier doen, monsieur?' vroeg Poirot.


  De man deed zijn mond open en zei op een eigenaardige toon: 'Hercule Poirot, 14 Farraway Street. '


  'Ja, dat ben ik. '


  De man scheen het niet te verstaan en herhaalde op precies dezelfde toon: 'Hercule Poirot, 14 Farraway Street. '


  Poirot probeerde iets meer uit de man te krijgen. Soms gaf deze helemaal geen antwoord, dan weer herhaalde hij dezelfde zin. Poirot beduidde me naar de telefoon te gaan.


  'Bel dokter Ridgeway!'


  De dokter was gelukkig thuis en kwam al na enkele minuten haastig binnen.


  'Wat is er aan de hand?'


  Poirot legde hem met enkele woorden de situatie uit en de dokter begon onmiddellijk onze vreemde bezoeker te onderzoeken, die zich van onze aanwezigheid absoluut niet bewust scheen te zijn.


  'Hm, ' zei dokter Ridgeway, toen hij de man had onderzocht. 'Een eigenaardig geval. '


  'Hersenkoorts?' vroeg ik.


  De dokter snoof minachtend.


  'Hersenkoorts! Hersenkoorts! Die bestaat niet! Uitvinding van romanschrijvers. Nee, de man heeft de een of andere schok gehad. Hij heeft een idee-fixe; hij moet Hercule Poirot, 14 Farraway Street, vinden en hij herhaalt die woorden werktuiglijk, zonder te weten wat ze betekenen. '


  'Afasie?' vroeg ik.


  De dokter snoof niet zo hard als de eerste keer. Hij antwoordde niet maar gaf de man papier en potlood.


  'Laten we eens zien wat hij daarmee doet, ' zei hij.


  De man deed er eerst niets mee, toen begon hij plotseling koortsachtig te schrijven. Even plotseling hield hij ermee op en liet papier en potlood op de grond vallen. De dokter raapte ze op en schudde zijn hoofd.


  'Niets! Alleen het cijfer 4 is er wel twaalf keer op gekrabbeld, steeds groter. Hij wil zeker 14 Farraway Street schrij


  ven. Een interessant geval - heel interessant. Zou u hem tot vanmiddag hier kunnen houden? Ik moet nu naar het ziekenhuis maar ik kom vanmiddag terug en zal dan alles voor zijn opname regelen. Het is een te interessant geval om uit het oog te verliezen. '


  Ik zei hem dat Poirot op het punt stond op reis te gaan en dat ik had voorgesteld hem naar Southampton te brengen.


  'Dat is goed. Laat de man maar gerust hier, er kan niets gebeuren. Hij is volkomen uitgeput en zal waarschijnlijk een uur of acht achter elkaar slapen. Ik zal even gaan praten met die goeie mevrouw Pearson van u en haar zeggen dat ze een oogje op hem moet houden. '


  Met zijn gewone snelheid haastte Ridgeway zich de kamer uit. Poirot pakte zijn laatste koffertje in en keek op de klok.


  'Wat vliegt de tijd toch. Hastings, je kunt niet zeggen dat ik je hier heb achtergelaten zonder dat je iets te doen hebt. Een sensationeel probleem. De onbekende man! Wie is het? Wat is hij? Sapristi, ik zou twee jaar van mijn leven geven als die boot morgen ging in plaats van vandaag. Ik voel dat dit iets heel merkwaardigs is. Maar je moet er wel tijd voor hebben! Het kan dagen, misschien wel maanden duren voor hij in staat zal zijn ons te zeggen wat hij me kwam vertellen. '


  'Ik zal mijn best doen, Poirot, ' verzekerde ik hem. 'Ik zal trachten een goede plaatsvervanger voor je te zijn. '


  'Ja-a-a-. '


  Het kwam er nogal weifelend uit.


  'Als ik een verhaal wilde schrijven, ' zei ik luchtig, 'zou ik dit in verband brengen met jouw laatste idee-fixe en het Het geheim van De Grote Vier noemen. ' Ik tikte met mijn potlood op de cijfers.


  Toen schrok ik want onze zieke kwam uit zijn verdoving bij, richtte zich op en zei duidelijk: 'Li Chang Yen. ' Hij zag eruit als iemand die plotseling uit een diepe slaap ontwaakt. Poirot beduidde me niets te zeggen. De man ging door. Hij


  sprak met een heldere, hoge stem en iets in zijn uiteenzetting gaf me de indruk dat hij iets aanhaalde uit een of ander rapport of uit een lezing.


  'Li Chang Yen kan beschouwd worden als het brein van De Grote Vier. Hij is de controlerende en stimulerende kracht. Ik heb hem daarom nummer Een genoemd. Nummer Twee wordt zelden met zijn echte naam genoemd. Hij wordt voorgesteld door een S met twee strepen erdoor, het dollarteken, en ook door twee strepen en een ster. Daaruit kan worden opgemaakt dat hij Amerikaan is en dat hij de macht van het geld vertegenwoordigt. Het lijdt geen twijfel of nummer Drie is een vrouw van Franse nationaliteit. Het is mogelijk dat ze een demi-mondaine is, maar zeker is het niet. Nummer Vier... ' Zijn stem brak. Poirot boog zich over hem heen.


  'Ja, ' drong hij aan, 'nummer Vier... ?'


  Hij hield zijn ogen strak gevestigd op het gezicht van de man, dat een ontzettende angst uitdrukte; zijn trekken waren verwrongen.


  'De Vernietiger, ' stamelde de man en viel toen met een laatste krampachtige beweging bewusteloos achterover.


  'Mon Dieu, ' fluisterde Poirot. 'Ik had dus gelijk, ik had gelijk. '


  'Denk je... ?' begon ik.


  Hij viel me in de rede. 'Breng hem naar het bed in mijn slaapkamer. Ik heb geen minuut meer te verliezen, anders mis ik mijn trein. Niet dat ik die zo graag wil halen. Ik wou dat ik hem kon missen, maar ik heb mijn woord gegeven. Kom, Hastings!'


  Na onze geheimzinnige bezoeker in de hoede van mevrouw Pearson te hebben achtergelaten, reden we weg en haalden nog net op het nippertje de trein. Poirot was beurtelings stil en spraakzaam. Soms zat hij uit het raampje te staren alsof hij droomde, en verstond hij kennelijk geen woord van wat ik zei. Dan werd hij opeens levendig, overstelpte memet bevelen en drukte me op het hart hem vooral geregeld te telegraferen.


  De trein stopte niet voor Southampton, maar even voorbij Woking moest hij stilhouden omdat het sein op onveilig stond.


  'Sacre mille tonnerres!' riep Poirot plotseling. 'Ik ben een idioot geweest. Nu begrijp ik het pas! Wat een zegen dat die trein net moest stoppen. Spring eruit, Hastings, spring eruit!'


  In een mum had hij het portier opengerukt en sprong eruit, op de rails.


  'Gooi de koffers eruit en spring. '


  Ik gehoorzaamde nog net op tijd, want toen ik naast hem neerkwam, zette de trein zich in beweging.


  'En nu wil je me zeker wel vertellen wat dat allemaal te betekenen heeft, Poirot, ' zei ik een beetje nijdig.


  'Er is me een licht opgegaan, mijn vriend!'


  'Dat begrijp ik, ja, ' zei ik.


  'Was het maar waar, ' zei Poirot. 'Ik vrees dat dat niet het geval is. Als jij deze twee koffertjes kunt dragen neem ik de rest wel. '




  De man uit het gesticht




  Gelukkig was de trein dichtbij een station gestopt. Een korte wandeling bracht ons bij een garage waar we een auto konden huren en een half uur later reden we naar Londen terug. Toen pas verwaardigde Poirot zich mijn nieuwsgierigheid te bevredigen.


  'Je snapt het niet, he? Ik eerst ook niet. Maar nu wel. Hastings, ze wilden me uit de weg hebben. ' 'Wat?'


  'Ja, sluw bedacht. Bepaald scherpzinnig. Ze waren bang voor me. '


  'Wie?'


  'Die vier genieen, die samen een misdadigersbende vormen. Een Chinees, een Amerikaan, een Franse vrouw en... nog iemand. Bid God, dat we op tijd terug zullen zijn, Hastings. '


  'Geloof je dat onze bezoeker gevaar loopt?'


  'Ik ben er zeker van. '


  Mevrouw Pearson begroette ons met uitroepen van verbazing over onze spoedige terugkeer, maar Poirot ging er niet op in en informeerde naar onze gast. Alles was in orde. Er was niemand geweest en onze vriend had geen kik gegeven. Met een zucht van verlichting liepen we naar boven, waar Poirot meteen doorliep naar de slaapkamer. Even later riep hij me; zijn stem klonk vreemd nerveus.


  'Hij is dood, Hastings. '


  Ik haastte me naar hem toe. De man lag nog precies zoals we hem hadden achtergelaten maar hij was nu dood en moest al enige tijd dood zijn geweest. Ik snelde naar een dokter. Ik wist dat Ridgeway nog niet thuis kon zijn. Gelukkig vond ik er bijna onmiddellijk een en nam die mee.


  'Hij is inderdaad dood, de arme kerel. Zeker een zwerver die u hebt binnengehaald?'


  'Zoiets, ' zei Poirot ontwijkend. 'Wat is de oorzaak van zijn dood, dokter?'


  'Dat valt moeilijk te zeggen. Misschien een beroerte. Er zijn tekenen van verstikking. Is hier ergens gas?'


  'Nee, we hebben hier alleen elektriciteit. '


  'En de ramen staan open. Ik zou zeggen dat hij ongeveer twee uur geleden gestorven is. U wilt zeker wel de autoriteiten waarschuwen?'


  Hij vertrok. Poirot belde enkele instanties op en ten slotte, tot mijn verbazing, onze oude vriend, inspecteur Japp, die hij vroeg zo gauw mogelijk te willen komen.


  Even later kwam mevrouw Pearson binnen met ogen zo groot als theeschoteltjes.


  'Er is iemand van het krankzinnigengesticht in Hanwell. Zal ik hem boven laten?'


  We knikten en een grote, dikke man in uniform kwam de kamer binnen.


  'Morgen heren, ' zei hij opgewekt. 'Ik geloof dat een van mijn klantjes hier is. Is gisteravond ontsnapt. '


  'Hij was hier, ' zei Poirot kalm.


  'Hij is er toch niet weer vandoor?' vroeg de bewaker een beetje bezorgd.


  'Hij is dood. '


  De man keek opgelucht.


  'Wat u zegt. Nou, ik moet zeggen, dat dat voor alle partijen het beste is. '


  'Was hij gevaarlijk?'


  'Moordzuchtig bedoelt u? O nee, dat niet, volkomen onschadelijk. Maar hij had vervolgingswaanzin. Had het altijd over geheime genootschappen in China, die hem hadden opgesloten. Ze zijn allemaal hetzelfde. '


  Ik huiverde.


  'Hoe lang is hij opgesloten geweest?' vroeg Poirot.


  'Zowat twee jaar. '


  'O, juist, ' zei Poirot. 'Is het nooit bij iemand opgekomen dat hij wel eens normaal kon zijn geweest?'


  De bewaker lachte.


  'Als hij normaal was, zat hij niet in een krankzinnigengesticht. Ze zeggen allemaal dat ze normaal zijn. ' Poirot ging er niet verder op in. Hij nam de man mee om het lijk te zien. Het werd onmiddellijk geidentificeerd.


  'Ja, dat is 'm, ' zei de bewaker ongevoelig, 'rare snuiter, he? Nou, heren, dan ga ik maar weer eens om rapport uit te brengen. We zullen u niet langer met het lijk opgescheept laten. Maar als er lijkschouwing komt zult u er wel bij moeten zijn, denk ik. Goeiemorgen, heren. '


  Met een onhandige buiging verliet hij de kamer.


  Enkele minuten later arriveerde Japp, de inspecteurvan Scotland Yard, monter en kwiek als altijd.


  'Hier ben ik, monsieur Poirot. Wat kan ik voor u doen? Ik dacht dat u ergens ver weg aan vreemde kusten was. '


  'Mijn beste Japp, ik wil graag weten of je deze man al eens eerder hebt gezien. '


  Hij ging Japp voor naar de slaapkamer. De inspecteur keek verbaasd naar de gedaante op het bed.


  'Hij komt me bekend voor, en ik durf te zeggen dat ik een goed geheugen heb. Waarachtig, het is Mayerling!'


  'En wie is - of was - Mayerling?'


  'Iemand van de Geheime Dienst - niet een van onze mensen. Is vijf jaar geleden naar Rusland gegaan en we hebben nooit meer iets van hem gehoord. We dachten dat de Bolsjewieken hem geliquideerd hadden. '


  'Het klopt allemaal, ' zei Poirot, nadat Japp afscheid had genomen, 'behalve het feit dat hij een natuurlijke dood schijnt te zijn gestorven. '


  Hij bleef met een rimpel in zijn voorhoofd peinzend neerzien op de roerloze gedaante. Een windvlaag deed de gordijnen opbollen en hij keek plotseling op.


  'Jij hebt zeker de ramen opengezet toen je hem op het bed hebt gelegd, Hastings?'


  'Nee, dat heb ik niet gedaan, ' zei ik. 'Voorzover ik me herinneren kan waren ze dicht. '


  Poirot vroeg scherp: 'Dicht? En nu zijn ze open. Wat kan dat betekenen?'


  'Dat er iemand door naar binnen is gekomen, ' zei ik.


  'Mogelijk, ' zei Poirot, maar zonder overtuiging. Even later zei hij:


  'Dat bedoelde ik niet, Hastings. Als er maar een raam open stond zou het me niet zo verwonderen. Maar dat ze allebei open zijn verbaast me. '


  Hij liep haastig naar de andere kamer.


  'Het raam in de woonkamer is ook open en dat was ook dicht toen we weggingen. '


  Hij boog zich over de dode man heen en bestudeerde aandachtig diens mondhoeken. Toen keek hij plotseling op.


  'Hij heeft een prop in zijn mond gekregen, waardoor hij is vergiftigd. '


  'Goeie hemel, ' riep ik ontsteld. 'Dat zal dan allemaal wel uitkomen bij de lijkschouwing. '


  'Er zal niets uitkomen. Hij is gedood door het inhaleren van blauwzuur - dat is vlak onder zij n neus gehouden. Daarna is de moordenaar weggegaan, na eerst alle ramen te hebben opengezet. Blauwzuur is erg vluchtig en heeft de geur van bittere amandelen. Als er geen spoor van de lucht over is en er geen enkele aanwijzing voor moord bestaat, zou elke dokter de dood aan een natuurlijke oorzaak toeschrijven. Dus deze man was bij de Geheime Dienst, Hastings. En hij is vijf jaar geleden in Rusland verdwenen. '


  'Hij heeft de laatste twee jaar in een gesticht gezeten, ' zei ik. 'Waar kan hij dan de drie voorafgaande jaren geweest zijn?'


  Poirot schudde zijn hoofd en greep toen mijn arm.


  'De klok, Hastings, kijk eens naar de klok!'


  Ik volgde zijn blik naar de schoorsteenmantel. De klok was om vier uur blijven stilstaan.


  'Mon ami, daar heeft iemand aangezeten. Die klok kon nog drie dagen lopen; hij hoeft maar eens in de acht dagen opgewonden te worden. '


  'Wat kan dat betekenen? Zouden ze een valse aanwijzing hebben willen geven door het te doen voorkomen of de moord om vier uur heeft plaatsgevonden?'


  'Nee, nee, denk eens na mon ami, gebruik je kleine grijze cellen! Jij bent Mayerling. Je hoort iets en je weet maar al te goed dat je lot bezegeld is. Je hebt nog net de tijd om een teken achter te laten. Vier uur, Hastings. Nummer Vier. De Vernietiger!'


  Hij snelde naar de andere kamer, nam de telefoon van dehaak en belde het gesticht in Hanwell op.


  'Spreek ik met het krankzinnigengesticht? Ik hoorde, dat er vandaag een patient ontsnapt is... Wat zegt u?... Een ogenblik... Wilt u het even herhalen? O juist, parfaitement. '


  Hij legde de hoorn op de haak en draaide zich naar mij om.


  'Heb je het gehoord, Hastings? Er is niemand ontsnapt. '


  'Maar de man die hier is geweest, die oppasser?' zei ik.


  'Zou het... '


  'Wat bedoel je?'


  'Zou het nummer Vier, de Vernietiger zijn geweest?'


  Ik keek Poirot verbijsterd aan en zei even later, toen ik mijn stem weer in bedwang had: 'We zullen hem in elk geval overal kunnen herkennen, dat is een voordeel. Het was een uitgesproken type. '


  'Vind je, mon ami? Dat ben ik niet met je eens. Hij was dik en brutaal, had een rood gezicht en een hese stem. Hij zal er nu heel anders uitzien. Verder had hij gewone ogen, gewone oren en een volmaakt vals gebit. Identificatie is niet zo makkelijk als je denkt. De volgende keer... '


  'Denk je dat er een "volgende keer" zal zijn?' vroeg ik.


  Poirots gezicht werd heel ernstig.


  'Het is een duel met de dood, mon ami. Jij en ik aan de ene kant en De Grote Vier aan de andere. Zij hebben de eerste slag gewonnen, maar hun plan om mij uit de weg te ruimen is mislukt en ze zullen voortaan rekening hebben te houden met Hercule Poirot!'




  We horen meer over Li Chang Yen




  De eerste paar dagen na het bezoek van de zogenaamde oppasser uit het krankzinnigengesticht bleef ik hopen dat hij nog eens terug zou komen en weigerde pertinent de flat ook maar een ogenblik te verlaten. Voor zover ik kon nagaanhad hij geen enkele reden te denken dat we zijn vermomming hadden doorzien. Hij zou misschien wel terugkomen om het lijk weg te halen, zo dacht ik, maar Poirot lachte spottend.


  'Mon ami, ' zei hij, 'blijf jij maar wachten; ik ben niet van plan mijn tijd te verknoeien. '


  'Waarom heeft hij dan dat risico genomen, Poirot?' vroeg ik. 'Als hij van plan was terug te komen om het lijk weg te halen kan ik daar iets logisch in zien. Dan zou hij het bewijs tegen hem uit de weg ruimen, maar wat hij nu heeft gedaan heeft geen enkele zin. '


  Poirot haalde zijn schouders op. 'Jij kijkt niet met de ogen van nummer Vier, Hastings, ' zei hij. 'Jij hebt het over bewijs maar wat hebben we voor bewijs? Goed, we hebben een lijk maar we hebben geen bewijs dat de man vermoord is - blauwzuur laat geen enkel spoor na als het is geinhaleerd. Verder is er niemand die hem de flat heeft zien binnengaan gedurende onze afwezigheid en we weten niets af van het doen en laten van die Mayerling...


  Nee Hastings, nummer Vier heeft geen enkel spoor achtergelaten en dat weet hij. We zouden zijn bezoek een verkenning kunnen noemen. Misschien wilde hij er zich van overtuigen dat Mayerling dood was, maar ik acht het waarschijnlijker dat hij Hercule Poirot eens wilde zien en praten met zijn enige tegenstander. '


  Poirots uitlating kwam me verwaand voor en ik ging er niet op in.


  'Hoe staat het met het gerechtelijk vooronderzoek?' vroeg ik. 'Ik veronderstel dat je dan alles duidelijk uiteen zult zetten en de politie een volledige beschrijving zult geven van nummer Vier. '


  'Waarom? Kunnen we iets aanvoeren dat een jury van degelijke Britten zal imponeren? Heeft onze beschrijving van nummer Vier enige waarde? Nee, we zullen die jury kalm laten verklaren dat het een natuurlijke dood is geweest. En misschien, al heb ik er niet veel hoop op, zal onze slimme moordenaar zichzelf op de borst slaan omdat hij Hercule Poirot al in de eerste ronde heeft verslagen. '


  Poirot had zoals gewoonlijk gelijk. We zagen de man uit het gesticht niet meer terug en de lijkschouwing waarbij ik een verklaring aflegde maar waarbij Poirot niet aanwezig was, trok weinig publieke belangstelling.


  Daar Poirot met het oog op zijn voorgenomen reis naar Zuid-Amerika zijn zaken voor mijn komst had afgewikkeld, had hij geen enkel geval onder handen, maar hoewel hij de meeste tijd in de flat doorbracht, kon ik niets uit hem krijgen. Hij zat in zijn gemakkelijke stoel en reageerde nergens op.


  Op een morgen, een week na de moord, vroeg hij me of ik zin had met hem mee te gaan op een bezoek dat hij wilde brengen. Ik ging er graag op in, want ik vond het verkeerd dat hij alles alleen wilde oplossen. Ik wilde een en ander wel eens met hem bespreken. Hij was echter weinig mededeelzaam en zelfs toen ik vroeg waar we heen gingen zei hij niets.


  Poirot doet graag geheimzinnig. Hij houdt alle informatie zo lang mogelijk voor zich. En in dit geval gaf hij pas enige uitleg nadat we achtereenvolgens een bus en twee treinen hadden genomen en in een van Londens meest deprimerende, zuidelijke voorsteden waren aangeland.


  'Hastings, we gaan de enige man in heel Engeland opzoeken die volledig bekend is met de onderwereld van China. '


  'Wie is dat?'


  'Iemand waar je nog nooit van gehoord zult hebben. Een gepensioneerde ambtenaar met een matig intellect en een huis vol Chinese curiositeiten, waar hij vrienden en kennissen mee verveelt. Toch hebben mensen die het weten kunnen me verzekerd, dat de enige man die me de inlichtingen zal kunnen geven die ik zoek, deze John Ingles is. '


  Even later liepen we de stoep op van 'De Laurierbomen', zoals het huis van de heer Ingles heette. Ik kon nergens eenlaurierboom ontdekken, maar huizen in dit soort voorsteden hebben meestal volstrekt onverklaarbare namen.


  We werden door een Chinese bediende met een ondoorgrondelijk gezicht in de kamer van zijn meester gelaten. De heer Ingles was een stevig gebouwde man met een ietwat geel gezicht en diepliggende ogen. Hij stond op om ons te begroeten terwijl hij een ongeopende brief die hij in z'n hand had neerlegde.


  'Gaat u zitten, ' zei hij. 'Halsey heeft me verteld dat ik u enkele informaties zou kunnen verschaffen. '


  'Dat is zo, monsieur. Kent u iemand die Li Chang Yen heet?'


  'Dat is vreemd. Hoe komt u aan die naam?'


  'Kent u hem dan?'


  'Ik heb hem wel eens ontmoet. Ik weet iets van hem maar niet zoveel als ik zou willen. Het verbaast me dat iemand in Engeland ooit van hem heeft gehoord. Hij is een groot man in zijn soort - een mandarijn - maar dat doet er nu niet toe. Er is alle reden om aan te nemen dat hij de man achter de schermen is. '


  'Van wat?'


  'Van alles. De onrust in de wereld, de werkloosheid in alle landen, de revoluties die telkens uitbreken. Er zijn mensen, geen sensatiezoekers, mensen die weten waar ze over spreken, die zeggen, dat er een kracht achter de schermen aan het werk is die niets minder wil dan het einde van elke beschaving. Er zijn in Rusland heel wat aanwijzingen geweest, dat Lenin en Trotsky niets anders waren dan marionetten, die handelden volgens de aanwijzingen van het brein van een ander. Ik heb geen bewijzen die voor u belangrijk zouden kunnen zijn, maar ik ben ervan overtuigd dat dat brein dat van Li Chang Yen is. '


  'Is dat niet wat ver gezocht?' protesteerde ik.


  'Wat zou een Chinees in Rusland kunnen uitrichten?'


  Poirot keek me ontstemd aan.


  'Jij vindt alles ver gezocht, Hastings, ' zei hij, 'alles wat je niet zelf hebt bedacht. Ik ben het met meneer Ingles eens. Gaat u alstublieft door, monsieur. '


  'Ik weet niet wat hij hiermee hoopt te bereiken, ' ging de heer Ingles verder, 'maar ik neem aan, dat zijn ziekte dezelfde is die alle grote geesten van de tijd, van Akbar en Alexander tot Napoleon toe, heeft aangetast: de zucht naar macht. Vroeger was daar een gewapende macht voor nodig, maar in deze onrustige eeuw kan een man als Li Chang Yen andere middelen aanwenden. Ik weet, dat hij onbeperkte geldmiddelen voor omkoping en propaganda heeft en er zijn aanwijzingen dat hij over een wetenschappelijke kracht beschikt die machtiger is dan de wereld kan vermoeden. '


  Poirot luisterde met de grootste aandacht.


  'En in China?' vroeg hij. 'Werkt hij daar ook?'


  De ander knikte nadrukkelijk.


  'Dat weet ik uit ervaring, al kan ik geen bewijzen overleggen die voor het gerecht zouden meetellen. Ik ken elke man die in China iets betekent en ik kan u dit zeggen: de mannen die het meest op de voorgrond treden zijn mannen met weinig of geen persoonlijkheid. Het zijn marionetten die dansen aan de touwtjes die een meesterhand vasthoudt en die hand is van Li Chan Yen. Hij is tegenwoordig het leidende brein in het Oosten. Wij begrijpen het Oosten niet en zullen het nooit begrijpen, maar Li Chang Yen is de leidende geest. Niet dat hij ooit op de voorgrond treedt - absoluut niet, hij komt nooit zijn paleis in Peking uit. Maar hij trekt aan de touwtjes en ver weg gebeuren er allerlei dingen. '


  'Komt daar niemand tegen in opstand?' vroeg Poirot.


  De heer Ingles boog zich voorover.


  'Vier mannen hebben dat de laatste vier jaar geprobeerd, ' zei hij langzaam, 'mannen van karakter, eerlijke mannen met hersens. Elk van hen zou mettertijd zijn plannen hebben kunnen dwarsbomen. ' Hij zweeg.


  'En?' vroeg ik.


  'Ze zijn dood. De een heeft een artikel geschreven waarin Li Chang Yens naam werd genoemd in verband met de relletjes in Peking. Hij werd op straat doodgestoken. Zijn moordenaar is nooit gepakt. De misdrijven van de twee anderen waren van dezelfde aard. In een toespraak of artikel of in een gesprek hadden ze de naam van Li Chang Yen genoemd in verband met oproer of revolutie en binnen een week waren beiden dood. Een werd vergiftigd, de tweede stierf aan cholera: een enkel geval - er heerste geen epidemie. De vierde werd dood in bed gevonden. De oorzaak van zijn dood werd nooit ontdekt, maar de dokter die het lijk had gezien zei me dat het lichaam was verbrand en verschrompeld alsof er een buitengewoon sterke elektrische stroom doorheen was gegaan. '


  'En Li Chang Yen?' vroeg Poirot. 'Natuurlijk kon niets met hem in verband worden gebracht, maar er waren toch zeker wel aanwijzingen?'


  Ingles haalde zijn schouders op.


  'Aanwijzingen, ja, dat wel. Eens heb ik een man ontmoet, een briljante jonge Chinese chemicus, een protege van Li Chang Yen, die wel wilde praten. Hij kwam op een dag bij me en ik zag dat hij op de rand van een zenuwinstorting leefde. Hij maakte toespelingen op experimenten waarmee hij in het paleis van Li Chang Yen bezig was, onder leiding van de mandarijn. Experimenten op koelies, waarbij de grootste onverschilligheid voor het menselijk leven en het menselijk lijden aan den dag trad. Zijn zenuwen waren volkomen kapot en hij was doodsbang. Ik gaf hem in mijn eigen huis een bed met de bedoeling hem de volgende dag te ondervragen; dat was natuurlijk dom van me. '


  'Hoe hadden ze hem gevonden?' vroeg Poirot.


  'Dat zal ik wel nooit te weten komen. Ik werd die nacht wakker doordat mijn huis in lichterlaaie stond, ik kon me nog maar net redden. Het onderzoek wees uit dat er op de bovenste verdieping een felle brand was uitgebroken en


  mijn jonge vriend, de chemicus, was totaal verkoold. '


  Ik kon aan de ernst waarmee hij sprak merken, dat de heer Ingles een van zijn stokpaardjes bereed, en hij scheen zelf ook te beseffen dat hij zich weer liet meeslepen, want hij lachte verontschuldigend.


  'Natuurlijk heb ik geen bewijzen, ' zei hij, 'en u zult wel net als de anderen denken dat ik niet goed bij mijn hoofd ben. '


  'Integendeel, ' zei Poirot kalm, 'we hebben alle reden om u te geloven. Wij stellen buitengewoon veel belang in Li Chang Yen. '


  'Merkwaardig dat u iets van hem afweet. Ik dacht dat geen sterveling in Engeland ooit van hem had gehoord. Ik zou graag willen weten hoe u aan zijn naam komt, als dat niet te indiscreet is. '


  'Helemaal niet, monsieur. Een man zocht zijn toevlucht in mijn huis. Hij had een vreselijke schok gehad maar slaagde er toch in ons genoeg te vertellen om onze belangstelling in die Li Chang Yen op te wekken. Hij beschreef vier mensen - De Grote Vier - een vreselijke organisatie. Nummer Een is Li Chang Yen, nummer Twee is een onbekende Amerikaan, nummer Drie een onbekende Franse vrouw en nummer Vier kan de uitvoerende macht van deze bende genoemd worden: De Vernietiger. De man die me inlichtte is gestorven. Kent u de uitdrukking: De Grote Vier?'


  'Niet in verband met Li Chang Yen. Maar ik heb erover gehoord of gelezen, kort geleden, en in een eigenaardig verband. Wacht, ik weet het... '


  Hij stond op en liep naar een ingelegd kastje van lakwerk, een buitengewoon mooi meubelstuk; dat kon ik zelfs zien. Hij kwam met een brief terug.


  'Dit is een brief van een oude zeeman, die ik eens in Shanghai tegen het lijf ben gelopen, een grijze, ruige schooier, die nu wel helemaal aan de drank zal zijn. Ik heb deze brief beschouwd als het raaskallen van een alcoholist. '


  Hij las voor:


  Geachte heer,


  U herinnert zich mij misschien niet meer, maar u heeft me eens in Shanghai een dienst bewezen. Doe dat nu nog eens. Ik moet geld hebben om het land uit te komen. Ik hoop dat ik hier goed verborgen ben, maar elke dag kunnen ze me vinden. Ik bedoel De Grote Vier. Het is een zaak van leven of dood. Ik heb geld genoeg, maar ik kan er niet aankomen. Ik durf het niet te gaan halen uit angst dat ik ze op mijn spoor zal zetten. Zend me een paar honderd pond in bankbiljetten, ik zal ze eerlijk terugbetalen - dat zweer ik.


  Uw dienaar Jonathan Whalley


  'Verzonden van Granite Bungalow, Hoppaton, Dartmoor. Ik vrees dat ik het heb beschouwd als een nogal grove manier om mij een paar honderd pond af te zetten, die ik moeilijk missen kan. Maar als u hier iets aan heeft... ' Hij stak hem de brief toe.


  'Je vous remercie. Ik vertrek onmiddellijk naar Hoppa-ton. '


  'Heeft u er bezwaar tegen als ik mee ga?'


  'Uw gezelschap zal me hoogst aangenaam zijn, maar we moeten direct vertrekken. We zullen toch al niet voor de avond in Dartmoor kunnen aankomen. '


  John Ingles liet ons niet langer dan een paar minuten wachten en al spoedig zaten we in de trein die van Paddington in westelijke richting vertrok. Hoppaton was een klein dorp aan de rand van de heide. We bereikten het tegen acht uur na een rit van negen mijl van Moretonhamstead. Omdat het juli was, was het nog klaarlichte dag.


  We reden de smalle dorpsstraat in en stopten daar om een oude inwoner de weg te vragen.


  'Granite Bungalow, ' zei de oude man peinzend, 'bedoelt u de Granite Bungalow?'


  Die bedoelden we.


  De oude man wees naar een klein, grijs huisje aan het eind van de straat.


  'Dat is de bungalow. Wilt u de inspecteur spreken?'


  'Welke inspecteur?' vroeg Poirot.


  'Heeft u dan niet van de moord gehoord? Moet afschuwelijk zijn geweest. Plassen bloed, zeggen ze. '


  'Mon Dieu!' mompelde Poirot. 'Ja, ik moet die inspecteur onmiddellijk spreken. '


  Vijf minuten later zaten we tegenover inspecteur Meadows. Hij was eerst nogal stijfjes maar bij het horen van de magische naam van inspecteur Japp van Scotland Yard draaide hij bij.


  'Ja meneer, die is vanmorgen vermoord. Afgrijselijke geschiedenis. Ze hebben naar Moreton getelefoneerd en ik ben direct hierheen gegaan. Lijkt een geheimzinnig geval. De oude man - hij is zowat zeventig en naar ik hoor niet vies van een borrel - lag op de grond in de woonkamer. Hij had een wond aan zijn hoofd, en zijn hals was van het ene oor tot het andere opengesneden. Alles zat vol bloed, dat begrijpt u. De vrouw die voor hem kookt, Betsy Andrews, vertelde ons dat haar meester verschillende Chinese jade beeldjes bezat die, naar hij zei, zeer kostbaar waren; die zijn verdwenen. Het leek natuurlijk op een roofoverval, maar er waren allerlei dingen die niet klopten. De oude baas had twee mensen in huis: Betsy Andrews, een vrouw uit Hoppaton, en een bediende, een ruwe klant, een zekere Robert Grant. Grant was naar de boerderij gegaan om melk te halen, dat doet hij elke dag, en Betsy was even een praatje gaan maken bij een buurvrouw. Ze is hoogstens twintig minuten weg geweest -tussen tien uur en half elf - en in die tijd moet de moord zijn gepleegd. Grant kwam het eerst thuis. Hij ging door de achterdeur naar binnen - die deur is altijd open, niemand doet hier deuren op slot, althans niet overdag - zette de melk in de provisiekast en ging naar zijn eigen kamer om de krantte lezen en een sigaret te roken. Hij had er geen flauw idee van dat er iets ongewoons was gebeurd; dat zegt hij tenminste. Toen kwam Betsy terug, ging de zitkamer binnen, zag wat er gebeurd was en begon te gillen. Dat is allemaal heel begrijpelijk. Terwijl die twee uit waren is er iemand binnengekomen en heeft de arme ouwe man vermoord. Maar ik vond dat het toch wel een verduiveld brutale kerel moet zijn geweest. Hij moet door de dorpsstraat zijn gekomen of door een van de achtertuinen, want Granite Bungalow staat midden in een rij huizen zoals u ziet. Hoe kan het dan dat niemand hem heeft gezien?'


  De inspecteur zweeg.


  'Ik begrijp wat u bedoelt, ' zei Poirot, 'maar gaat u door. '


  'Dat is verdacht, zei ik tegen mezelf, heel verdacht. En ik ging er eens over nadenken. Daar waren om te beginnen die jade beeldjes. Zou een gewone inbreker ooit op het idee komen dat die kostbaar waren? In elk geval was het waanzin om zoiets op klaarlichte dag te proberen. Als de oude man eens om hulp had geroepen?'


  'Ik neem aan, inspecteur, ' zei de heer Ingles, 'dat die wond aan het hoofd was toegebracht voor de dood van het slachtoffer?'


  'Ja, meneer. Hij is eerst bewusteloos geslagen en toen is zijn keel doorgesneden. Dat is duidelijk genoeg. Maar hoe heeft hij ongezien binnen kunnen komen en weer weggaan? In zo'n klein plaatsje als dit valt een vreemdeling direct op. En toen begreep ik opeens dat er niemand was binnengekomen. Ik keek eens rond. Het had de vorige avond geregend en er waren duidelijke voetsporen van en naar de keuken. In de huiskamer waren alleen maar twee stel voetafdrukken (Betsy Andrews was bij de deur blijven staan), die van meneer Whalley (hij droeg trijpen pantoffels) en van een andere man. Die andere man had in het bloed getrapt en ik kon die vervloekte voetstappen - neem me niet kwalijk, meneer. '


  'Helemaal niet, ' zei de heer Ingles met een flauw glimlachje, 'dat woord is volkomen op zijn plaats. '


  'Ik volgde ze naar de keuken - maar niet verder. Punt nummer een: op de post van Robert Grants deur zat een veeg, een bloedvlek. Punt nummer twee: de schoenen van Grant, die hij had uitgetrokken, pasten precies in die afdrukken. Dat gaf de doorslag. De moordenaar was een van de huisgenoten. Ik arresteerde Grant en wat denkt u dat ik in zijn koffertje vond? De kleine jade beeldjes en een bewijs van voorwaardelijke invrijheidstelling. Robert Grant was Abraham Biggs, vijf jaar geleden veroordeeld wegens oplichting en inbraak. '


  De inspecteur zweeg met een triomfantelijk gezicht.


  'Wat zegt u daarvan, heren?'


  'Ik moet zeggen dat de zaak rond lijkt, ' zei Poirot. 'Die Biggs of Grant moet wel een buitengewoon domme en onbeschaafde vent zijn, he?'


  'O ja, dat is hij zeker, een ruwe, ordinaire kerel. Heeft geen flauwe notie van wat een voetafdruk kan betekenen. '


  'Hij leest waarschijnlijk nooit detectiveromannetjes. Nou, inspecteur, ik feliciteer u. Mogen we nu de plaats van de misdaad eens zien?'


  'Ik zal u er zelf heenbrengen. Ik wil ook graag dat u die voetsporen ziet. '


  We gingen onmiddellijk erop af. De heer Ingles en de inspecteur liepen vooruit. Ik trok Poirot even opzij zodat ik met hem kon praten zonder dat de inspecteur het hoorde.


  'Wat denk je ervan, Poirot? Steekt hier meer achter dan zo op het eerste gezicht lijkt?'


  'Dat is nu juist de kwestie, mon ami. Whalley zegt duidelijk genoeg in zijn brief dat De Grote Vier hem op het spoor zijn en jij en ik weten dat met De Grote Vier niet te spotten valt. Toch wijst alles er op dat Grant de misdaad heeft gepleegd. Waarom? Om die jade beeldjes? Of is hij een agentvan De Grote Vier? Ik moet bekennen dat dat me het waarschijnlijkste voorkomt. Al is die jade nog zo waardevol, zo'n man zal dat niet kunnen zien, en er in ieder geval geen moord voor begaan. (En dat had de inspecteur ook moeten opvallen. ) Hij zou de jade hebben kunnen stelen en ermee vandoor gaan zonder er een laaghartige en volkomen onnodige moord voor te plegen. Ik vrees dat onze vriend in Devonshire zijn kleine grijze cellen niet gebruikt heeft. Hij heeft de voetafdrukken opgemeten en heeft nagelaten zijn gedachten te ordenen. '




  Het belang van een schapebout




  De inspecteur haalde een sleutel uit zijn zak en opende de deur van Granite Bungalow. Het was die dag mooi droog weer geweest, dus onze voeten lieten geen afdrukken achter; toch veegden we ze zorgvuldig op de mat voor we naar binnen gingen.


  Uit de schaduw kwam een vrouw aan die iets tegen de inspecteur zei. Hij liep een paar stappen met haar mee. Over zijn schouder zei hij: 'Kijk maar goed rond, meneer Poirot, en onderzoek alles wat er te onderzoeken valt. Ik ben over een minuut of tien terug. A propos, hier is de schoen van Grant; ik heb hem meegenomen, zodat u zelf de afdrukken kunt vergelijken. '


  We gingen de woonkamer binnen, de voetstappen van de inspecteur stierven buiten weg. Ingles' aandacht werd getrokken door enkele Chinese curiositeiten op een hoektafeltje en hij ging ze eens nader bekijken. Het leek hem niet te interesseren wat Poirot deed, terwijl ik hem juist met ademloze belangstelling gadesloeg. De vloer was belegd met donkergroen linoleum, ideaal voor voetafdrukken. Een deur achterin verleende toegang tot de kleine keuken. Vandaar leidde een andere deur naar de bijkeuken (met deachterdeur) en weer een andere deur kwam uit in de slaapkamer van Robert Grant. Na het terrein verkend te hebben zei Poirot zacht:


  'Hier heeft het lichaam gelegen; die grote donkere vlek en die spatten geven de plek aan. Afdrukken van vilten pantoffels en schoenen maat negen, zoals je ziet, maar allemaal door elkaar. Twee paar sporen leiden van en naar de keuken; de moordenaar is langs die weg gekomen. Heb je de schoen daar, Hastings? Geef eens hier. ' Hij vergeleek hem zorgvuldig met de afdrukken. 'Ja, ze zijn allebei door dezelfde man gemaakt, door Robert Grant. Hij is daar vandaan gekomen, vermoordde de oude man en keerde weer terug naar de keuken. Hij heeft in het bloed getrapt; zie je die vlekken die hij heeft achtergelaten toen hij de kamer uitging? In de keuken zijn geen afdrukken meer te vinden, het hele dorp heeft daar in en uit gelopen. Hij is naar zijn eigen kamer gegaan. Nee, toch niet, hij is eerst weer teruggekeerd naar het toneel van de misdaad - was dat om die jade beeldjes te halen? Of had hij iets vergeten dat hem kon verraden?'


  'Misschien heeft hij de oude man vermoord toen hij de tweede keer binnenkwam, ' veronderstelde ik.


  'Mais non, je observeert slecht. Op een van die bloedige voetsporen die de kamer uitgaan staat een andere afdruk van iemand die binnenkwam. Ik vraag me af waarom hij is teruggegaan - zou hij toen pas aan die kleine jade beeldjes hebben gedacht? Het is belachelijk allemaal. '


  'Hij heeft in elk geval heel wat sporen achtergelaten. '


  'N'est-ce pas? Hastings, het druist tegen elk gezond verstand in. Het is een belediging voor mijn kleine grijze cellen. Laten we eens in de slaapkamer gaan kijken - ja, daar is die bloedveeg op de deurpost en heel lichte voetafdrukken -met bloed. Robert Grants voetafdrukken, uitsluitend van hem en vlak bij het lijk - Robert Grant, de enige man die bij het huis is geweest. Ja, zo moet het zijn. '


  'Hoe staat het met de oude vrouw?' zei ik. 'Zij is alleen in huis geweest, toen Grant melk was gaan halen. Zij kan hem ook vermoord hebben en toen uit zijn gegaan. Haar voeten zouden geen afdrukken hebben achtergelaten als ze niet buiten is geweest. '


  'Heel goed, Hastings. Ik had me al afgevraagd of die hypothese niet bij je op zou komen. Ik had er ook al aan gedacht maar het weer verworpen. Betsy Andrews is een vrouw uit het dorp en iedereen kent haar hier. Ze kan niets te maken hebben met De Grote Vier en bovendien: de oude Whalley was een sterke kerel. Dit is mannenwerk, geen vrouwenwerk. '


  'Zou De Grote Vier niet een of andere duivelse uitvinding in de vliering verborgen kunnen hebben, iets dat automatisch naar beneden kwam en de hals van de oude man doorsneed en daarna weer werd opgehaald?'


  'Als een jacobsladder? Hastings, ik weet dat je een zeer vruchtbare verbeelding bezit, maar ik smeek je: houd die een beetje in toom. '


  Ik hield beschaamd mijn mond. Poirot bleef rondlopen, keek in kamers en kasten en trok een hoogst onvoldaan gezicht. Plotseling slaakte hij een opgewonden kreet die even aan die van een keeshond deed denken. Hij stond in een dramatische houding in de provisiekamer en zwaaide met een schapebout.


  'Beste Poirot, ' riep ik, 'wat is er gebeurd? Ben je plotseling gek geworden?'


  'Bekijk alsjeblieft deze schapebout eens grondig. '


  Ik bekeek hem zo aandachtig als ik kon, maar zag er niets ongewoons aan. Het leek een doodgewone schapebout en dat zei ik ook. Poirot wierp me een vernietigende blik toe.


  'Maar zie je dan dit niet, en dat, en dat... '


  Hij zette elk 'dat' kracht bij door een por met het onschuldige stuk vlees, waarbij kleine ijspegeltjes loslieten.


  Poirot had me er pas van beschuldigd dat ik een te levendige verbeeldingskracht bezat, maar nu vond ik toch dat hij me hierin verre overtrof. Dacht hij werkelijk dat die schilfertjes ijskristallen een dodelijk vergif waren? Dat was de enige verklaring die ik voor zijn buitengewone opgewondenheid kon vinden.


  'Het is bevroren vlees, ' legde ik vriendelijk uit. 'Geimporteerd. Uit Nieuw-Zeeland, je weet wel. '


  Hij staarde me een ogenblik aan en barstte toen in een vreemd gelach uit.


  'Wat een prachtkerel is mijn vriend Hastings! Hij weet alles - alles! Geeft inlichtingen in alle zaken! Dat is mijn vriend Hastings!'


  Hij smeet de schapebout weer op de schaal en verliet de provisiekamer. Toen keek hij uit het raam.


  'Daar komt onze vriend de inspecteur aan. Dat is goed. Ik heb alles gezien wat ik hier wilde zien. ' Hij trommelde afwezig op de tafel alsof hij verdiept was in berekeningen en vroeg toen plotseling: 'Wat is het vandaag, mon ami?'


  'Maandag, ' zei ik verbaasd. 'Wat... ?'


  'Zo, maandag? Een kwade dag. Maandag is een verkeerde dag om iemand te vermoorden. '


  Terug in de zitkamer tikte hij op de spiegel en keek op de thermometer.


  'Mooi weer, zeventig graden Fahrenheit. Een ouderwetse Engelse zomerdag. '


  Ingles was nog steeds bezig verschillende voorwerpen van Chinees porselein te bekijken.


  'U stelt niet veel belang in dit onderzoek, monsieur?' vroeg Poirot.


  De ander glimlachte even.


  'Het is mijn vak niet. Ik ben een kenner van sommige dingen, maar niet van dit soort werk. Daarom houd ik me maar wat achteraf en loop niemand in de weg. Ik heb in het Oosten geleerd geduld te hebben. '


  De inspecteur kwam drukdoend binnen en verontschuldigde zich voor zijn lange afwezigheid. Hij stond erop dat we nogmaals het grootste gedeelte van het terrein zouden aflopen, maar eindelijk konden we toch weg.


  'Ik waardeer uw gedienstigheid zeer, inspecteur, ' zei Poirot, toen we weer door de dorpsstraat liepen, 'maar toch zou ik nog een ding willen vragen. '


  'Wilt u soms het lijk zien, meneer?'


  'O nee. Ik wil Robert Grant zien. '


  'Als u dat wilt zult u met me mee naar Moreton moeten rijden, meneer. '


  'Uitstekend, dan doe ik dat. Maar ik moet hem alleen spreken. '


  De inspecteur streek eens langs zijn bovenlip.


  'Ik weet niet of dat zal gaan, meneer. '


  'Ik weet zeker dat Scotland Yard het goed zal vinden als u het hun vraagt. '


  'Ik heb natuurlijk over u gehoord, en ik weet dat u ons herhaaldelijk goede diensten heeft bewezen. Maar het is tegen de voorschriften. '


  'En toch is het noodzakelijk, ' zei Poirot bedaard. 'En wel omdat Grant de moordenaar niet is. '


  'Wat zegt u? Wie is het dan?'


  'Ik denk dat de moordenaar een vrij jonge man is. Hij is in een voertuig naar Granite Bungalow gereden en heeft dat op de weg laten staan. Hij had geen hoed op en zijn kleren zijn enigszins met bloed bespat. '


  'Maar dan zou het hele dorp hem hebben moeten zien. '


  'Niet onder bepaalde omstandigheden. '


  'U bedoelt als het donker was, maar de moord is op klaarlichte dag gepleegd. '


  Poirot glimlachte alleen maar.


  'En het paard en de wagen, meneer, - hoe verklaart u die? Er zijn zoveel wagens langsgekomen. Er zijn nergens bijzondere sporen te zien. '


  'Niet met gewone ogen misschien, maar wel met de ogen van de geest. '


  De inspecteur tikte veelbetekenend tegen zijn voorhoofd en grijnsde tegen me. Ik snapte er niets van, maar ik had het volste vertrouwen in Poirot. De discussie eindigde ermee dat we beiden met de inspecteur terugreden naar Moreton. Poirot en ik werden bij Grant toegelaten, maar er bleef gedurende het hele onderhoud een agent bij staan. Poirot ging recht op zijn doel af.


  'Grant, ik weet dat je onschuldig bent aan deze misdaad. Vertel me met je eigen woorden wat er precies gebeurd is. '


  De gevangene was een man van middelmatige lengte met een onaangenaam gezicht.


  'Ik heb het echt niet gedaan, ' jammerde hij. 'Iemand moet die kleine glazen dingen tussen mijn spullen hebben gestopt. Het is een komplot, meneer. Ik ben regelrecht naar mijn kamer gegaan toen ik terugkwam, net als ik gezegd heb. Ik heb niks gezien voor Betsy begon te gillen. Zo waarachtig als God, ik heb het niet gedaan. '


  Poirot stond op.


  'Als je me de waarheid niet wilt vertellen, ga ik maar weer. '


  'Maar meneer... '


  'Je bent in de kamer geweest - je wist dat je meester dood was en je wilde er net vandoor gaan toen die goeie Betsy die afschuwelijke ontdekking deed. '


  De man staarde Poirot met open mond aan.


  'Nou, biecht eens op! Is het niet zo? Ik zeg je dat je enige kans is eerlijk tegen me te zijn. '


  'Ik zal het erop wagen, ' zei de man plotseling. 'Het ging net zoals u zei. Ik kwam binnen en liep naar meneer toe en toen vond ik hem dood op de grond liggen, helemaal onder het bloed. Ik werd bang. Ze zouden mijn strafregister nagaan en vast zeggen dat ik hem vermoord had. Ik wou zo


  gauw mogelijk weg, voor ze hem vonden... '


  'En die jade beeldjes?'


  De man aarzelde.


  'Die nam je zeker zo maar mee, he? Je had je meester horen zeggen dat ze veel waard waren en vond dat je net zo goed de hele boel in kon pikken. Geef me nu eens eerlijk antwoord op de volgende vraag: Heb je die beeldjes de tweede keer toen je in de kamer kwam meegenomen?'


  'Ik ben er geen tweede keer binnengegaan. Ik had aan die ene keer meer dan genoeg. '


  'Weet je dat zeker?'


  'Heel zeker. '


  'Goed. Wanneer ben je uit de gevangenis gekomen?'


  'Twee maanden geleden. '


  'Hoe ben je aan dit baantje gekomen?'


  'Door zo'n vereniging voor hulp aan gevangenen. Er stond iemand op me te wachten toen ik eruit kwam. '


  'Hoe zag hij eruit?'


  'Geen echte dominee, maar hij leek er toch wel op. Een slappe zwarte hoed en zo'n zoetsappige manier van praten. Hij had een afgebroken voortand en droeg een bril. Hij heette Saunders. Zei dat-ie hoopte dat ik berouw had en dat hij me een goeie betrekking zou bezorgen. Door hem kwam ik bij de oude Whalley. '


  Poirot stond op.


  'Dank je, ik weet genoeg. Je moet een poosje geduld hebben. ' Hij bleef bij de deur staan en voegde eraan toe: 'Saunders heeft je een paar schoenen gegeven, niet?'


  Grant keek hem verbaasd aan.


  'Hoe weet u dat?'


  'Het is mijn vak om dingen te weten, ' zei Poirot gewichtig.


  Na nog een paar woorden met de inspecteur te hebben gewisseld gingen wij drieen naar 'Het Witte Hart' en bestelden om bij te komen ham, eieren en cider.


  'Ziet u al licht in de zaak?' vroeg Ingles glimlachend.


  'Ja, de zaak is me nu wel duidelijk, maar ik zal nog heel wat moeite hebben om het te bewijzen. Whalley is vermoord op bevel van De Grote Vier - maar niet door Grant. Een bijzonder sluw heerschap heeft Grant dat baantje bezorgd en ervoor gezorgd dat hij de zondebok zou worden - wat makkelijk was met Grants strafregister. Hij heeft hem een paar schoenen gegeven en hield eenzelfde paar voor zichzelf. Het was allemaal heel eenvoudig. Toen Grant uit was en Betsy ergens in het dorp stond te kletsen (wat ze waarschijnlijk elke dag deed) is hij met die speciale schoenen aan naar het huis gereden, de keuken binnen gegaan en doorgelopen naar de zitkamer. Daar heeft hij de oude man neergeslagen en hem daarna de hals afgesneden. Daarna is hij naar de keuken teruggegaan, heeft de schoenen uitgetrokken, een ander paar aangedaan en is met het eerste paar in zijn hand naar zijn voertuig gegaan en weggereden. '


  Ingles keek Poirot strak aan.


  'Er klopt iets niet. Waarom heeft niemand hem gezien?'


  'Daar komt de sluwheid van nummer Vier bij te pas. Iedereen heeft hem gezien - en toch heeft niemand hem gezien. Want hij reed in een slagers wagen. '


  Ik riep: 'De schapebout?'


  'Precies, Hastings, de schapebout. Iedereen durfde er een eed op te doen, dat er die morgen niemand bij Granite Bungalow was geweest, maar toch heb ik in de provisiekamer een schapebout gevonden die nog bevroren was. Het was maandag, dus het vlees moet die morgen zijn afgeleverd, want als dat zaterdag was gebeurd zou het vlees na zondag niet nog bevroren zijn. Dus er was iemand bij de bungalow geweest, en bovendien iemand bij wie een bloedvlek hier of daar geen aandacht zou trekken. '


  'Verdraaid sluw bedacht, ' riep Ingles goedkeurend.


  'Ja, die nummer Vier is sluw. '


  'Even knap als Hercule Poirot?' mompelde ik.


  Mijn vriend wierp me een verwijtende blik toe.


  'Geen grapjes, Hastings, ' zei hij streng. 'Heb ik niet een onschuldig man van de galg gered? Dat is genoeg voor een dag. '




  Verdwijning van een geleerde




  Ik voor mij geloof niet dat zelfs toen een jury Robert Grant, alias Biggs had vrijgesproken van de moord op Jonathan Whalley. inspecteur Meadows helemaal overtuigd was van zijn onschuld. De bewijzen tegen Grant: zijn strafregister, de gestolen jade, de schoenen die precies in de afdrukken pasten, waren voor zijn nuchter brein te overtuigend om gemakkelijk te kunnen worden genegeerd. Maar Poirot die, zeer tegen zijn zin, genoodzaakt was een verklaring af te leggen, overtuigde de jury. Er werden twee getuigen opgeroepen die een slagerskar voor de bungalow hadden zien stilhouden, en de slager ter plaatse getuigde dat zijn wagen daar alleen woensdags en vrijdags kwam.


  Er was zelfs een vrouw die zich herinnerde dat ze de slagersknecht uit de bungalow had zien komen, maar ze kon geen bevredigende beschrijving van hem geven. De enige indruk die hij bij haar had achtergelaten was dat hij gladgeschoren was. van middelmatige lengte en dat hij er precies uitzag als een slagersknecht. Bij deze beschrijving haalde Poirot filosofisch zijn schouders op.


  'Het is net als ik je gezegd heb, Hastings, ' zei hij na de zitting tegen me. 'Die man is een artiest. Hij vermomt zich niet met een valse baard en een blauwe bril. Hij verandert zij n uiterlijk, maar dat is niet het enige. Hij is de man die hij wil zijn. '


  Inderdaad moest ik toegeven dat de man van Hanwell die ons was komen opzoeken precies het type was geweest van een oppasser uit een krankzinnigengesticht, zoals ik me diealtijd had voorgesteld. Ik had er geen seconde aan getwijfeld dat hij 'echt' was.


  Het was allemaal nogal ontmoedigend en onze belevenis in Dartmoor scheen ons niets verder te helpen. Ik zei dat ook tegen Poirot, maar hij wilde niet toegeven dat we geen steek waren opgeschoten.


  'We vorderen, ' zei hij. 'Na elk contact met die man weten we iets meer van zijn karakter en zijn methoden. Hij weet niets van ons en onze plannen. '


  , 'Dan schijnen hij en ik in hetzelfde schuitje te zitten. Het komt mij voor of jij helemaal geen plannen hebt en maar zit te wachten tot hij weer iets doet. '


  Poirot glimlachte.


  'Mon ami, jij verandert nooit. Altijd dezelfde Hastings die ze het liefst meteen naar de keel zou vliegen. Misschien krijg je nu je kans, het kon je vriend wel eens zijn die daar binnenkomt. '


  Hij lachte om mijn teleurgestelde gezicht toen inspecteur Japp met nog iemand de kamer inkwam.


  'Goeienavond, monsieur, ' zei de inspecteur. 'Mag ik u kapitein Kent van de Amerikaanse Geheime Dienst voorstellen?'


  Kapitein Kent was een lange, magere Amerikaan met een merkwaardig strak gezicht, dat er uitzag of het uit hout gesneden was.


  'Aangenaam kennis te maken, heren, ' mompelde hij, ons met een bruuske beweging de hand schuddend.


  Poirot wierp een extra blok hout op het vuur en schoof nog een paar gemakkelijke stoelen bij. Ik haalde glazen, whisky en sodawater. De kapitein nam een flinke slok en zuchtte van voldoening.


  'Gelukkig dat de wet je hier nog toestaat een borrel te drinken, ' merkte hij op.


  'Nu ter zake, ' zei Japp. 'Monsieur Poirot hier stelt belang in een of andere vereniging of organisatie die werkt onder denaam De Grote Vier en hij heeft me gevraagd hem onmiddellijk ervan in kennis te stellen zodra ik in mijn beroep die naam hoorde noemen. Ik stelde er weinig belang in maar ik onthield toch wat hij gezegd had en toen de kapitein hier met een nogal wonderlijk verhaal aankwam zei ik direct: "We zullen er eens met monsieur Poirot over gaan praten". '


  Poirot keek kapitein Kent vragend aan en de Amerikaan zei:


  'Monsieur Poirot, u zult zich herinneren gelezen te hebben dat er een aantal torpedojagers is gezonken, na bij de Amerikaanse kust op de rotsen te zijn gelopen. Dat gebeurde kort na de aardbeving in Japan en men nam aan dat die ramp het gevolg was van een vloedgolf. Onlangs is er echter een klopjacht op misdadigers en gewapende bandieten gehouden en daarbij zijn ons papieren in handen gevallen die een geheel nieuw licht op die zaak wierpen. Ze schenen betrekking te hebben op een organisatie die De Grote Vier heet en bevatten een niet volledige beschrijving van de een of andere sterke draadloze kracht - een concentratie van draadloze energie, die in staat moet zijn een straal van enorme intensiteit naar elke willekeurige plek te zenden. De hele uitvinding leek absurd, maar we hebben de zaak toch in handen gegeven van het hoofdkwartier en een professor op dat gebied is aan het onderzoeken gegaan. Nu schijnt een van uw Engelse geleerden al eens eerder voor de Britse Academie van Wetenschappen een lezing over datzelfde onderwerp te hebben gehouden. Zijn collega's hadden er geen hoge dunk van, maar uw professor hield voet bij stuk en zei dat zijn experimenten bijna geslaagd waren. '


  'Eh bien?' vroeg Poirot belangstellend.


  'Men stelde voor dat ik naar Engeland zou gaan om die geleerde te interviewen. Het is nog een jonge kerel en hij heet Halliday. Hij is de toonaangevende autoriteit op dit gebied en ik moest bij hem informeren of dat project voor uitvoering vatbaar was. '


  'En was dat zo?'


  'Dat weet ik niet. Ik heb de heer Halliday niet gesproken en zal hem ook wel nooit te spreken krijgen vermoed ik. '


  'De zaak is, ' viel Japp in, 'dat Halliday verdwenen is. '


  'Wanneer?'


  'Twee maanden geleden. '


  'Was deze vermissing aangegeven?'


  'Natuurlijk. Zijn vrouw kwam totaal overstuur bij ons. We hebben gedaan wat we konden, maar ik wist van tevoren dat het nergens toe zou dienen. '


  'Waarom niet?'


  'Dat is altijd zo als iemand op die manier verdwijnt, ' zei Japp met een knipoogje.


  'Op welke manier?'


  'Parijs. '


  'Dus Halliday is in Parijs verdwenen?'


  'Ja. Hij zei dat hij er voor wetenschappelijk werk heen ging. Natuurlijk moest hij dat zeggen, maar u weet zelf wat het zeggen wil als iemand daar verdwijnt. Of het is het werk van een organisatie en dan hoor je er nooit meer iets van - of het is vrijwillige verdwijning en dat laatste komt verreweg het meest voor, dat verzeker ik u. Vrolijk Parijs en zo, u begrijpt me wel. Beu van het huiselijk leventje. Halliday heeft kort voor zijn vertrek ruzie met zijn vrouw gehad. De zaak is dus duidelijk. '


  'Dat weet ik nog zo net niet. '


  De Amerikaan keek hem verbaasd aan.


  'Wat is dat met die Grote Vier, meneer?'


  'De Grote Vier is een internationale organisatie met een Chinees aan het hoofd, ' zei Poirot. 'Die staat bekend als nummer Een. Nummer Twee is een Amerikaan. Nummer Drie is een Francaise. Nummer Vier, De Vernietiger, is een Engelsman. '


  'Zo, een Fran^aise?' De Amerikaan floot even. 'En Halliday is in Frankrijk verdwenen. Daar kan iets in zitten. Hoe heet ze?'


  'Dat weet ik niet. Ik weet niets van haar af. '


  'Een verdraaid lastige zaak, ' zei de ander.


  Poirot knikte, terwijl hij de glazen keurig op een rijtje zette. Zijn zin voor orde liet hem nooit in de steek.


  'Wat was de bedoeling van het laten zinken van die schepen? Een stunt van de Duitsers?'


  'De Grote Vier werken voor zichzelf - alleen voor zichzelf, monsieur le capitaine. Hun doel is wereldheerschappij. '


  De Amerikaan barstte in lachen uit, maar hield op toen hij het ernstige gezicht van Poirot zag.


  'U lacht, monsieur, ' zei Poirot verwijtend, 'maar u denkt niet na - u gebruikt de kleine grijze cellen van uw brein niet. Wie zijn die mannen die een deel van uw zeemacht vernielden, alleen om hun macht te laten zien? Want dat was het, monsieur, anders niet, een proefneming met die nieuwe kracht, die nieuwe magnetische energie die zij hebben uitgevonden. '


  'Kom, kom, monsieur, ' zei Japp gemoedelijk. 'Ik heb heel wat over supermisdadigers gelezen, maar ik ben er nooit een tegengekomen. Enfin, u heeft het verhaal van kapitein Kent gehoord. Kan ik verder nog iets voor u doen?'


  'Ja, beste vriend. U kunt me het adres geven van mevrouw Halliday en ook, als u zo vriendelijk wilt zijn, enkele woorden ter introductie. '


  En zo gingen we dan de volgende dag op weg naar Chetwynd Lodge, dicht bij het dorp Chobham in Surrey.


  Mevrouw Halliday ontving ons direct. Ze was een lange, blonde vrouw, zeer nerveus. Ze had haar dochtertje bij zich, een mooi kind van vijf jaar.


  Poirot deelde haar het doel van ons bezoek mee.


  'O, monsieur Poirot, ik ben u zo dankbaar. Ik heb natuurlijk van u gehoord. U zult wel anders zijn dan die lui van Scotland Yard, die niet willen luisteren en geen moeite doen het te begrijpen. En de Franse politie is al even erg - of nog


  erger. Ze zijn er allemaal van overtuigd dat mijn man er met een andere vrouw vandoor is. Maar zo was hij niet! Hij dacht alleen maar aan zijn werk en de helft van onze ruzies kwam daardoor. Hij hield meer van zijn werk dan van mij. '


  'Zo zijn de Engelsen nu eenmaal, ' zei Poirot kalmerend. 'En als het hun werk niet is, dan is het de sport. Ze nemen al die dingen au grand serieux. Madame, wilt u me nu precies, in details, de omstandigheden vertellen waaronder uw man is verdwenen?'


  'Mijn man is donderdag 20 juli naar Parijs gegaan. Hij zou daar verschillende mensen ontmoeten in verband met zijn werk, onder anderen ook madame Olivier. '


  Poirot knikte bij het noemen van de beroemde Franse vrouwelijke geleerde, die madame Curie zelfs nog in prestaties had overtroffen. Ze was door de Franse regering onderscheiden en was een van de meest vooraanstaande persoonlijkheden van het moment.


  'Hij is er 's avonds aangekomen en onmiddellijk naar Hotel Castiglione in de Rue de Castiglione gegaan. De volgende dag had hij een afspraak met professor Bourgoneau en die afspraak heeft hij gehouden. Hij was opgewekt en vriendelijk. De beide mannen hebben een interessant gesprek gehad en zouden de volgende dag enkele experimenten in het laboratorium van de professor bijwonen. Hij lunchte alleen in het Cafe Royal, maakte daarna een wandeling in het Bois en begaf zich toen naar het huis van madame Olivier in Passy. Hij vertrok tegen zes uur. Ik weet niet waar hij heeft gedineerd, waarschijnlijk alleen, in een of ander restaurant. Hij is ongeveer om elf uur in het hotel teruggekeerd en direct naar zijn kamer gegaan, nadat hij eerst nog had geinformeerd of er post voor hem was gekomen. De volgende morgen verliet hij het hotel en daarna is hij niet meer gezien. '


  'Hoe laat heeft hij het hotel verlaten? Op een tijdstip waarop het waarschijnlijk was dat hij naar het laboratoriumvan professor Bourgoneau zou gaan?'


  'Dat weten we niet. Niemand heeft erop gelet hoe laat hij is weggegaan. Maar hij heeft niet ontbeten en dat schijnt erop te wijzen, dat hij heel vroeg is vertrokken. '


  'Hij kan ook die avond nadat hij thuis was gekomen weer uit zijn gegaan. '


  'Dat denk ik niet. Zijn bed was beslapen en de nachtportier zou het zich herinneren als er iemand zo laat was uitgegaan. '


  'Zeer juist opgemerkt, madame. We mogen dus aannemen dat hij de volgende morgen vroeg is uitgegaan - en dat is in zeker opzicht geruststellend. Op die tijd is het niet waarschijnlijk dat hij het slachtoffer zal zijn geworden van een overval. Had hij al zijn bagage achtergelaten?'


  Mevrouw Halliday aarzelde even met antwoorden; toen zei ze: 'Nee, hij schijnt een kleine handkoffer te hebben meegenomen. '


  'Hm, ' zei Poirot peinzend, 'waar zou hij die avond geweest zijn? Als we dat wisten, wisten we al veel. Wie heeft hij die avond ontmoet - dat is de grote vraag. Madame, ik voor mij ben het niet zo gauw eens met de politie, die altijd te gauw zegt "cherchez la femme!" Toch lijdt het geen twijfel of er moet die avond iets gebeurd zijn dat verandering heeft gebracht in de plannen van uw echtgenoot. U heeft gezegd dat hij bij zijn terugkeer in het hotel heeft gevraagd of er brieven voor hem gekomen waren. Waren die er?'


  'Een maar, en dat moet de brief zijn geweest die ik hem geschreven heb op de dag dat hij uit Engeland vertrok. '


  Poirot bleef wel een volle minuut in gedachten verzonken; toen stond hij haastig op.


  'Madame, de oplossing van het mysterie ligt in Parijs en om die te vinden vertrek ik onmiddellijk daarheen. '


  'Het is al weer zo lang geleden gebeurd, monsieur. '


  'Dat weet ik, maar toch moeten we daar gaan zoeken. '


  Hij draaide zich om teneinde weg te gaan, maar bleef metde hand op de deurknop staan.


  'Madame, heeft u uw man ooit de uitdrukking "De Grote Vier" horen gebruiken?'


  'De Grote Vier?' herhaalde ze nadenkend. 'Nee, dat herinner ik me niet. '




  De vrouw op de trap




  Dat was alles wat we van mevrouw Halliday te weten konden komen. We haastten ons naar Londen terug en waren de volgende dag op weg naar het vasteland. Poirot merkte met een wat spijtige glimlach op:


  'Die Grote Vier houden me goed bezig, mon ami. Ik doe niets anders dan heen en weer reizen net als onze oude vriend "de menselijke speurhond". '


  'Misschien ontmoet je hem in Parijs, ' zei ik, wetend dat hij doelde op een zekere Giraud, een van de meest vooraanstaande detectives van de Surete, die hij bij een vorige gelegenheid had ontmoet.


  Poirot trok een lelijk gezicht. 'Ik hoop vurig van niet. Hij had het land aan me. '


  'Zal het niet verduiveld moeilijk worden om erachter te komen wat een onbekende Engelsman op een avond twee maanden geleden heeft uitgevoerd?' vroeg ik.


  'Zeer moeilijk, mon ami, Maar je weet dat Hercule Poirot geniet van moeilijkheden. '


  'Denk je dat De Grote Vier hem ontvoerd hebben?'


  Poirot knikte.


  Uit de aard der zaak was het eerste onderzoek routinewerk en kwamen we weinig meer te weten dan wat mevrouw Halliday ons al verteld had. Poirot had een lang onderhoud met professor Bourgoneau waarbij hij trachtte te weten te komen of Halliday ook gesproken had over zijn plannen voor die avond. Maar de ander herinnerde zich daar niets van.


  Onze volgende bron van informatie was de beroemde madame Olivier. Ik was opgewonden toen ik de stoep van haar villa in Passy opging. Ik had het altijd zo buitengewoon gevonden dat een vrouw het zo ver kon brengen in de wetenschap, althans in dit soort wetenschap; ik dacht dat voor dit werk een mannelijk brein nodig was.


  De deur werd geopend door een jongen van een jaar of zeventien, die me vaag aan een misdienaar deed denken, zo ritualistisch waren zijn manieren. Poirot had belet gevraagd omdat hij wist dat madame Olivier nooit iemand ontving zonder afspraak, daar ze het grootste deel van de dag verdiept was in wetenschappelijk onderzoek.


  We werden in een kleine salon gelaten en kort daarop kwam de vrouw des huizes binnen. Madame Olivier was een zeer lange vrouw. Ze leek nog langer door de lange witte jas en de kap als van een non op haar hoofd. Ze had een lang, bleek gezicht en prachtige donkere ogen, waarin een bijna fanatiek vuur gloeide. Ze zag er meer uit als een priesteres uit de oudheid dan als een moderne Fran?aise. Een van haar wangen was misvormd door een litteken en ik herinnerde me dat haar man en medewerker drie jaar geleden bij een ontploffing in het laboratorium om het leven was gekomen en dat zijzelf bij die gelegenheid zware brandwonden had opgelopen. Vanaf die tijd had ze zich uit de wereld teruggetrokken en zich met tomeloze energie aan wetenschappelijk onderzoek gewijd. Ze ontving ons koel beleefd.


  'De politie heeft me herhaaldelijk ondervraagd, messieurs. Ik geloof niet dat ik, als ik hen niet heb kunnen helpen, u wel van dienst zal kunnen zijn. '


  'Madame, het is mogelijk dat ik u niet dezelfde vragen zal stellen. Om te beginnen: waarover hebben u en meneer Halliday gepraat?'


  Ze keek enigszins verbaasd.


  'Over zijn werk! En zijn werk is ook het mijne. '


  'Heeft hij met u gesproken over de theorieen die hij onlangs in zijn lezing voor het Britse Genootschap heeft uiteengezet?'


  'Jazeker. Hij heeft hoofdzakelijk daarover gepraat. '


  'Waren zijn ideeen niet een beetje fantastisch?' vroeg Poirot achteloos.


  'Er zijn mensen die er zo over denken. Ik ben het niet met hen eens. '


  'Acht u ze dan uitvoerbaar?'


  'Jazeker. Mijn methode van onderzoek is ongeveer dezelfde richting uitgegaan, hoewel ik er niet met hetzelfde einddoel mee begonnen ben. Ik heb gamma-stralen onderzocht die worden uitgezonden door de substantie die bekend staat als radium C, een produkt van radiumuitstraling, en daarbij ben ik gestuit op zeer interessante magnetische verschijnselen. Ik heb zelfs een theorie opgebouwd over de ware aard van de kracht die wij magnetisme noemen, maar het tijdstip is nog niet gekomen om mijn ontdekking bekend te maken. Meneer Halliday's experimenten waren voor mij buitengewoon interessant. '


  Poirot knikte. Toen stelde hij een vraag die me verbaasde.


  'Madame, waar heeft u die onderwerpen met hem besproken? Hier?'


  'Nee, monsieur. In het laboratorium. '


  'Mag ik dat eens zien?'


  'Zeker. '


  Ze ging ons voor door de deur waardoor wij binnen waren gekomen en die op een smalle gang uitkwam. We gingen nog twee deuren door en bevonden ons toen in het grote laboratorium met zijn rijen en rijen retorten, smeltkroezen en honderden apparaten, waarvan ik zelfs de namen niet wist. Er waren twee mensen in het laboratorium bezig met de een of andere proefneming. Madame Olivier stelde hen aan ons voor.


  'Mademoiselle Claude, een van mijn assistenten. '


  Een lang, jong meisje met een ernstig gezicht boog voor ons.


  'Dit is monsieur Henri, een oude, vertrouwde vriend. '


  De korte, donkere jonge man boog onhandig.


  Poirot keek om zich heen. Er waren nog twee deuren, behalve die waardoor wij binnen waren gekomen. De ene, zei madame, kwam in de tuin uit, de andere in een kleinere kamer die ook voor onderzoek werd gebruikt. Poirot nam alles goed op en zei toen, dat we nu wel weer terug konden gaan naar de salon.


  'Madame, was u gedurende uw gesprek met meneer Halliday alleen met hem?'


  'Ja, monsieur. Mijn beide assistenten waren in de kleinere aangrenzende kamer. '


  'Kon uw gesprek door hen worden afgeluisterd - of door iemand anders?'


  Madame dacht even na en schudde toen het hoofd.


  'Dat geloof ik niet. Ik ben er bijna zeker van dat ze het niet hebben gehoord. Alle deuren waren dicht. '


  'Kan er zich iemand in de kamer verstopt hebben?'


  'Daar in de hoek is een diepe kast - maar dat idee is absurd. '


  'Pas tout a fait, madame. Nog een vraag: heeft meneer Halliday iets gezegd over zijn plannen voor die avond?'


  'Geen woord. '


  'Dank u madame en ik bied u mijn excuses aan dat ik u zo lang heb opgehouden. O, doe geen moeite, we komen er wel uit. '


  We liepen de hal in en op datzelfde moment kwam een dame door de voordeur binnen. Ze liep haastig de trap op en ik kreeg de indruk van iemand in zware rouw, zoals die door een Franse weduwe gedragen wordt.


  'Wat een ongewoon soort vrouw, ' zei Poirot terwijl we weg wandelden.


  'Madame Olivier? Ja, ze... '


  'Mais non! Ik bedoel niet madame Olivier. Cela va sans dire. Er zijn niet veel genieen als zij op de wereld. Nee, ik bedoelde die andere vrouw - de vrouw die de trap opging. '


  'Ik heb haar gezicht niet gezien, ' zei ik verbaasd, 'en ik snap niet hoe jij dat wel hebt gekund. Ze heeft ons geen moment aangekeken. '


  'Daarom zei ik dat ze een ongewoon type was, ' zei Poirot kalm. 'Een vrouw die haar huis binnenkomt - ik neem aan dat het haar huis is, want ze kwam met een sleutel binnen -en regelrecht naar boven holt zonder zelfs te kijken naar twee vreemde bezoekers in de hal is een zeer bijzonder soort vrouw - absoluut onnatuurlijk zelfs. Mille tonnerres! Wat is dat?'


  Hij trok me juist op tijd terug. Een boom was op het trottoir gevallen en had ons op een haartje na gemist. Poirot keek er bleek en ontdaan naar.


  'Dat heeft weinig gescheeld! Als ik niet de ogen van een kat had, dan zou Hercule Poirot nu verpletterd zijn - een vreselijke ramp voor de wereld. En jij ook, mon ami, hoewel dat niet zo'n nationale catastrofe zou zijn geweest. '


  'Dank je, ' zei ik koeltjes. 'En wat gaan we nu doen?'


  'Doen?' riep Poirot. 'We gaan denken. Ja, nu, hier gaan we onze kleine grijze cellen gebruiken. Is die meneer Halliday werkelijk in Parijs geweest? Ja, want professor Bourgoneau, die hem van vroeger kende, heeft hem gezien en gesproken. '


  'Wat bedoel je?' zei ik.


  'Dat was vrijdagmorgen. Hij is vrijdagavond om elf uur voor het laatst gezien, maar is hij gezien?'


  'De portier... '


  'Een nachtportier, die Halliday nooit eerder had gezien. Er komt een man het hotel binnen, die op Halliday lijkt - dat kunnen we nummer Vier wel toevertrouwen - hij vraagt naar brieven, gaat naar boven, pakt een koffertje en glipt devolgende morgen naar buiten. Niemand heeft Halliday die avond gezien - nee, want toen was hij al in handen van zijn vijanden. Heeft madame Olivier werkelijk Halliday ontvangen? Ja, want hoewel ze hem nooit had gezien, zou een bedrieger haar nooit op haar eigen terrein hebben kunnen misleiden. Hij is hier gekomen, heeft een onderhoud met haar gehad en is weggegaan. Wat is er toen gebeurd?'


  Poirot pakte me bij de arm en trok me letterlijk terug naar de villa.


  'Mon ami, stel je eens voor dat het de dag na de verdwijning is en dat we voetsporen zoeken. Jij bent dol op voetsporen, he? Kijk, hier zijn ze, de voetstappen van een man: van meneer Halliday... Hij slaat rechtsaf, net zoals wij hebben gedaan, en loopt haastig weg - aha! Andere voetstappen volgen hem - zeer snel - kleine voetafdrukken, die van een vrouw. Kijk, ze haalt hem in-een tengere, jonge vrouw, in de rouw, een weduwe.


  "Pardon, monsieur, madame Olivier verzoekt u nog even terug te willen komen. " Hij staat stil, draait zich om. Waar zou de jonge vrouw hem mee naar toe nemen? Ze wil niet dat men hen samen zal zien. Is het toeval dat ze hem heeft ingehaald, precies waar een smal paadje twee tuinen van elkaar scheidt? Ze neemt hem mee op dat pad. "Dit is een kortere weg, monsieur, " zegt ze. Rechts is de tuin van madame Oliviers villa, links de tuin van een andere villa, en -let nu op - uit die tuin is de boom gevallen, bijna boven op ons. De tuindeuren van beide huizen komen op het paadje uit. Daar ligt de hinderlaag. Mannen schieten te voorschijn, overmeesteren hem en dragen hem naar de vreemde villa. '


  'Goede genade, Poirot, ' zei ik, 'wil je beweren dat je dat allemaal ziet?'


  'Ik zie het met de ogen van mijn brein, mon ami. Zo en alleen zo kan het gebeurd zijn. Kom, laten we weer naar het huis gaan. '


  'Wil je madame Olivier nog eens spreken?'


  Poirot glimlachte op een wonderlijke manier.


  'Nee, Hastings, ik wil het gezicht van die dame op de trap zien. '


  'Wie denk je dat het is? Een familielid van madame Olivier?'


  'Een secretaresse lijkt me waarschijnlijker, en wel een secretaresse die ze nog niet lang geleden in dienst heeft genomen. '


  Dezelfde zachtmoedige misdienaar deed ons open.


  'Kunt u me ook zeggen hoe die dame, de weduwe die daareven binnen is gekomen, heet?' vroeg Poirot.


  'Dat is madame Veroneau, de secretaresse van madame. '


  'Wilt u zo vriendelijk zijn haar te vragen of ze ons een kort onderhoud wil toestaan?'


  De jongeling verdween en keerde al gauw weer terug.


  'Het spijt me meneer, maar madame Veroneau schijnt weer te zijn uitgegaan. '


  'Dat geloof ik niet, ' zei Poirot kalm. 'Wilt u haar mijn naam zeggen: Hercule Poirot, en ook zeggen dat ik haar onmiddellijk moet spreken, omdat ik op weg ben naar de prefectuur?'


  Weer verdween de jongeman. Ditmaal kwam de dame naar beneden en ging de salon binnen. Wij volgden haar. Ze keerde zich om en sloeg haar sluier terug. Tot mijn verbazing herkende ik onze oude vijandin, gravin Rossakoff, een Russin, die een bijzonder geslepen juwelenroof in Londen op touw had gezet.


  'Zodra ik u in de hal zag vreesde ik het ergste, ' zei ze op klagende toon.


  'Mijn waarde gravin... '


  Ze schudde haar hoofd.


  'Nu Inez Veroneau, ' zei ze. 'Een Spaanse, getrouwd met een Fransman. Wat wilt u van me, monsieur Poirot? U bent een vreselijke man! U heeft me uit Londen verjaagd en ikveronderstel dat u nu onze wonderbaarlijke madame Olivier alles over me zult vertellen en me weer uit Parijs zult verjagen. Wij arme Russen moeten toch ook leven!'


  'Het gaat om iets veel ernstigers, madame, ' zei Poirot, haar scherp opnemend. 'Ik stel voor dat we naar de villa hiernaast gaan en daar meneer Halliday bevrijden, als hij nog leeft. U ziet dat ik alles weet. '


  Ik zag haar plotseling verbleken. Ze beet op haar lip en zei toen beslist: 'Hij is nog in leven, maar hij is niet in de villa. Monsieur, ik zal een afspraak met u maken: vrijheid voor mij - en meneer Halliday levend en wel voor u. '


  'Akkoord, ' zei Poirot. 'Ik had u hetzelfde willen voorstellen. A propos: zijn De Grote Vier uw werkgevers, madame?'


  Weer werd ze doodsbleek, maar ze beantwoordde de vraag niet. In plaats daarvan vroeg ze: 'Mag ik even telefoneren?' Ze liep meteen naar het toestel en draaide een nummer. 'Dat is het nummer van de villa waar onze vriend nu gevangen zit, ' zei ze. 'U kunt het aan de politie doorgeven, maar dan zal het nest leeg zijn als ze komen. Wacht, ik heb verbinding. Ben jij het, Andre? Ik ben het, Inez. De kleine Belg weet alles. Stuur Halliday naar het hotel en ga er vandoor. ' Ze legde de hoorn neer en kwam glimlachend naar ons toe.


  'U vergezelt ons naar het hotel, madame. '


  'Natuurlijk. Ik verwachtte niet anders. '


  Ik riep een taxi aan en we reden samen weg. Ik kon aan Poirots gezicht zien dat hij stomverbaasd was. Het ging allemaal bijna te vlot. We arriveerden bij het hotel. De portier kwam naar ons toe.


  'Er is een heer voor u; hij is op uw kamer. Hij lijkt erg ziek te zijn. Er is een verpleegster met hem meegekomen, maar die is weer weggegaan. '


  'Ja, dat is in orde, ' zei Poirot. 'Het is een vriend van me. '


  We gingen samen naar boven. In een stoel bij het raamzat een magere jongeman die eruitzag of hij in het laatste stadium van algehele uitputting verkeerde. Poirot liep naar hem toe.


  'Bent u John Halliday?'


  De man knikte.


  'Laat me uw linkerarm eens zien. John Halliday had een moedervlek boven de linkerelleboog. '


  De man stak zijn arm uit. De moedervlek was er inderdaad. Poirot boog voor de gravin. Ze draaide zich om en verliet de kamer.


  Een glas cognac kikkerde Halliday een beetje op.


  'Mijn God!' stamelde hij. 'Ik ben door de hel gegaan. Door de hel... Die kerels zijn ware duivels. Waar is mijn vrouw? Wat denkt ze? Ze hebben tegen me gezegd dat ze zou geloven - dat ze zou geloven... '


  'Dat gelooft ze niet, ' zei Poirot beslist. 'Haar geloof in u heeft nooit gewankeld. Ze wacht op u - met haar kind. '


  'God zij dank! Ik kan nog bijna niet geloven dat ik weer vrij ben. '


  'Nu u weer wat bijgekomen bent, monsieur, zou ik graag het verhaal van het begin af van u willen horen. '


  Halliday keek hem met een onverklaarbare uitdrukking op zijn gezicht aan.


  'Ik... ik herinner me niets, ' zei hij.


  'Wat?'


  'Heeft u wel eens van De Grote Vier gehoord?'


  'Ik zou zo zeggen van wel, ' zei Poirot droogjes.


  'U weet niet wat ik weet. Ze hebben onbeperkte macht. Als ik blijf zwijgen ben ik veilig - als ik een woord zeg zal niet alleen ik, maar zullen ook zij die me het liefst zijn onuitsprekelijk moeten lijden. U hoeft niet te proberen me over te halen. Ik weet... maar ik herinner me... niets. '


  Hij stond op en liep de kamer uit.


  Poirot keek verbluft.


  'Dus zo staan de zaken?' mompelde hij. 'De Grote Vier winnen alweer. Wat heb je daar in je hand, Hastings?' Ik gaf het hem.


  'Dat heeft de gravin neergekrabbeld voor ze wegging, ' zeiik.


  Hij las het. 'Au revoir. - I. V. '


  'Ondertekend met haar initialen - I. V. Het is misschien louter toeval dat die letters ook vier betekenen. '




  De radiumdieven




  De avond van zijn bevrijding sliep Halliday in het hotel in een kamer naast de onze en de hele nacht hoorde ik hem in zijn slaap kreunen en protesteren. Het was duidelijk dat wat hij in de villa had doorgemaakt zijn zenuwen had aangetast en de volgende ochtend slaagden we er niet in enige informatie uit hem te krijgen. Hij wilde alleen maar herhalen dat De Grote Vier over onbeperkte macht beschikten, en verzekerde ons dat ze wraak zouden nemen als hij iets verried.


  Na de lunch vertrok hij naar zijn vrouw in Engeland, maar Poirot en ik bleven in Parijs achter... Ik wilde heel graag iets ondernemen en ergerde me aan Poirots onverstoorbaarheid.


  'Poirot, laten we in hemelsnaam iets doen en op ze afgaan!'


  'Bewonderenswaardig, mon ami, bewonderenswaardig! Wat doen? Wees alsjeblieft wat duidelijker. Op wie moeten we afgaan?'


  'Op De Grote Vier natuurlijk. '


  'fa va sans dire. Maar hoe wou je dat aanleggen?'


  'De politie, ' waagde ik aarzelend.


  Poirot glimlachte.


  'Die zou het voor fantasie houden. We hebben geen been om op te staan. We moeten wachten. '


  'Waarop?'


  'Tot ze een nieuwe zet doen. In Engeland houden jullie allemaal van de bokssport. Als de ene tegenstander niet aanvalt, moet de ander het doen en door de tegenstander te laten aanvallen komt de ander iets van zijn techniek te weten. Dat is nu onze positie. '


  'En denk je dat hij dat doen zal?' vroeg ik weifelend.


  'Ik twijfel er niet aan. Om te beginnen hebben ze geprobeerd me uit Engeland weg te krijgen. Dat is mislukt. Toen zijn wij in die Dartmoor-geschiedenis tussenbeide gekomen en hebben hun slachtoffer gered van de galg. En gisteren hebben we opnieuw hun plannen doorkruist. Geloof maar niet dat ze het daarbij zullen laten. '


  Terwijl ik hier nog over nadacht werd er geklopt. Zonder op antwoord te wachten kwam een man de kamer binnen en sloot de deur achter zich. Het was een lange magere man met een enigszins gebogen neus en een vale gelaatskleur. Hij had zijn overjas tot de kin dichtgeknoopt en een slappe vilten hoed diep in zijn ogen getrokken.


  'Neem me niet kwalijk, heren, dat ik zo maar binnenkom, ' zei hij met zachte stem, 'maar de reden van mijn bezoek is nogal ongewoon. '


  Hij liep glimlachend naar de tafel en ging zitten. Ik stond op het punt op te springen, maar Poirot hield me tegen.


  'Zoals u zegt, monsieur, uw entree is inderdaad nogal onofficieel. Wilt u zo goed zijn te zeggen wat u hier precies komt doen?'


  'Mijn waarde meneer Poirot, dat is zeer eenvoudig. U maakt het mijn vrienden lastig. ' --'In welk opzicht?'


  'Kom, kom, meneer Poirot, dat weet u even goed als ik. '


  'Het hangt er van af, monsieur, wie uw vrienden zijn. '


  Zonder een woord te zeggen haalde de man een sigarettenkoker uit zijn zak, haalde er vier sigaretten uit en gooide die op tafel. Daarna raapte hij ze weer op, deed ze terug in de koker en stak die weer in zijn zak.


  4 Aha!' zei Poirot, 'dus dat is het! En wat wensen uw vrienden?'


  'Ze wensen, monsieur, dat u uw talenten - uw zeer aanzienlijke talenten - voortaan zult gebruiken voor het naspeuren van normale misdaden - dat u terugkeert tot uw vroegere werkzaamheden en de problemen van de Londense society dames oplost. '


  'Een vreedzaam programma, ' zei Poirot. 'En als ik dat nu eens niet doe?'


  De man maakte een welsprekend gebaar.


  'We zouden dat natuurlijk buitengewoon betreuren, ' zei hij. 'Evenals alle vrienden en bewonderaars van de grote Hercule Poirot. Maar verdriet, hoe schrijnend ook, heeft nog nooit iemand weer levend gemaakt. '


  'Zeer fijngevoelig geformuleerd, ' knikte Poirot.


  'En als ik het voorstel aanneem?'


  'In dat geval ben ik gemachtigd u schadeloos te stellen. '


  Hij haalde een portefeuille uit zijn zak en wierp tien bankbiljetten op tafel. Het waren biljetten van tienduizend francs.


  'Dat is alleen maar een bewijs van goed vertrouwen, ' zei hij. 'Later zult u tienmaal die som ontvangen. '


  'Grote hemel, ' riep ik opspringend, 'denkt u werkelijk dat... ?'


  'Ga zitten, Hastings, ' zei Poirot gebiedend. 'Onderdruk je nobele opwellingen en ga zitten. Monsieur, ik wil u iets vragen. Wat let me de politie op te bellen en u te laten arresteren, terwijl mijn vriend hier u belet te vluchten?'


  'Doe dat vooral als u dat raadzaam acht, ' zei onze bezoeker bedaard.


  'Poirot!' riep ik, 'dit neem ik niet meer. Bel de politie,


  dan is de zaak afgedaan. '


  Ik liep naar de deur en bleef er met mijn rug tegenaan staan.


  'Het schijnt de aangewezen weg, ' mompelde Poirot, alsof hij bij zichzelf te rade ging.


  'Maar u wantrouwt het voor de hand liggende, is het niet?' zei de man glimlachend.


  'Doe het dan Poirot!' drong ik aan.


  'Op jouw verantwoording, mon ami!'


  Toen Poirot de telefoon van de haak nam deed de man een plotselinge katachtige uitval naar mij. Ik was erop voorbereid. Het volgende moment klemden we ons worstelend aan elkaar vast. Plotseling voelde ik hem uitglijden en struikelen. Ik maakte van dat voordeel gebruik en sloeg hem neer. En toen gebeurde er, juist toen ik dacht de overwinning te hebben behaald, iets buitengewoons. Ik vloog met mijn hoofd vooruit tegen de muur en zakte in elkaar. Ik was hetzelfde ogenblik weer overeind maar de deur viel reeds achter mijn tegenstander dicht. Ik rende erheen en trok eraan, maar hij was aan de buitenkant op slot. Ik trok de telefoonhoorn uit Poirots hand.


  'Spreek ik met de receptie? Houd de man tegen die nu naar beneden komt. Een lange man met een tot bovenaan dichtgeknoopte jas en een slappe hoed. Hij wordt door de politie gezocht. '


  Er verliepen slechts enkele minuten voor we lawaai in de gang voor onze kamer hoorden. De sleutel werd omgedraaid en de deur vloog open. De directeur van het hotel stond zelf op de drempel.


  'Heeft u de man?' vroeg ik.


  'Nee, monsieur. Er is niemand naar beneden gekomen. '


  'U moet hem voorbij zijn gelopen. '


  'We hebben niemand gezien, monsieur. Hij kan onmogelijk ontsnapt zijn. '


  'U bent iemand voorbijgelopen, ' zei Poirot met minzamestem. 'Misschien iemand van het hotelpersoneel?'


  'Alleen een kelner met een blad, monsieur. '


  'Aha!' zei Poirot op een toon die boekdelen sprak.


  'Dus daarom had hij zijn jas tot zijn kin dichtgeknoopt, ' mompelde Poirot, toen hij eindelijk de opgewonden hotelman had afgepoeierd.


  'Het spijt me ontzettend, Poirot, ' zei ik terneergeslagen. 'Ik dacht dat ik hem knock-out had geslagen. '


  'Ik vermoed dat het een Japanse truc is geweest. Trek het je maar niet aan, mon ami. Alles is volgens plan verlopen -volgens zijn plan. Dat was precies wat ik wilde. '


  'Wat is dit?' riep ik, toeschietend op een bruin voorwerp dat op de grond lag.


  Het was een dunne portefeuille van bruin leer, die klaarblijkelijk uit de zak van onze bezoeker was gevallen. Hij bevatte twee kwitanties ten name van monsieur Felix Laon en een opgevouwen papier dat mijn hart sneller deed kloppen. Het was een half velletje postpapier waarop met potlood een paar woorden gekrabbeld waren, maar het waren hoogst belangrijke woorden.


  'De eerstvolgende vergadering van de raad zal op vrijdag plaatsvinden, Rue des Echelles 34, om 11 uur v. m. '


  Het was ondertekend met een groot cijfer 4.


  Het was vandaag vrijdag en op de klok op de schoorsteenmantel was het 10. 30 uur.


  'Wat een kans!' riep ik. 'Het lot is ons gunstig gezind. We moeten onmiddellijk erheen. Wat een geweldige bof!'


  'Dus daarom kwam hij hier, ' mompelde Poirot. 'Ik zie het nu allemaal duidelijk. '


  'Wat zie je? Vooruit Poirot, sta hier niet te suffen. '


  Poirot keek me eens aan en schudde toen glimlachend en langzaam zijn hoofd.


  'Hebben jullie niet zo'n kinderversje in Engeland over een spin die tegen de vlieg zegt: "Kom maar in mijn huisje"? De heren zijn gewiekst, maar niet zo gewiekst als Hercule Poirot. '


  'Wat bedoel je in 's hemelsnaam, Poirot?'


  'Beste vriend, ik vraag me af wat de reden is geweest van dit bezoek vanochtend. Zou onze bezoeker werkelijk hebben gedacht dat hij mij zou kunnen omkopen? Of dat hij me zo bang zou kunnen maken dat ik mijn onderzoek opgaf? Weinig aannemelijk. Waarom kwam hij dan hier? Ik zie het hele plan nu duidelijk - schitterend in elkaar gezet - zogenaamd om me om te kopen of bang te maken - de noodzakelijke vechtpartij die hij niet trachtte te voorkomen en waarbij hij heel logisch en natuurlijk zijn portefeuille kwijtraakte -en ten slotte de hinderlaag! Rue des Echelles, 11 uur v. m. Nee, zo gemakkelijk vangen ze Hercule Poirot niet. '


  'Goeie genade, ' zei ik.


  Poirot keek met gefronst voorhoofd peinzend voor zich uit. 'Een ding snap ik niet. '


  'En dat is?'


  'De tijd, Hastings - de tijd! Als ze me in de val willen lokken zouden ze dat toch veel beter 's avonds of 's nachts kunnen doen? Waarom op dit vroege uur? Zou het kunnen zijn dat er vanmorgen iets gaat gebeuren? Iets waarvan ze vooral niet willen dat Hercule Poirot het zal weten?'


  Hij schudde het hoofd.


  'We zullen zien. We blijven hier de hele morgen en wachten de gebeurtenissen af. '


  Het was precies half twaalf toen het bericht kwam. Een telegram. Poirot scheurde het open en gaf het toen aan mij. Het was van madame Olivier, de wereldberoemde geleerde, die we gisteren in verband met de zaak Halliday hadden opgezocht. Ze vroeg ons onmiddellijk naar Passy te komen.


  We gehoorzaamden zonder aarzelen aan de oproep. Madame Olivier ontving ons in dezelfde kleine salon. Weer trof me de eigenaardige kracht die uitging van deze vrouw, met haar lange nonnengezicht en brandende ogen - deze schitterende opvolgster van Becquerel en de Curie's. Ze kwam onmiddellijk ter zake.


  'Messieurs, u heeft me gisteren ondervraagd over de verdwijning van meneer Halliday. Ik heb nu gehoord dat u voor de tweede maal naar mijn huis bent gekomen en verzocht hebt mijn secretaresse, Inez Veroneau, te mogen spreken. Ze heeft tegelijk met u het huis verlaten en is niet meer teruggekeerd. '


  'Is dat alles, madame?'


  'Nee, monsieur, dat is niet alles. Er is vannacht in het laboratorium ingebroken en er zijn verschillende waardevolle papieren en aantekeningen gestolen. Ze hebben geprobeerd iets nog kostbaarders te bemachtigen, maar ze zijn er gelukkig niet in geslaagd de grote kluis open te krijgen. '


  'Madame, de feiten zijn als volgt: uw gewezen secretaresse, madame Veroneau, was in werkelijkheid gravin Rossakoff, een doortrapte dievegge, en zij was verantwoordelijk voor de verdwijning van meneer Halliday. Hoe lang is ze bij u in betrekking geweest?'


  'Vijf maanden, monsieur. Ik sta verstomd over wat u me daar vertelt. '


  'Toch is het waar. Waren die bewuste papieren gemakkelijk te vinden? Of denkt u dat de plaats door iemand hier in huis verraden is?'


  'Het is wel merkwaardig dat de dieven precies wisten waar ze moesten zoeken. Denkt u dat Inez... ?'


  'Ja, ik twijfel er niet aan of ze hebben volgens haar aanwijzingen gehandeld. Maar welke kostbaarheden hebben de dieven niet kunnen bemachtigen? Juwelen?'


  Madame Olivier schudde met een flauw glimlachje haar hoofd. 'Iets veel kostbaarders, monsieur. ' Ze keek even om zich heen, boog zich toen naar ons toe en fluisterde: 'Radium!'


  'Radium?'


  'Ja, monsieur. Ik ben nu genaderd tot het kardinale punt van mijn experimenten. Ik ben zelf in het bezit van een kleine hoeveelheid radium en er is mij ook wat voor de proeven waarmee ik bezig ben in bruikleen afgestaan. Al is het geen grote hoeveelheid, toch vertegenwoordigt het een groot gedeelte van de voorraad in de gehele wereld en heeft het een waarde van miljoenen francs. '


  'En waar is het?'


  'In een loden kist in de grote kluis. Die kluis ziet eruit als een oud en vrij versleten exemplaar, maar het is in feite een prachtig staaltje van kluizenmakerskunst. Daarom hebben de dieven hem waarschijnlijk niet open kunnen krijgen. '


  'Hoe lang blijft dat radium nog in uw bezit?'


  'Nog maar twee dagen, monsieur. Dan ben ik klaar met mijn experimenten. '


  Poirots gezicht klaarde op.


  'En is Inez Veroneau van dat feit op de hoogte? Mooi zo, dan zullen onze vrienden terugkomen. Vertel tegen niemand dat u mij dit gezegd heeft, madame. Maar wees ervan verzekerd, dat ik uw radium voor u zal redden. Heeft u een sleutel van de deur die van het laboratorium naar de tuin leidt?'


  'Ja, monsieur. Hier! Ik heb zelf een duplicaat. En dit is de sleutel van de tuindeur die uitkomt op het pad tussen deze villa en die hiernaast. '


  'Dank u, madame. Gaat u vanavond gewoon naar bed, wees niet bang en laat alles aan mij over. Maar spreek er met niemand over, ook niet met uw beide assistenten - mademoiselle Claude en monsieur Henri, is het niet? Vooral geen woord tegen hen. '


  Poirot verliet handenwrijvend de villa.


  'Wat gaan we nu doen?' vroeg ik.


  'Nu staan we op het punt Parijs te verlaten, Hastings - we vertrekken naar Engeland. '


  'Wat zeg je?'


  'We gaan ons boeltje pakken, lunchen en rijden dan naar het Gare du Nord. '


  'En het radium?'


  'Ik zei dat we vertrekken naar Engeland - ik zei niet dat we daar zullen aankomen. Denk eens een ogenblik na, Hastings. Het is zo goed als zeker dat we worden bespioneerd en gevolgd. Onze vijanden moeten denken dat we naar Engeland terugkeren en ze zullen dat stellig niet geloven als ze ons niet in de trein zien stappen en wegrijden. '


  'Bedoel je dat we op het laatste nippertje weer uit zullen stappen?'


  'Nee, Hastings. Onze vijanden zullen met niets anders tevreden zijn dan met een bonafide vertrek. '


  'Maar de trein stopt niet voor Calais. '


  'Hij zal stoppen als ervoor betaald wordt. '


  'Och kom, Poirot, jij kunt toch niet tegen betaling een exprestrein laten stilstaan; dat weigeren ze natuurlijk. '


  'Mijn beste vriend, heb je nooit die kleine hendel gezien -de noodrem ? Als je daaraan trekt krijg je, geloof ik, honderd francs boete. '


  'En ben je van plan daaraan te trekken?'


  'Ik niet, maar een vriend van mij, Pierre Combeau. En terwijl hij met de conducteur aan het kibbelen is en een scene maakt en de hele trein er nieuwsgierig en opgewonden omheen dringt, knijpen jij en ik er kalmpjes tussenuit. '


  Poirots plan werd stipt ten uitvoer gebracht. Pierre Combeau, een oude kameraad van Poirot, die de methoden van mijn kleine vriend op zijn duimpje bleek te kennen, ging er onmiddellijk op in. Hij trok aan de noodrem juist toen we bij de buitenwijken van Parijs kwamen. Combeau maakte een typisch Franse scene en Poirot en ik konden de trein verlaten zonder dat iemand erop lette. Het eerste wat we deden was ons uiterlijk veranderen. Poirot had daarvoor het materiaal in een klein koffertje meegenomen. Twee zwervers in vuile overalls waren het resultaat. We aten ergens in een klein kroegje en gingen toen weer terug naar Parijs.


  Tegen elf uur waren we weer in de buurt van madame Oliviers villa. We keken links en rechts de weg af voor we het paadje opglipten. Het huis scheen volkomen verlaten. Maar van een ding konden we zeker zijn: niemand was ons gevolgd.


  'Ik verwacht niet dat ze nu al hier zullen zijn, ' fluisterde Poirot. 'Misschien komen ze pas morgenavond; ze weten dat het radium nog maar twee nachten hier in huis zal zijn. '


  Heel voorzichtig draaiden we de sleutel in de tuindeur om. Hij ging geruisloos open en we slopen de tuin in.


  En toen, volkomen onverwacht, kwam de slag. In een ogenblik waren we omsingeld, kregen we proppen in onze mond gestopt en waren we gebonden. Er moeten minstens tien man op de loer hebben gelegen. Tegenstand was nutteloos. We werden als twee hulpeloze bundels opgetild en weggedragen. Tot mijn grenzeloze verbazing droegen ze ons niet van het huis weg, maar ernaartoe. De deur naar het laboratorium werd met een sleutel geopend en wij werden er binnen gedragen. Een van de mannen hurkte voor de grote kluis. De deur zwaaide open. Ik voelde een onaangename rilling langs mijn ruggegraat gaan. Zouden ze ons daarin stoppen en ons daar langzaam laten stikken?


  Tot mijn verbazing zag ik echter dat aan de binnenkant van de kluis treden naar beneden liepen. We werden dat nauwe gangetje ingeschoven en kwamen uit in een grote, onderaardse kamer. Daar stond een vrouw, lang en indrukwekkend, met een zwart fluwelen masker voor haar gezicht. Het was duidelijk dat zij de leiding had met haar bevelende gebaren. De mannen gooiden ons op de grond en lieten ons alleen met het geheimzinnige schepsel met het masker. Ik twijfelde er geen ogenblik aan wie ze was. Dit was de onbekende Francaise. Nummer Drie van De Grote Vier, ------


  Ze knielde naast ons neer, trok de proppen uit onze mond, maar liet ons gebonden. Toen richtte ze zich op enrukte met een snel gebaar het masker van haar gezicht.


  Het was madame Olivier!


  'Monsieur Poirot, ' zei ze met diepe, spottende stem. 'De grote, geweldige, unieke monsieur Poirot. Ik heb u gistermorgen een waarschuwing gezonden. U heeft die in de wind geslagen - u dacht dat u het tegen ons kon opnemen. En nu... nu bent u hier!'


  Er ging zoiets boosaardigs, zoveel haat van haar uit, dat ik er helemaal koud van werd. Het was zo in tegenspraak met het brandende vuur in haar ogen. Ze was krankzinnig -de krankzinnigheid van het genie!


  Poirot zei niets. Hij staarde haar met open mond aan.


  'U begrijpt dat dit het einde is, ' zei ze zacht. 'Wij kunnen niet dulden dat onze plannen in de war worden gestuurd. Heeft u nog een laatste verzoek?'


  Nooit eerder of later heb ik me zo dicht bij de dood gevoeld. Poirot hield zich kranig. Hij vertrok geen spier en werd ook niet bleek. Hij keek haar alleen met onverminderde belangstelling aan.


  'Uw psychologie interesseert me enorm, madame, ' zei hij bedaard. 'Jammer dat ik nog maar zo weinig tijd heb om die te bestuderen. Ja, ik heb een verzoek. Ik meen dat een ter dood veroordeelde altijd een laatste sigaret mag roken. Ik heb mijn sigarettenkoker bij me. Als u me wilt toestaan... ' Hij keek naar zijn gebonden handen.


  'Jawel, ' lachte ze, 'u wilt dat ik uw handen losmaak, he? U bent slim, monsieur Poirot, dat weet ik. Ik zal uw handen niet losmaken, maar ik zal wel een sigaret voor u uit uw zak halen. ' Ze knielde naast hem, nam zijn sigarettenkoker, haalde er een sigaret uit en stak die tussen zijn lippen.


  'En nu een lucifer, ' zei ze, opstaande.


  'Dat is niet nodig, madame!' Iets in zijn stem trof me. Zij voelde het ook.


  'Beweeg u niet, madame. U zou er spijt van kunnen krijgen. Kent u de eigenschappen van curare? De Indianen vanZuid-Amerika gebruiken het als pijlengif. Een schram ermee betekent de dood. Sommige stammen gebruiken een kleine blaaspijp - ik heb ook een kleine blaaspijp laten maken die er precies uitziet als een sigaret. Ik hoef maar even te blazen... Aha, daar schrikt u van! Verroer u niet, madame. Het mechanisme van deze sigaret is uiterst vernuftig. Men blaast en een klein pijltje dat op een visgraat lijkt vliegt door de lucht en treft doel. U wilt niet sterven, madame, daarom verzoek ik u mijn vriend Hastings van zijn boeien te ontdoen. Ik kan mijn handen niet gebruiken, maar ik kan mijn hoofd omdraaien - zo - ik mik steeds op u. Maak geen vergissing!'


  Ze bukte zich langzaam, haar gezicht vertrokken van woede en haat, en maakte met bevende handen mijn boeien los. Ik was vrij. Poirot gaf me instructies.


  'Gebruik die touwen nu voor deze dame, Hastings. Goed zo! Zitten ze goed vast? Maak mij nu los. Het is een gelukkige omstandigheid dat ze haar helpers heeft weggestuurd. Als het ons een beetje meezit komen we hier ongehinderd weg. '


  Een minuut later stond Poirot naast me. Hij boog voor de vrouw. 'Hercule Poirot is niet zo gemakkelijk te doden, madame. Ik wens u goedenavond. '


  De prop in haar mond belette haar te antwoorden, maar het moordzuchtige licht in haar ogen joeg me schrik aan. Ik hoopte vurig dat we nooit weer in haar handen zouden vallen.


  Drie minuten later waren we buiten de villa en snelden de tuin door. De weg was verlaten en we hadden al spoedig deze buurt achter ons gelaten.


  Toen barstte Poirot uit:


  'Ik verdien alles wat die vrouw tegen me gezegd heeft. Ik ben een driedubbele idioot geweest, een stommeling, een miserabele lummel. Ik was trots op mezelf dat ik niet in hun hinderlaag was gevallen. En het was niet eens bedoeld alseen hinderlaag - behalve op de manier waarop ik erin gelopen ben. Ze wisten dat ik hen zou doorzien - daar rekenden ze op. Dit verklaart alles - het gemak waarmee ze zich overgaven. Halliday - alles! Madame Olivier was de leidster, Vera Rossakoff was alleen maar haar adjudant. Madame had de ideeen van Halliday nodig - zijzelf bezat het noodzakelijke genie om de hiaten aan te vullen waar hij geen raad mee wist. Ja, Hastings, we weten nu wie nummer Drie is, de vrouw die waarschijnlijk de grootste geleerde op deze wereld is. Stel je dat eens voor! Het brein van het Oosten, de wetenschap van het Westen - en twee andere individuen die we nog niet kennen. Maar we zullen erachter komen. Morgen keren we naar Londen terug en beginnen met het onderzoek. '


  'Klaag je madame Olivier niet bij de politie aan?'


  'Ze zouden me niet geloven. Die vrouw wordt gewoon aanbeden hier in Frankrijk. En we kunnen niets bewijzen. We mogen van geluk spreken als ze ons niet aanklaagt. '


  'Wat?'


  'Ja, ons. Denk eens na. We worden 's nachts op haar terrein aangetroffen met sleutels in ons bezit en ze zal zweren dat ze ons die nooit gegeven heeft. Ze verrast ons bij de kluis, wij binden haar, stoppen een prop in haar mond en gaan ervandoor. Nee, we hebben geen been om op te staan. '




  In het huis van de vijand




  Na ons avontuur in de villa in Passy keerden we overhaast naar Londen terug. Daar lagen verscheidene brieven op Poirot te wachten. Een ervan las hij met een eigenaardig glimlachje en gaf hem toen aan mij. 'Lees dit eens, mon ami. '


  Ik keek eerst naar de handtekening: ' Abe Ryland' en herinnerde me Poirots woorden: 'De rijkste man van de wereld'. De heer Rylands brief was kort en krachtig. Hij drukte zijn ernstig ongenoegen uit over de redenen die Poirot had opgegeven om op het laatste moment af te zien van zijn Zuidamerikaanse reis.


  'Dat geeft te denken, he?' zei Poirot.


  'Het lijkt me nogal logisch dat hij nijdig is. '


  'Je begrijpt het niet. Denk eens aan de woorden van Mayerling, de man die hier zijn toevlucht zocht en door zijn vijanden is vermoord. Nummer Twee wordt voorgesteld door een S met twee strepen erdoor - het dollarteken - en ook door twee strepen en een ster. We mogen dus aannemen dat hij een Amerikaans onderdaan is en dat hij de macht van het geld vertegenwoordigt. Voeg bij die woorden het feit dat Ryland me een enorme som heeft geboden om me uit Engeland weg te lokken - en - wel, Hastings, wat denk je ervan?'


  'Bedoel je, ' zei ik, hem aanstarend, 'dat je Abe Ryland, de multimiljonair, ervan verdenkt nummer Twee van De Grote Vier te zijn?'


  'Precies, Hastings. Ja, ik verdenk hem. De toon waarop jij "multimiljonair" zei sprak boekdelen - maar laat ik je een ding met nadruk mogen zeggen: deze bende wordt aangevoerd door hooggeplaatste mannen - en meneer Ryland heeft de reputatie in zaken niet al te nauw te kijken. Een bekwaam, gewetenloos mens, een man die over onmetelijke schatten beschikt en onbeperkte macht wil verkrijgen. '


  Er viel ongetwijfeld iets te zeggen voor Poirots opvatting. Ik vroeg hem wanneer hij tot deze overtuiging was gekomen.


  'Dat is het 'm juist. Ik ben er niet zeker van. Mon ami, ik zou er heel wat voor over hebben als ik het wist. Maar laat me Abe Ryland nu maar voorlopig voor nummer Twee houden, dan komen we nader tot ons doel. '.


  'Ik zie dat hij juist in Londen is aangekomen, ' zei ik, op de brief tikkend. 'Ga je naar hem toe om persoonlijk je excuses aan te bieden?'


  'Misschien. '


  Twee dagen later kwam Poirot hevig opgewonden thuis en greep me op zijn impulsieve manier met beide handen beet.


  'Mijn vriend, er heeft zich een verbluffende, onverwachte, unieke gelegenheid voorgedaan. Maar er is groot gevaar aan verbonden. Ik durf je eigenlijk niet te vragen je eraan bloot te stellen. '


  Als Poirot trachtte me bang te maken dan ging hij precies op de verkeerde manier te werk en ik zei hem dat ook. Hij kwam wat tot bedaren en ontvouwde zijn plan.


  Ryland scheen uit te kijken naar een Engelse secretaris, iemand met goede manieren en een goed voorkomen. En nu stelde Poirot voor dat ik naar die baan zou solliciteren.


  'Ik zou het zelf wel willen doen, mon ami, ' zei hij verontschuldigend, 'maar ik kan me onmogelijk op de juiste manier vermommen. Ik spreek goed Engels, behalve als ik opgewonden ben, maar toch altijd met een bepaald accent en zelfs al zou ik mijn snor opofferen, dan zou ik er nog steeds uitzien als Hercule Poirot. '


  Dat dacht ik ook en ik zei dat ik de rol op me zou nemen om zo tot Ryland door te dringen.


  'Tien tegen een dat hij me niet zal aannemen. '


  'Ja hoor. Ik zal alles voor je in orde maken, met zulke mooie getuigschriften erbij dat hij verrukt zal zijn. De Minister van Binnenlandse Zaken zal je zelf aanbevelen. '


  Dat leek me toch wel wat te ver gaan, maar Poirot wuifde mijn bezwaren weg.


  'Hij doet het vast. Ik heb voor hem eens een zaakje opgeknapt dat een groot schandaal had kunnen worden. Alles is toen discreet opgelost en nu eet hij om zo te zeggen uit mijn hand. '


  Onze eerste stap was een vakman in de grimeerkunst aan te nemen. Het was een kleine man met een grappig, vogelachtig hoofd en bewegingen die wel iets hadden van die van Poirot. Hij nam me een poosje zwijgend op en ging aan het werk. Toen ik mezelf een half uur later in de spiegel bekeek was ik stomverbaasd. Speciale schoenen maakten me ten minste vijf centimeter langer en de jas die ik droeg gaf me een lang, slungelig, spichtig uiterlijk. Mijn wenkbrauwen waren zo goed van vorm veranderd, dat ze een heel andere uitdrukking aan mijn gezicht gaven. Verder had ik vullingen in mijn wangen en was mijn gebruinde huidskleur verdwenen. Mijn snor was afgeschoren en een gouden tand kwam aan een kant van mijn mond sterk naar voren.


  'Je heet nu Arthur Neville, ' zei Poirot. 'De hemel beware je, want ik vrees dat je op gevaarlijke plaatsen zult belanden. '


  Met kloppend hart ging ik op de door meneer Ryland genoemde tijd naar het hotel en vroeg de grote man te spreken.


  Nadat ik enkele minuten had moeten wachten werd ik naar boven gebracht, naar een grote kamer.


  Ryland zat aan de tafel. Voor hem lag een brief die, zoals ik uit mijn ooghoek kon zien, van de Minister van Binnenlandse Zaken afkomstig was. Het was voor het eerst dat ik de Amerikaanse miljonair zag en ik was ondanks alles onder de indruk. Hij was lang en mager, met een vooruitstekende kin en een enigszins gebogen neus. Zijn ogen glinsterden koud en grijs onder zware wenkbrauwen. Hij had dik grijzend haar, en een lange zwarte sigaar (je zag hem zoals ik later merkte nooit zonder sigaar) zat in een van zijn mondhoeken.


  'Ga zitten, ' bromde hij.


  Ik ging zitten. Hij tikte op de brief die voor hem lag.


  'Volgens deze brief bent u in alle opzichten de geschikte man en hoef ik niet verder te zoeken. Vertel eens: bent u goed op de hoogte van de gebruiken en manieren van de society?'


  Ik zei, dat ik dacht van wel.


  'Ik bedoel daarmee of u, als ik vele graven en hertogen en zo op het buitengoed dat ik gehuurd heb te logeren krijg, kunt uitzoeken wie het belangrijkste is en ze aan tafel op de plaats kunt zetten waar ze horen. '


  'Natuurlijk, zonder enige moeite, ' antwoordde ik glimlachend.


  We bespraken nog het een en ander en toen werd ik aangenomen. Meneer Ryland zocht eigenlijk alleen iemand die bekend was met de Engelse society, omdat hij al een Amerikaanse secretaris en stenograaf in dienst had.


  Twee dagen later vertrok ik naar Hatton Chase, het landgoed van de Hertog van Loamshire, dat de Amerikaanse miljonair voor zes maanden gehuurd had.


  Mijn plichten kostten me hoegenaamd geen moeite. Ik was vroeger prive-secretaris geweest van een zeer actief lid van het parlement, dus ik stond niet vreemd tegenover mijn taak. Meneer Ryland had gewoonlijk gedurende de weekends veel gasten, maar door de week was het tamelijk rustig. Ik zag weinig van meneer Appleby, de Amerikaanse secretaris, maar hij leek me zo op het oog een aardige, normale jonge Amerikaan die heel geschikt was voor zijn werk. Juffrouw Martin, de stenografe, zag ik vaker. Ze was een knap meisje van twee- of drieentwintig jaar met kastanjebruin haar en bruine ogen die soms heel ondeugend konden kijken, hoewel ze ze doorgaans zedig neergeslagen hield. Ik kreeg de indruk dat ze haar werkgever niet mocht en dat ze hem ook wantrouwde, al maakte ze daar nooit een toespeling op. Het tijdstip brak echter aan waarop ik onverwacht door haar in vertrouwen werd genomen.


  Ik had uiteraard zorgvuldig alle leden van de huishouding bestudeerd. Enkele bedienden waren pas aangenomen, ik meen een van de lakeien en een paar dienstmeisjes. De butler, de huishoudster en de chefkok behoorden tot de vaste staf van de hertog, en hadden erin toegestemd in dienst teblijven. Ik sloot de dienstmeisjes als onbelangrijk uit, maar hield James, de tweede huisknecht, scherp in het oog. Het was echter duidelijk dat hij niets anders was dan een gewone ondergeschikte. Hij was door de butler aangesteld. Deaves, Rylands kamerdienaar die hij uit New York had meegebracht, vond ik veel verdachter. Hoewel hij van geboorte een Engelsman was en onberispelijke manieren had, koesterde ik toch enige verdenking tegen hem.


  Ik was al drie weken op Hatton Chase en er was nog niets gebeurd wat ook maar in enig opzicht onze theorie bevestigde. Er was geen spoor te bekennen van activiteiten van De Grote Vier. Meneer Ryland was een man met een overweldigende, krachtige persoonlijkheid, maar ik begon te geloven dat Poirot zich had vergist toen hij hem in verband bracht met de gevreesde organisatie. Ik hoorde zelfs eens aan tafel terloops Poirots naam noemen.


  'Het moet een eigenaardig mannetje zijn, en een slappeling. Hoe ik dat weet? Omdat ik eens een afspraak met hem heb gemaakt en hij me op het laatste nippertje in de steek liet. Ik moet niets meer van die monsieur Poirot hebben. '


  Op zulke momenten hinderden mijn wangvullingen me geweldig.


  Toen vertelde juffrouw Martin me een nogal wonderlijk verhaal. Ryland was voor een dag naar Londen en had Appleby meegenomen. Juffrouw Martin en ik wandelden na de thee door de tuin. Ik mocht het meisje bijzonder graag, ze was zo natuurlijk en zonder enige aanstellerij. Ik merkte dat ze iets op haar hart had en eindelijk kwam ze ermee voor den dag.


  'Ik denk er hard over, majoor Neville, om mijn ontslag te nemen, ' zei ze.


  Ik keek verbaasd op en ze ging snel door: 'Ik weet wel dat het een schitterende baan is en dat de meeste mensen me dwaas zullen vinden. Maar ik kan ruwe taal niet uitstaan,majoor Neville. En ik wil niet worden uitgescholden als een dragonder. Een echte heer zou dat nooit doen. '


  'Heeft meneer Ryland tegen u gevloekt?'


  Ze knikte.


  'Hij is natuurlijk altijd nogal prikkelbaar en driftig. Dat kun je verwachten. Maar hij stoof nu zo op en werd razend om niets. Hij zag er werkelijk uit of hij me wilde vermoorden. En zoals ik zeg: om niets!'


  'Vertel me er eens alles van, ' vroeg ik geinteresseerd.


  'U weet dat ik alle brieven voor meneer Ryland openmaak. Sommige geef ik door aan meneer Appleby, andere behandel ik zelf, maar ik sorteer ze altijd. Nu komen er geregeld brieven binnen op blauw papier geschreven en met een klein viertje en een vijf in een van de hoeken - pardon, zei u iets?'


  Ik had een verstikte uitroep niet kunnen inhouden, maar ik schudde haastig mijn hoofd en verzocht haar verder te gaan.


  'Zoals ik zei, zulke brieven komen telkens en meneer Ryland heeft strikte orders gegeven dat ze nooit geopend, maar direct aan hem doorgegeven moeten worden. Natuurlijk doe ik dat altijd. Maar er was gistermorgen erg veel post en ik sneed de brieven in vliegende haast open. Per ongeluk heb ik toen ook een van die brieven geopend. Zodra ik zag wat ik gedaan had ben ik ermee naar meneer Ryland gegaan en heb het gezegd. Tot mijn grote verbazing werd hij razend. Ik werd gewoon bang voor hem. '


  'Wat zou er in die brief hebben gestaan dat hem zo boos maakte?'


  'Niets bijzonders - dat is juist het gekke. Ik had hem al gelezen voor ik mijn vergissing bemerkte. Het was maar een heel kort briefje. Ik herinner het me nog woord voor woord en er stond niets in dat iemand overstuur kon maken. '


  'U zegt dat u de inhoud nog weet?' drong ik aan.


  'Ja. ' Ze dacht even na en herhaalde langzaam, terwijl ikonopvallend de woorden noteerde, het volgende:


  'Mijnheer, Het is beslist noodzakelijk het bewuste terrein met u te bezichtigen en te spreken over aankoop. Met de steengroeve erbij lijkt me ongeveer 17 duizend een redelijk bedrag, 11% commissieloon is te veel, 4% is meer dan genoeg. Hoogachtend, Arthur Levers ham. '


  Juffrouw Martin vervolgde: 'Het gaat klaarblijkelijk over een of ander stuk grond dat meneer Ryland wil kopen. Maar ik moet u eerlijk zeggen dat ik iemand die zo driftig wordt over een kleinigheid bepaald gevaarlijk vind. Wat vindt u dat ik doen moet, majoor Neville? U heeft meer ervaring dan ik. '


  Ik stelde het meisje gerust en wees erop dat meneer Ryland waarschijnlijk leed aan zijn gewone kwaal - dyspepsie. Ten slotte ging ze gerustgesteld weg. Maar ikzelf was allesbehalve gerust. Toen ik alleen was achtergebleven haalde ik mijn notitieboekje te voorschijn en las de brief die ik had opgeschreven nog eens door. Wat betekende deze ogenschijnlijk onschuldige boodschap? Had hij betrekking op een zakentransactie waar Ryland mee bezig was en wilde hij dat er geen bijzonderheden over zouden uitlekken voor de koop gesloten was? Dat was een mogelijke verklaring. Maar ik dacht aan die kleine 4 waarmee de enveloppen werden gemerkt en wist dat ik eindelijk op het spoor was van datgene wat we zochten.


  Ik dacht die hele avond aan de brief en ook nog een deel van de volgende dag en toen had ik plotseling de oplossing. Die was ook zeer eenvoudig. Het cijfer 5 was de sleutel tot het geheim. Als men elk vijfde woord las kwam er een heel ander bericht te voorschijn.


  'Noodzakelijk u spreken steengroeve zeventien elf vier'


  De oplossing van de cijfers was gemakkelijk. Zeventien stond voor zeventien oktober, dat was morgen - de tijd waself uur en vier was de ondertekening - die of sloeg op de geheimzinnige nummer Vier zelf, of anders was het het 'handelsmerk' van De Grote Vier. De steengroeve was ook duidelijk. Er lag een grote vervallen steengroeve ongeveer een kilometer van het huis, een eenzame plek, ideaal voor een geheime ontmoeting.


  Even kwam ik in de verleiding om dit zaakje nu eens zelf op te knappen. Het zou me een pluim op mijn hoed opleveren en het zou fijn zijn Poirot eens een keer de loef af te steken.


  Maar ik weerstond de verleiding. Het betrof hier een heel belangrijke samenzwering en ik had niet het recht om op mijn eentje aan het werk te gaan en misschien onze kansen op succes te verknoeien. Voor het eerst hadden we op onze vijanden een voordeel behaald. Ditmaal moesten we dat uitbuiten en, of ik het mezelf wilde bekennen of niet, Poirot had het scherpste verstand van ons beiden.


  Ik schreef hem een expresbrief, waarin ik hem de feiten voorlegde en zei hoe noodzakelijk het was dat we zouden afluisteren wat er bij die bijeenkomst werd besproken. Als hij het aan mij wilde overlaten vond ik dat best, maar ik gaf hem gedetailleerde aanwijzingen hoe hij van het station af de steengroeve zou kunnen bereiken, indien hij het verstandig oordeelde er zelf heen te gaan.


  Ik bracht de brief naar het dorp en deed hem zelf op de post. Ik was gedurende mijn verblijf hier in staat geweest geregeld met Poirot te corresponderen door eenvoudig altijd zelf mijn brieven weg te brengen, maar we hadden afgesproken dat hij mij niet zou schrijven, om niet het gevaar te lopen dat zijn brieven zouden worden onderschept en gelezen.


  Ik was de volgende avond een en al opwinding. Er waren geen gasten en ik was de hele avond met meneer Ryland aan het werk in zijn studeerkamer. Ik had dit voorzien en daarom koesterde ik ook niet de hoop Poirot van het station tekunnen afhalen. Ik verwachtte echter wel dat ik lang voor elf uur klaar zou zijn met mijn werk.


  Inderdaad keek meneer Ryland om half elf op de klok en zei dat hij er voor vandaag genoeg van had. Ik trok me discreet terug, liep naar boven alsof ik naar bed ging, maar glipte zachtjes langs een zijtrap weer naar beneden en, na de voorzorg te hebben genomen een donkere overjas aan te trekken om mijn witte overhemd te bedekken, liep ik naar buiten.


  Ik was al een eind de tuin door, toen ik toevallig omkeek. Meneer Ryland kwam juist via de openslaande deuren van zijn studeerkamer de tuin in. Hij begaf zich op weg naar de plek van de afspraak. Ik verhaastte mijn stap om een flink eind voor te komen. Ik kwam nogal buiten adem bij de steengroeve aan. Er scheen niemand te zijn; ik kroop in een bosje dicht kreupelhout en wachtte op de dingen die komen gingen.


  Tien minuten later, klokslag elf uur, kwam Ryland aanstappen, hoed in de ogen en de onvermijdelijke sigaar in zijn mond. Hij keek haastig rond en sloeg toen de holle weg naar de groeve in. Even later hoorde ik het zachte gemompel van stemmen. Klaarblijkelijk was de andere man - of mannen, wie het dan ook waren - al eerder op de afgesproken plaats verschenen. Ik kroop voorzichtig, centimeter voor centimeter, de struiken uit, angstvallig zorgend geen enkel geluid te maken en sloop het holle pad af. Nu scheidde nog slechts een rotsblok me van de pratende mannen. Veilig in het donker gluurde ik om het blok heen en keek in de loop van een zwarte, er gevaarlijk uitziende automatische revolver.


  'Handen omhoog!' zei meneer Ryland zoetsappig. 'Ik verwachtte u al. '


  Hij zat in de schaduw van het rotsblok, zodat ik zijn ge-zicht niet kon zien, maar de dreiging in zijn stem was onaangenaam. Toen voelde ik een ring van koud staal achter in mijn nek en Ryland liet zijn revolver zakken.


  'In orde, George, ' zei hij traag. 'Breng hem hier. '


  Inwendig razend werd ik naar een plek geleid waar de onzichtbare George (die naar ik vermoedde de onberispelijke Deaves was) me een prop in de mond stopte en stevig bond.


  Nu sprak Ryland weer en ditmaal op een toon die ik nauwelijks kon herkennen, zo koud en dreigend klonk hij.


  'Dit wordt het einde van jullie allebei. Jullie hebben De Grote Vier te vaak in de weg gelopen. Ooit van aardverschuivingen gehoord? Een paar jaar geleden is er hier een geweest. Er zal er vannacht weer een zijn. Ik heb dat prima geregeld. Zeg, die vriend van je houdt zich niet punctueel aan zijn afspraken. '


  Een rilling van afgrijzen gleed langs mijn rug. Poirot! Elk ogenblik kon hij regelrecht in de val lopen. En ik kon hem niet waarschuwen. Ik kon alleen hopen dat hij er de voorkeur aan had gegeven de zaak aan mij over te laten en in Londen was gebleven. Hij zou vast al hier zijn geweest als hij had willen komen.


  Met elke minuut groeide mijn hoop.


  Plotseling werd die de bodem ingeslagen. Ik hoorde voetstappen, voorzichtige voetstappen, maar het waren voetstappen. Ik kreunde van machteloze woede. Ze kwamen langs het pad naar beneden, hielden even op en toen verscheen Poirot zelf, zijn hoofd een beetje scheef, en tuurde in het duister.


  Ik hoorde het gebrom van voldoening van Ryland toen hij zijn zware revolver ophief en brulde: 'Handen omhoog!' Tegelijkertijd sprong Deaves naar voren en viel Poirot van achteren aan. De hinderlaag was volmaakt.


  'Aangenaam u te ontmoeten, monsieur Hercule Poirot, ' zei de Amerikaan onvriendelijk.


  Poirots zelfbeheersing was verbluffend. Hij vertrok geen spier maar ik zag zijn ogen scherp in het donker turen.


  'Is mijn vriend hier?'


  'Ja, jullie zijn allebei in de val gelokt - de val van De Grote Vier. ' Hij lachte.


  'Een val?' vroeg Poirot.


  'Ja. Bent u er soms niet in gelopen?'


  'Ik weet dat er een hinderlaag is gelegd, ' zei Poirot minzaam, 'maar u vergist zich, meneer. U bent erin gelokt - niet mijn vriend en ik. '


  'Wat?' Ryland hief zijn grote revolver op, maar ik zag zijn blik afdwalen.


  'Als u schiet begaat u een moord die door tien paar ogen wordt gezien en u zult ervoor worden opgehangen. Deze plek is al een uur omsingeld door mannen van Scotland Yard. Schaakmat, meneer Abe Ryland!'


  Hij floot op een bepaalde, eigenaardige manier en als bij toverslag krioelde het van politiemannen. Ze grepen Ryland en zijn bediende en ontwapenden hen. Na enkele woorden tegen de inspecteur pakte Poirot me bij de arm en trok me mee.


  Toen we eenmaal buiten de steengroeve waren omhelsde hij me.


  'Je leeft, je bent ongedeerd! Heerlijk! Schitterend! Ik heb mezelf dikwijls verweten dat ik je heb laten gaan!'


  'Ik mankeer niets, ' zei ik, me lostrekkend. 'Ik ben alleen een beetje verbijsterd. Had je hun plannetje ontdekt?'


  'Ik wachtte erop. Waarom zou ik je anders hebben toegestaan erheen te gaan! Je valse naam, je vermomming waren geen moment bedoeld om te misleiden. '


  'Wat?' riep ik. 'Dat heb je me nooit gezegd. '


  'Zoals ik je al meer heb gezegd, Hastings, heb je zo'n eerlijk karakter dat je niet in staat bent anderen beet te nemen, tenzij jij zelf wordt beetgenomen. Ze hebben je van het eerste moment af in de gaten gehad en ze hebben gedaan wat ik verwacht had - een mathematische zekerheid voor iedereen die zijn grijze cellen behoorlijk gebruikt - ze hebben jou als lokvogel gebruikt. Ze hebben het meisje aan het


  werk gezet. A propos, mon ami, een vraag, omdat het feit me psychologisch interesseert: had ze rood haar?'


  'Als je juffrouw Martin bedoelt, ' zei ik koeltjes, 'haar haar heeft een prachtige kastanjebruine kleur, maar... '


  'Ze zijn epatant - die lui. Ze hebben zelfs jouw psychologie bestudeerd. Ja, mijn vriend, juffrouw Martin zat in het komplot - en niet zo'n klein beetje ook. Ze herhaalde de brief voor je en vertelde je over meneer Rylands woede. Jij schreef het op, je pijnigde je hersens - de code was goed gevonden, maar niet al te moeilijk - je loste hem op en je liet mij komen.


  Maar ze wisten niet dat ik juist wachtte tot dit alles zou gebeuren. Ik ben regelrecht naar Japp gegaan en heb alles geregeld. En zoals je ziet: aan ons de victorie!'


  Ik was niet bijzonder opgetogen over Poirots handelwijze en zei hem dat ook. We keerden heel vroeg in de morgen met een melktrein naar Londen terug en het was een hoogst oncomfortabele reis.


  Ik kwam juist uit mijn bad en begon me te verheugen op mijn ontbijt toen ik Japps stem in de zitkamer hoorde. Ik schoot een badjas aan en ging naar binnen.


  'U heeft er ons deze keer lelijk in laten lopen, ' zei Japp. 'Niet aardig van u, meneer Poirot. Voor het eerst, zover ik weet, dat u dat ooit heeft gedaan. '


  Poirots gezicht was een studie waard. Japp vervolgde:


  'Daar zaten wij ernstig al die Zwarte Hand-nonsens te bespreken - en al die tijd was het alleen maar de lakei. '


  'De lakei?'


  'Ja. James, of hoe hij ook heten mag. Schijnt met de bedienden een weddenschap te hebben aangegaan, dat hij zich zo goed als de oude man zou kunnen vermommen dat kapitein Hastings erin zou vliegen en dat hij hem een hoop nonsens over een Bende van De Grote Vier zou kunnen wijsmaken. '


  'Onmogelijk!' riep ik.


  'Toch is het zo. Ik nam dat heerschap regelrecht mee naar Hatton Chase en daar lag de echte Ryland rustig in bed te slapen en de butler en de kok en de hemel mag weten wie allemaal nog meer bezwoeren dat die weddenschap inderdaad was aangegaan. Het was niets anders dan een flauwe grap, meer niet, en zijn bediende heeft eraan meegedaan. '


  'Dus daarom bleef die in de schaduw, ' mompelde Poirot.


  Toen Japp vertrokken was keken we elkaar aan.


  'Wij weten het nu, Hastings, ' zei Poirot eindelijk. 'Abe Ryland is nummer Twee van De Grote Vier. Die verkleedpartij van de lakei was alleen maar bedoeld om in geval van nood een terugtocht te verzekeren. En de lakei... '


  'Ja?' vroeg ik ademloos.


  'Nummer Vier, ' zei Poirot ernstig.




  Het geheim van de gele jasmijn




  Poirot kon nu wel zeggen dat we steeds meer te weten kwamen en hoe langer hoe meer inzicht kregen in het brein van onze tegenstanders, maar ik zelf had meer behoefte aan tastbare successen.


  Sedert we met De Grote Vier in contact waren gekomen hadden ze twee moorden gepleegd, Halliday ontvoerd en bijna Poirot en mij gedood, terwijl wij tot nu toe nog niets verder gekomen waren.


  Poirot nam mijn klachten luchtigjes op.


  'Tot nu toe kunnen zij lachen, Hastings, ' zei hij. 'Daar heb je gelijk in, maar je kent toch het spreekwoord: wie het laatst lacht, lacht het best? En dat zul je ten slotte ook ervaren. '


  'Je moet ook niet vergeten, ' voegde hij eraan toe, 'dat we niet met een gewone misdadiger te maken hebben, maar met op een na het scherpste verstand ter wereld. '


  Ik ging niet op deze verwaandheid in door de voor dehand liggende vraag te stellen. Ik kende immers het antwoord, althans ik wist wat Poirots antwoord zou zijn en daarom probeerde ik liever, zonder succes echter, een en ander te weten te komen over de stappen die hij bezig was te nemen om de vijand te ontmaskeren. Als gewoonlijk liet hij me onkundig van zijn handelingen, maar ik wist dat hij in contact stond met de geheime diensten in India, China en Rusland en uit zijn uitbarstingen van zelfverheerlijking die nu en dan voorkwamen maakte ik op dat hij tenminste vorderingen maakte met zijn geliefkoosd spel: het peilen van het brein van zijn vijanden.


  Hij had zijn particuliere praktijk bijna geheel opgegeven en ik wist dat hij daardoor enkele zeer aanzienlijke honoraria prijsgaf. Wel nam hij nu en dan het onderzoek op zich van gevallen die hem bijzonder belang inboezemden, maar gewoonlijk hield hij daarmee op zodra hij merkte dat ze in geen enkel verband stonden met de activiteiten van De Grote Vier.


  Deze houding was buitengewoon voordelig voor onze vriend, inspecteur Japp, die ongetwijfeld heel wat geld opstreek voor het oplossen van problemen waarin zijn succes eigenlijk te danken was aan een enigszins minachtend gegeven tip van Poirot.


  In ruil voor dergelijke diensten verschafte Japp hem uitvoerige inlichtingen over elk geval waarvan hij meende dat het voor de kleine Belg van belang kon zijn en toen hij belast werd met wat de kranten 'Het mysterie van de gele jasmijn' noemden, telegrafeerde hij Poirot en vroeg hem of hij ervoor voelde over te komen en de zaak eens te bekijken.


  Het was in antwoord op dit telegram dat we, ongeveer een maand na mijn avontuur in Abe Rylands huis, alleen in een coupe zaten en werden weggevoerd van de rook en het stof van Londen naar de kleine stad Market Handford in Worcestershire, de plaats van het mysterie.


  Poirot leunde achterover in zijn hoekje.


  'Wat denk jij van de zaak, Hastings?'


  Ik gaf niet direct antwoord; ik voelde dat ik op mijn hoede moest zijn.


  'Het lijkt allemaal erg gecompliceerd, ' zei ik dus voorzichtig.


  'Ja, he?' zei Poirot monter.


  'Ik neem aan dat het feit dat we er zo hals over kop heen gaan duidelijk bewijst dat jij het overlijden van meneer Paynter als moord beschouwt en niet als zelfmoord of als het gevolg van een ongeval. '


  'Je begrijpt me helemaal verkeerd, Hastings. Zelfs aangenomen dat meneer Paynter gestorven is als gevolg van een vreselijk ongeluk, dan blijven er nog een aantal geheimzinnige omstandigheden over die verklaard moeten worden. '


  'Dat bedoelde ik toen ik zei dat het erg gecompliceerd is. '


  'Laten we samen eens rustig en methodisch de voornaamste feiten doornemen. Noem jij ze in volgorde en duidelijk op, Hastings. '


  Ik begon onmiddellijk en trachtte het zo goed mogelijk te doen.


  'We beginnen met meneer Paynter, ' zei ik. 'Een man van vijfenvijftig jaar, rijk, ontwikkeld en een globetrotter. Hij is gedurende de laatste twaalf jaar weinig in Engeland geweest maar hij kreeg opeens genoeg van dat reizen en kocht een klein buitengoed in Worcestershire, dicht bij Market Handford, en wilde zich daar voorgoed vestigen. Zijn eerste daad was zijn enige bloedverwant, een neef, Gerald Paynter, de zoon van zijn jongere broer, te schrijven en hem voor te stellen op Croftlands (zo heet het buiten) te komen wonen. Gerald Paynter, een jong artiest, die altijd slecht bij kas was, ging maar al te graag op dat voorstel in en had ongeveer zeven maanden bij zijn oom gewoond toen het drama zich voltrok. '


  'Je verhaaltrant is meesterlijk, ' zei Poirot. 'Het lijkt wel of het uit een boek wordt voorgelezen in plaats van te worden verteld door mijn vriend Hastings. '


  Zonder op Poirots interruptie te letten ging ik, er hoe langer hoe meer inkomend, verder: 'Meneer Paynter had een behoorlijk aantal personeelsleden op Croftlands: zes bedienden en zijn Chinese kamerdienaar Ah Ling. '


  'Zijn Chinese kamerdienaar Ah Ling, ' herhaalde Poirot zachtjes.


  'Verleden dinsdag klaagde meneer Paynter er na tafel over dat hij zich niet goed voelde en een van de bedienden werd er op uitgestuurd om de dokter te halen. Meneer Paynter ontving hem in zijn werkkamer, omdat hij geweigerd had naar bed te gaan. Wat er tussen hen is voorgevallen wist toen niemand, maar voor dokter Quentin wegging, vroeg hij de huishoudster te spreken en zei dat hij meneer Paynter een injectie had gegeven, omdat diens hart erg zwak was, en dat hij niet gestoord mocht worden. Daarna stelde hij enkele nogal wonderlijke vragen over het personeel - hoe lang ze al in dienst waren, waar ze vandaan kwamen enzovoort.


  De huishoudster beantwoordde die vragen zo goed mogelijk, maar ze begreep er de bedoeling niet van. De volgende morgen deed men een verschrikkelijke ontdekking. Toen een van de dienstmeisjes beneden kwam rook ze een akelige lucht van schroeiend vlees, die uit de studeerkamer van haar werkgever scheen te komen. Ze probeerde naar binnen te gaan maar de deur was aan de binnenkant op slot. Met behulp van Gerald Paynter en de Chinees werd de deur opengebroken en daar zagen ze meneer Paynter. Hij was voorover in de gashaard gevallen en zijn gezicht en hoofd waren onherkenbaar verkoold.


  Natuurlijk werd eerst alleen maar gedacht aan een ongeluk en de enige die blaam kon treffen was dokter Quentin, die zijn patient een verdovend middel had toegediend en hem in zo'n gevaarlijke toestand had achtergelaten. En toen deed men een merkwaardige ontdekking.


  Er lag een krant op de grond die van de knieen van de oude man was gegleden. Toen ze die omkeerden bleek dat er een paar woorden op waren geschreven. Er stond een schrijftafel dicht bij de stoel waarin meneer Paynter gezeten had en de wijsvinger van het slachtoffer zat tot het tweede lid vol inkt. Het was duidelijk dat meneer Paynter, te zwak om een pen vast te houden, zijn vinger in de inktkoker had gestoken en erin was geslaagd deze paar woorden op de krant te schrijven, maar die woorden schenen geen enkele betekenis te hebben. Er stond Gele Jasmijn, meer niet.


  Er groeide een overvloed van gele jasmijn tegen de muren van Croftlands en daarom dacht men dat deze boodschap van de stervende daarop doelde en beschouwde het als een bewijs dat de arme oude man al niet meer goed had geweten wat hij deed. Natuurlijk schoten de kranten, belust op sensatie, gretig op het verhaal af en noemde het "Het Mysterie van de gele jasmijn", hoewel die woorden hoogstwaarschijnlijk van geen enkel belang waren. '


  'Zo, beschouw jij die als volkomen onbelangrijk, ' vroeg Poirot.


  'Als jij het zegt zal het natuurlijk wel zo zijn. '


  Ik keek hem weifelend aan maar las geen spot in zijn ogen.


  'Toen kwam het opwindendste van het onderzoek. Iedereen was nogal gebeten op dokter Quentin. Om te beginnen was hij niet de in het dorp gevestigde dokter, maar diens plaatsvervanger, terwijl dokter Bolitho voor een welverdiende vakantie afwezig was. Men beschouwde zijn nalatigheid als de directe oorzaak van het ongeluk. Zijn getuigenis was niet minder dan sensationeel. Meneer Paynter was al sedert zijn komst in Croftlands sukkelend geweest, zei hij. Dokter Bolitho had hem al enige tijd onder behandeling gehad, maar toen dokter Quentin zijn patient voor het eerst bezocht, hadden bepaalde symptomen zijn aandacht getrokken. Hij was pas een keer bij hem geweest voor de avondwaarop men hem na het diner had laten roepen. Zodra hij alleen was geweest met meneer Paynter had deze hem een wonderlijk verhaal verteld. Hij was begonnen met te zeggen dat hij zich helemaal niet ziek voelde, maar dat de smaak van de kerrie die hij gegeten had hem bijzonder vreemd was voorgekomen. Hij had Ah Ling onder een of ander voorwendsel de kamer uitgestuurd en had snel de inhoud van zijn bord in een kommetje gedaan dat hij nu aan de dokter overhandigde met het verzoek de inhoud te onderzoeken en te zien of er werkelijk iets mee aan de hand was. Ondanks het feit dat hij zei zich niet ziek te voelen zag de dokter toch wel dat de schok van de ontdekking hem had aangegrepen en dat zijn hart daar de gevolgen van ondervond. Daarom diende hij hem een injectie toe - geen verdovend middel maar strychnine.


  Ik geloof dat dit de zaak wel duidelijk maakt - op de clou van de hele geschiedenis na - het feit dat de kerrieschotel waarvan hij niet gegeten had na analyse genoeg opium in poedervorm bleek te bevatten om twee mensen te doden. '


  Ik zweeg.


  'En je conclusie, Hastings?' vroeg Poirot bedaard.


  'Moeilijk te zeggen. Het kan een ongeluk zijn geweest en het feit dat iemand hem diezelfde avond probeerde te vergiftigen kan louter toeval geweest zijn. '


  'Maar je gelooft eerder aan moord, he?'


  'Jij dan niet?'


  'Mon ami, jij en ik denken niet op dezelfde manier. Ik vraag me niet af wat het is geweest: moord of een ongeluk; dat komt later, als we het andere probleem hebben opgelost: het geheim van de "gele jasmijn". A propos, je hebt iets weggelaten. '


  'Bedoel je die twee strepen die, haaks op elkaar, vaag onder de woorden stonden? Ik dacht niet dat die van enig belang waren. '


  'Wat jij denkt is altijd zo belangrijk voor jezelf, Hastings. Maar laten we van het mysterie van de gele jasmijn overgaan op het mysterie van de kerrie. '


  'Ja. Wie heeft die vergiftigd? En waarom? Daar kun je wel honderd vragen over stellen. Natuurlijk heeft Ah Ling de schotel klaargemaakt. Maar waarom zou hij zijn meester hebben willen vermoorden? Is hij lid van een tong of zoiets? Je leest wel eens over zulke dingen. Misschien de Tong van de Gele Jasmijn? En dan is er nog Gerald Paynter. '


  Ik zweeg plotseling.


  'Ja, ' zei Poirot knikkend, 'dan is er nog Gerald Paynter, net wat je zegt. Hij is de erfgenaam van zijn oom, maar hij dineerde die avond buitenshuis. '


  'Hij kan best enkele ingredienten voor die kerrieschotel bemachtigd hebben, ' zei ik. 'En hij kan expres uit zijn gegaan om niet te hoeven meeeten. '


  Ik geloof dat mijn motivering indruk op Poirot maakte. Hij keek me tenminste met meer bewondering aan dan hij ooit gedaan had.


  'Hij is laat thuis gekomen. ' zei ik, op mijn vermoedens voortbordurend. 'Hij ziet licht in de studeerkamer van zijn oom, gaat naar binnen, ziet dat zijn plan mislukt is en duwt de oude man in het vuur. '


  'Meneer Paynter, die een vrij krachtig man van vijfenvijftig was, zou zich stellig niet zonder worsteling laten verbranden, Hastings. Dat is geen waarschijnlijke hypothese. '


  'Poirot, we zijn er bijna, ' zei ik. 'Laat me nog gauw even horen hoe jij erover denkt. '


  Poirot glimlachte, zette zijn borst uit en begon op zijn gewichtige manier:


  'Aangenomen dat hier sprake is van moord, dan doet zich de vraag voor waarom die bijzondere manier gekozen is. Ik kain er maar een reden voor vinden - om het gezicht onherkenbaar te maken. '


  'Wat?' riep ik. 'Denk je... ?'


  'Even geduld, Hastings. Ik wilde zeggen dat ik die theorie aan het onderzoeken ben. Is er een reden om aan te nemen dat het lichaam niet dat van meneer Paynter is? Kan het het lijk van iemand anders zijn? Ik moet deze beide vragen ontkennend beantwoorden. '


  'O, ' zei ik teleurgesteld. 'En?'


  Poirots ogen twinkelden.


  'En toen heb ik tegen mezelf gezegd: Hier is iets dat ik niet begrijp, daarom zal ik de zaak eens grondig onderzoeken. Ik mag me niet uitsluitend door De Grote Vier in beslag laten nemen. Ziezo, we zijn er. Waar heb ik nu die kleine kleerborstel van me gelaten? Ha, hier is hij - borstel me even af, mijn vriend, dan zal ik jou dezelfde dienst bewijzen. '


  Even later zei Poirot nadenkend, terwijl hij de borstel wegborg: 'Een mens moet zich niet door een enkel idee laten obsederen. Ik dreigde dat te doen. Zelfs hier, in deze zaak, loop ik nog dat gevaar. Wat zijn die twee strepen, waar jij over sprak, een neergaande lijn en een die er haaks op staat, anders dan het begin van een 4?'


  'Goeie genade, Poirot, ' zei ik lachend.


  'Is het niet absurd? Ik zie overal de hand in van De Grote Vier. Het is goed om het brein eens in een heel ander milieu aan het werk te zetten. Kijk, daar staat Japp die ons komt afhalen. '


  Onderzoek te Croftlands


  Inderdaad stond de inspecteur van Scotland Yard ons op het perron op te wachten. Hij begroette ons hartelijk.


  'Prettig u te zien, meneer Poirot. Ik dacht wel dat u zich graag in deze zaak zou willen verdiepen. Een echt mysterie, he?'


  Ik begreep hier terecht uit, dat Japp er niets van snapte endat hij hoopte van Poirot een aanwijzing te krijgen.


  Er stond een auto te wachten en we reden naar Croftlands. Het was een vierkant, wit huis zonder veel pretenties en overdekt met klimplanten, waaronder de gele jasmijn. Japp keek ernaar, en zei:


  'De arme ouwe baas moet helemaal van de kook zijn geweest toen hij dat schreef. Misschien had hij hallucinaties en dacht hij dat hij buiten was. '


  Poirot glimlachte.


  'Wat is het geweest, Japp?' vroeg hij. 'Ongeluk of moord?'


  De inspecteur scheen nogal overrompeld door die vraag.


  'Als die kerriegeschiedenis er niet bij was geweest, zou ik beslist zeggen een ongeluk. Het is waanzin om het hoofd van een levend mens in het vuur te houden; de man zou het hele huis bij elkaar schreeuwen. '


  'Dwaas die ik geweest ben, ' zei Poirot zachtjes. 'Driedubbele idioot! Je bent slimmer dan ik, Japp!'


  Japp was een beetje van zijn stuk gebracht door het compliment, want Poirot prees doorgaans alleen maar zichzelf. Hij kreeg een kleur en mompelde zoiets van 'dat het heel raadselachtig was'. Hij ging ons voor, het huis door naar de kamer waar het drama zich had afgespeeld - de studeerkamer van meneer Paynter. Het was een grote, lage kamer, de wanden waren bedekt met boekenkasten; er stonden diepe leren leunstoelen. Poirot keek onmiddellijk uit het raam, dat uitzicht gaf op een grintterras.


  'Stond het raam open?' vroeg hij.


  'Dat is natuurlijk de kardinale vraag. Toen de dokter de kamer uitging heeft hij alleen de deur achter zich dichtgedaan. De volgende morgen zat die op slot. Wie heeft dat gedaan? Meneer Paynter? Ah Ling beweert dat het raam gesloten en gegrendeld was. Dokter Quentin bad daarentegen de indruk dat het wel gesloten, maar niet gegrendeld was. Hij durft er echter geen eed op te doen. Als hij dat wel


  kon, zou het een groot verschil maken. Als de man vermoord is moet iemand of door de deur of via het raam binnen zijn gekomen - was het door de deur, dan moet het iemand in huis zijn geweest, door het raam kan iedereen binnenkomen. Toen ze de deur hadden opengebroken was het eerste werk het raam wijd open te zetten en het dienstmeisje gelooft dat het niet was vastgezet. Maar ze is een verdraaid slechte getuige - ze herinnert zich alles wat je haar vraagt zich te herinneren. '


  'Hoe staat het met de sleutel?'


  'Die lag op de grond tussen de rommel van de opengebroken deur. Kan uit het sleutelgat zijn gevallen of iemand die binnenkwam kan hem hebben laten vallen. Hij kan ook door iemand op de gang onder de deur door zijn geschoven. '


  'Dus alles kan... ?'


  'Precies, meneer Poirot, zo is het inderdaad. '


  Poirot keek om zich heen en zag er bedrukt uit.


  'Ik begrijp er niets van, ' zei hij. 'Even dacht ik van wel, maar ik heb geen enkele aanwijzing - geen enkel motief. '


  'De jonge Gerald Paynter had een heel duidelijk motief, ' zei Japp grimmig. 'Hij heeft zijn leventje geleefd, dat kan ik u verzekeren. En royaal. U weet hoe artiesten zijn - geen moreel. '


  Poirot schonk niet veel aandacht aan Japps kritiek op het artistieke temperament. Hij glimlachte alleen maar wijs.


  'Mijn beste Japp, probeer je me om de tuin te leiden? Ik weet heel goed dat je de Chinees verdenkt. Maar je bent zo slim, je wilt dat ik je zal helpen - en toch draai je er omheen. '


  Japp barstte in lachen uit.


  'Dat is weer echt iets voor u, meneer Poirot. Ja, ik geef toe dat ik het houd op die Chinees. Het ligt voor de hand dat hij die kerrieschotel heeft vergiftigd, en als hij eens geprobeerd heeft zijn meester uit de weg te ruimen zal hij dat ook nog wel een tweede keer hebben geprobeerd. '


  'Dat weet ik nog niet zo zeker, ' zei Poirot zachtjes.


  'Het motief ontgaat me. Ik vermoed dat het een of andere heidense wraakneming is geweest. '


  'Dat weet ik nog niet zo zeker, ' zei Poirot weer. 'Is er niets gestolen? Wordt er niets vermist? Geen juwelen, geen geld, geen papieren?'


  'Nee - dat wil zeggen, niet bepaald. '


  Ik spitste mijn oren, evenals Poirot.


  'Er is geen diefstal gepleegd, bedoel ik, ' zei Japp. 'Maar de oude baas was bezig een boek te schrijven of iets dergelijks. We hebben dat pas vanmorgen gehoord toen er een brief kwam van de uitgever die om het manuscript vroeg. Dat scheen net klaar te zijn. De jonge Paynter en ik hebben overal gezocht maar hebben er geen spoor van kunnen ontdekken - hij moet het ergens verborgen hebben. '


  In Poirots ogen verscheen het groene licht dat ik zo goed kende. 'Hoe heette dat boek?' vroeg hij.


  'De verborgen hand van China. '


  'Aha!' zei Poirot ademloos. Toen voegde hij er haastig aan toe: 'Ik moet die Chinees Ah Ling spreken. Laat hem hier komen. '


  De Chinees werd geroepen en verscheen kort daarop, schuifelend, met neergeslagen ogen. Zijn gezicht verried geen spoor van emotie.


  'Ah Ling, ' zei Poirot, 'vind je het erg dat je meester dood is?'


  'Heel erg. Hij goede meester. '


  'Weet je wie hem gedood heeft?'


  'Ik niet weten. Ik zeggen politieman als ik weten. '


  Het vraag- en antwoordspel ging door. Met hetzelfde onverstoorbare gezicht beschreef Ah Ling hoe hij de kerrieschotel had klaargemaakt. De kok had er niets mee te maken gehad, alleen hij had hem aangeraakt. Ik vroeg me af of hij begreep waar die bekentenis toe kon leiden. Hij hield ook vol dat het raam naar de tuin op slot was. Als het die morgen open stond moest zijn meester dat hebben gedaan.


  Eindelijk liet Poirot hem gaan.


  'Zo is het genoeg, Ah Ling. ' De Chinees was al bij de deur toen Poirot hem terugriep. 'Jij weet niets af van de gele jasmijn, zeg je?'


  'Nee. Wat zou ik weten?'


  'Ook niet van het teken dat eronder stond?'


  Poirot leunde voorover en trok snel een paar lijnen in het stof op een kleine tafel. Ik stond er dicht genoeg bij om ze te kunnen zien voor hij ze uitveegde. Het waren een neergaan de streep en een die er rechthoekig op stond en daarna een lijn die er een grote 4 van maakte. Het effect op de Chinees was verbijsterend. Een ogenblik was zijn gezicht verwrongen van doodsangst. Toen werd het weer even plotseling onverstoorbaar en, zijn ontkenning herhalend, ging hij de kamer uit.


  Japp ging op zoek naar de jonge Paynter en Poirot en ik bleven alleen.


  'De Grote Vier, Hastings, ' zei Poirot. 'Alweer De Grote Vier. Paynter had veel gereisd. Hij zal in zijn boek ongetwijfeld belangrijke inlichtingen hebben gegeven over het doen en laten van nummer Een, Li Chang Yen, het hoofd en de hersens van De Grote Vier. '


  'Maar wie... hoe... ?'


  'Stil, daar komen ze. '


  Gerald Paynter was een aardige jongeman die er wat slap uitzag. Hij had een zachte bruine baard en droeg een fladderende, losse das. Hij beantwoordde Poirots vragen gewillig.


  'Ik heb gedineerd bij buren van ons, de Wycherly's, ' zei hij. 'Hoe laat ik thuis ben gekomen? Zo tegen elf uur denk ik. Ik had de huissleutel. Alle bedienden waren naar bed en ik dacht natuurlijk dat mijn oom ook al sliep. Ik meende even die sluipende Chinese kerel, Ah Ling, net om een hoekje van de hal te zien verdwijnen, maar daar zal ik me wel in vergist hebben. '


  'Wanneer heeft u uw oom voor het laatst gezien, meneerPaynter? Ik bedoel, voor u bij hem kwam inwonen. '


  'Niet meer nadat ik een kind van een jaar of tien was. Hij en zijn broer, mijn vader dus, hadden ruzie. '


  'Toch heeft hij u zonder veel moeite teruggevonden, is het niet? Ondanks al die jaren?'


  'Ja, ik bofte dat ik net de advertentie van die notaris onder ogen kreeg. '


  Poirot vroeg niet verder.


  Daarna gingen we dokter Quentin opzoeken. Zijn mededelingen kwamen in hoofdzaak overeen met wat hij bij het vooronderzoek had verteld; hij had er weinig aan toe te voegen. Hij ontving ons in zijn spreekkamer, zijn spreekuur was net afgelopen. Hij leek een intelligent man. Hoewel zijn lorgnet hem een wat ouderwets aanzien gaf had ik zo'n idee dat hij toch wel modern zou zijn in zijn behandelingsmethoden.


  'Ik wou dat ik me dat van het raam kon herinneren, ' zei hij eerlijk. 'Maar het is altijd gevaarlijk terug te denken; je raakt soms overtuigd van iets dat nooit gebeurd is. Dat is psychologie, is het niet, meneer Poirot? U hoort wel dat ik veel over u heb gehoord en gelezen en ik mag wel zeggen dat ik u enorm bewonder. Ik geloof dat het vrij zeker is dat de Chinees die opium in de kerrie heeft gedaan maar dat zal hij nooit toegeven en we zullen nooit weten waarom hij het heeft gedaan. Het komt me echter voor dat het niet in overeenstemming is met het karakter van onze Chinese vriend om iemand met zijn gezicht in het vuur te duwen. '


  Daar had ik het met Poirot over, toen we de hoofdstraat van Market Handford doorliepen.


  'Denk je dat hij een medeplichtige kan hebben binnengelaten?' vroeg ik. 'A propos, Japp zal toch wel een oogje op hem houden?' (De inspecteur was intussen doorgelopen naar het politiebureau, waar hij voor het een of ander nodig was. ) 'De spionnen van De Grote Vier zijn erg gewiekst. '


  'Japp houdt ze allebei in de gaten, ' zei Poirot. 'Ze wordennauwkeurig geschaduwd sedert het lijk gevonden is. '


  'Enfin, wij weten in elk geval dat Gerald Paynter er niets mee te maken heeft. '


  'Jij weet altijd veel meer dan ik, Hastings, het wordt bepaald vermoeiend. '


  'Ouwe vos, ' lachte ik, 'jij geeft je nooit bloot. '


  'Om je de waarheid te zeggen, Hastings: de zaak is me nu volkomen duidelijk, op die woorden gele jasmijn na en ik ben geneigd het met je eens te zijn dat die niets met de misdaad te maken hebben. In een zaak als deze moet je zien uit te maken wie er liegt. Dat heb ik gedaan. En toch... '


  Hij liep plotseling weg, ging een boekhandel binnen en kwam er even later uit met een pak onder zijn arm. Japp voegde zich weer bij ons en we gingen naar het logement.


  Ik sliep de volgende morgen lang en toen ik in de zitkamer kwam die voor ons was gereserveerd trof ik Poirot daar al aan, die met een strak gezicht heen en weer liep.


  'Zeg niets tegen me, ' zei hij, zenuwachtig met zijn hand wuivend, 'niet voor ik weet dat alles in orde is - dat de arrestatie is verricht. Wat is mijn psychologie zwak geweest, Hastings. Als een man stervend een boodschap achterlaat is dat omdat die boodschap van het grootste belang is. Iedereen heeft gezegd: "Gele jasmijn? Er groeit gele jasmijn tegen het huis op - dat betekent niets". '


  'En wat betekent het dan wel?'


  'Het betekent precies wat het zegt. ' Hij hield een klein boekje omhoog.


  'Mijn vriend, het kwam ineens bij me op dat het goed zou zijn eens wat nader in het onderwerp door te dringen. Wat is gele jasmijn precies? Dit boekje heeft het me verteld. Luister!'


  Hij las: 'Gelsemini radix. Gele jasmijn. Samenstelling: alkaloiden Gelseminine C22H26N20,, sterk vergif, werkt als coniine; Gelemine C12H14N02 werkt als strychnine; Gelsemic zuur, enzovoort. Gelsemium is een sterk werkend middel om het centrale zenuwstelsel te kalmeren. In het laatste stadium verlamt het de uiteinden van de motorische zenuwen en in grote doses toegediend veroorzaakt het duizeligheid en uitschakeling van de spierkracht. De dood is het gevolg van verlamming van het ademhalingscentrum. Zie je wel, Hastings. Ik had in het begin al een vermoeden van de waarheid toen Japp die opmerking maakte over een levende man die in het vuur werd gehouden. Ik begreep toen dat het een dode is geweest die verbrand werd. '


  'Waarom? Met welk doel?'


  'Mijn vriend, als jij iemand zou doodschieten, of iemand nadat hij dood was zou doorsteken, of zelfs als je hem zijn hersens wilde inslaan, zou bij de lijkschouwing uitkomen dat die wonden na de dood waren toegebracht. Maar als het hoofd verkoold is kan niemand de oorzaak van de dood meer vaststellen en iemand die klaarblijkelijk op het nippertje is ontsnapt aan vergiftiging bij de maaltijd zal waarschijnlijk later niet nog eens vergiftigd worden. Nu is het maar de vraag, zoals altijd, wie liegt er? Ik besloot Ah Ling te geloven... '


  'Wat?' riep ik uit.


  'Daar kijk je van op, he Hastings? Ah Ling wist van het bestaan van De Grote Vier af. Dat lag zo voor de hand, dat het duidelijk was dat hij tot op dat moment niet wist dat ze iets met de misdaad te maken hadden. Als hij de moordenaar was geweest zou hij zijn gezicht volmaakt in bedwang hebben kunnen houden. Daarom besloot ik Ah Ling te geloven en bracht mijn verdenking op Gerald Paynter over. Het kwam me voor dat nummer Vier de verschijning van een lang verloren neef heel goed zou kunnen gebruiken. '


  'Wat?' zei ik. 'Nummer Vier?'


  'Nee, Hastings, niet nummer Vier. Zodra ik dat over de gele jasmijn had gelezen zag ik de waarheid. Die sprong zelfs in het oog. '


  'Zoals altijd springt die mij helemaal niet in het oog, ' zeiik koeltjes.


  'Omdat jij je kleine grijze cellen niet wilt gebruiken. Wie heeft de kans gehad aan die kerrie te zitten?'


  'Ah Ling, niemand anders. '


  'Niemand anders? En de dokter dan?'


  'Dat was naderhand. '


  'Natuurlijk was dat naderhand. Er was geen spoor van opium in de kerrie die meneer Paynter kreeg opgedist, maar de waarschuwing van dokter Quentin opvolgend, heeft de oude man er niets van gegeten en heeft het bewaard om het aan zijn medische raadsman te geven die hij, volgens plan, heeft laten roepen. Dokter Quentin komt, neemt de kerrie mee en geeft meneer Paynter een injectie - strychnine, zegt hij. maar in werkelijkheid was het gele jasmijn - een giftige dosis. Zodra het vergif begint te werken vertrekt hij, na het raam van de knip te hebben gedaan. Dan komt hij 's nachts terug, vindt het manuscript en duwt meneer Paynter in het vuur. Hij let niet op de krant die op de vloer is gevallen en door het lijk van de oude man is bedekt. Paynter wist welke medicijn hem was toegediend en heeft geprobeerd De Grote Vier van de moord te beschuldigen. Het is voor Quentin gemakkelijk genoeg geweest de opium door de kerrie te mengen voor hij die liet analyseren. Hij geeft zijn versie van het gesprek met de oude heer en noemt als terloops de strychnine-injectie voor het geval de prik van de naald is opgemerkt. Onmiddellijk vermoedt men of een ongeluk of moord door Ah Ling, die de kerrie vergiftigd zou hebben. '


  'Maar dokter Quentin kan toch niet nummer Vier zijn?'


  'Waarom niet? Er bestaat ongetwijfeld een echte dokter Quentin die waarschijnlijk ergens op het vasteland zit. Nummer Vier heeft alleen maar voor korte tijd zijn identiteit aangenomen. De afspraak met dokter Bolitho is uitsluitend schriftelijk gemaakt, omdat de man die hem oorspronkelijk zou vervangen op het laatste moment ziek was geworden. '


  Op dat moment kwam Japp, vuurrood van opwinding, de kamer binnenstormen.


  'Heb je hem?' riep Poirot bezorgd.


  Japp, die geheel buiten adem was, schudde zijn hoofd.


  'Bolitho is vanmorgen teruggekomen; hij werd telegrafisch teruggeroepen. Niemand weet wie dat telegram verzonden heeft. En de andere man is gisteravond vertrokken. Maar we zullen hem nog wel te pakken krijgen. '


  Poirot schudde zijn hoofd.


  'Dat denk ik niet, ' zei hij, terwijl hij verstrooid met zijn vork een grote 4 op de tafel tekende.




  Een schaakprobleem




  Poirot en ik aten dikwijls in een klein restaurant in Soho. We waren daar weer eens op een avond toen we aan een aangrenzend tafeltje onze vriend Japp zagen zitten. Daar er nog plaats was aan onze tafel voegde hij zich bij ons. We hadden hem een tijdje niet gezien.


  'Je komt tegenwoordig nooit meer eens aanlopen, ' zei Poirot verwijtend. 'We hebben elkaar niet meer gezien na die Gele Jasmijn-affaire en dat is bijna een maand geleden. '


  'Ik ben in het noorden van het land geweest; daardoor komt het. Hoe gaat het met u? De Grote Vier nog altijd op het oorlogspad?'


  Poirot keek hem verwijtend aan.


  'Je maakt er een grapje van, maar De Grote Vier bestaan. '


  'O, daar twijfel ik niet aan, maar ze zijn niet het middelpunt van het heelal zoals u denkt. '


  'Mijn vriend, je vergist je schromelijk. De grootste kwade macht die heden ten dage in de wereld bestaat wordt gevormd door deze Grote Vier. Welk doel ze beogen weet niemand, maar er heeft nog nooit zo'n misdadige organisatiebestaan. Het knapste brein in China staat aan het hoofd ervan, een Amerikaanse miljonair en een Franse vrouw zijn de leden en het vierde... '


  Japp viel hem in de rede.


  'Ik weet het - ik weet het. Het is nu eenmaal een idee-fixe van u, een soort manie, monsieur Poirot. Laten we voor de variatie eens over iets anders praten. Interesseert u zich voor het schaakspel?'


  'Dat heb ik wel eens gespeeld, ja. '


  'Heeft u gelezen over die merkwaardige match tussen twee spelers van wereldnaam die gisteravond uitkwamen? Een van hen is tijdens het spel gestorven. '


  'Ja, ik heb zoiets gelezen. Doctor Savaronoff, de Russische kampioen, was een van de spelers en de ander, die aan een hartaanval stierf, was de formidabele jonge Amerikaan Gilmour Wilson. '


  'Precies. Savaronoff versloeg Rubinstein en werd een paar jaar geleden Russisch kampioen. Ze zeggen dat Wilson een tweede Capablanca was. '


  'Een merkwaardig toeval, ' zei Poirot. 'Als ik me niet vergis stel je bijzonder veel belang in die zaak. '


  Japp lachte een beetje verlegen.


  'U heeft het goed geraden, meneer Poirot. Ik sta voor een raadsel. Wilson was zo gezond als een vis, geen sprake van een hartkwaal. Zijn dood is onverklaarbaar. '


  'Verdenkt u doctor Savaronoff ervan dat hij hem uit de weg heeft geruimd?'


  'Dat nu niet bepaald, ' zei Japp droogjes. 'Ik denk niet dat zelfs een Rus iemand zou vermoorden om te voorkomen dat hij bij het schaken verslagen werd - het lijkt me eerder andersom te zijn. '


  'Wat denk je dan?' vroeg Poirot. 'Waarom zou Wilson vergiftigd zijn? Want ik neem aan dat je aan vergiftiging denkt?'


  'Natuurlijk. Een hartverlamming betekent dat je hart op


  houdt met kloppen - en daarmee uit. Dat zegt een dokter officieel, maar onder vier ogen laat hij doorschemeren dat hij niet voldaan is. '


  'Wanneer is de lijkschouwing?'


  'Vanavond. Wilsons dood is erg plotseling geweest. Hij leek volkomen gezond en was juist bezig een stuk te verzetten toen hij plotseling dood voorover viel. '


  'Er zijn zeer weinig vergiften die op die manier werken, ' zei Poirot.


  'Dat weet ik. Ik hoop dat de lijkschouwing ons op weg zal helpen. Waarom zou iemand Wilson uit de weg willen ruimen? Hij was een aardige, eenvoudige jongen. Pas uit Amerika hierheen gekomen en hij scheen geen vijand op de wereld te hebben. '


  'Ongelooflijk, ' mompelde ik.


  'Helemaal niet, ' zei Poirot glimlachend. 'Ik merk wel dat Japp er zijn eigen mening over heeft. '


  'Ja, die heb ik ook, meneer Poirot. Ik geloof niet dat het vergif voor Wilson bestemd was, maar voor de andere man. '


  'Voor Savaronoff?'


  'Ja. Savaronoff kwam aan het begin van de revolutie in botsing met de bolsjewisten. Men zei dat hij gestorven was. In werkelijkheid ontsnapte hij en heeft gedurende drie jaar onbeschrijflijke ontberingen in Siberie doorstaan. Hij heeft zo geleden dat hij nu een heel ander mens is. Zijn vrienden en kennissen zeggen dat ze hem bijna niet herkenden. Zijn haar is wit en hij is ontzettend verouderd. Hij is half invalide en gaat zelden uit. Hij woont alleen met een nicht, Sonia Daviloff, en een Russische bediende in een flat ergens de kant van Westminster op. Het is mogelijk dat hij zich nog altijd als een getekend man beschouwt. In elk geval heeft hij slechts met tegenzin in deze schaakwedstrijd toegestemd. Hij heeft herhaaldelijk kortweg geweigerd, en alleen toen de kranten drukte begonnen te maken over zijn "onsportieve weigering" heeft hij toegestemd. Gilmour Wilson is hem


  met echte Yankee-koppigheid blijven uitdagen en heeft ten slotte zijn zin gekregen. Nu vraag ik u, meneer Poirot: waarom wilde hij niet? Omdat hij niet de aandacht op zich wilde vestigen. Omdat hij een zeker iemand niet op zijn spoor wilde brengen. Dat is mijn verklaring: Gilmour Wilson is bij vergissing gedood. '


  'Is er iemand die om de een of andere reden profijt kan trekken uit Savaronoffs dood?'


  'Zijn nicht, vermoed ik. Hij heeft kort geleden een enorm fortuin geerfd dat hem is nagelaten door madame Gospoja, wier man onder het oude regieme woekerwinsten heeft gemaakt in de suiker. Ik geloof dat ze een verhouding hadden en ze heeft hardnekkig geweigerd zijn doodsbericht te geloven. '


  'Waar heeft de wedstrijd plaatsgevonden?'


  'In Savaronoffs eigen flat. Hij is invalide, zoals ik u al gezegd heb. '


  'Waren er veel mensen bij?'


  'Minstens een dozijn, misschien wel meer. '


  Poirots gezicht sprak boekdelen.


  'Mijn arme Japp, je hebt geen gemakkelijke taak. '


  'Als ik maar eenmaal weet dat Wilson vergiftigd is kan ik verder. '


  'Is het niet bij je opgekomen dat, gesteld dat je vermoeden dat Savaronoff het slachtoffer had moeten zijn juist is, de moordenaar in de tussentijd alweer een nieuwe poging


  kan doen?'


  'Natuurlijk. Savaronoffs flat wordt voortdurend door twee man bewaakt. '


  'Dat zal heel nuttig zijn wanneer iemand met een bom onder zijn arm mocht proberen binnen te komen, ' zei Poirot droogjes.


  'U begint er belang in te stellen, meneer Poirot, ' zei Japp glimlachend. 'Heeft u zin om mee naar het lijkenhuis te gaan en Wilsons lichaam te zien voor de dokters ermee beginnen?


  Wie weet of zijn dasspeld niet scheef zit; dat zou u dan een waardevolle aanwijzing geven die het mysterie kan oplossen. '


  'Mijn waarde Japp, onder het eten hebben mijn vingers voortdurend gejeukt om jouw eigen dasspeld goed te doen. Je permitteert? Ja, zo is 't beter... Laten we nu naar het lijkenhuisje gaan. '


  Ik merkte dat Poirot geheel in beslag werd genomen door dit nieuwe probleem. Het was al weer zo lang geleden dat hij zich had geinteresseerd voor een andere zaak dan die van De Grote Vier, dat ik blij was hem weer in zijn oude vorm te zien.


  Ik voor mij voelde diep medelijden toen ik neerkeek op de roerloze gestalte en het vertrokken gelaat van de ongelukkige jonge Amerikaan die op zo'n vreemde manier aan zijn eind was gekomen. Poirot onderzocht het lichaam nauwkeurig. Er was nergens een bijzonder kenteken te bespeuren, op een klein litteken op de linkerhand na.


  'De dokter zegt dat dat een litteken van een brandwond is, niet van een snee, ' zei Japp.


  Poirot inspecteerde de inhoud van de zakken van de dode, die de politie had uitgestald. Het was niets bijzonders: een zakdoek, sleutels, een portefeuille met geld en enkele onbelangrijke brieven. Maar een voorwerp wekte Poirots belangstelling.


  'Een schaakstuk!' riep hij. 'Een witte raadsheer. Zat dat in zijn zak?'


  'Nee, dat had hij in zijn hand geklemd. Het kostte moeite het uit zijn vingers te krijgen. Het moet aan doctor Savaronoff worden teruggegeven, want het hoort bij een bijzonder mooi stel ivoren schaakstukken. '


  'Mag ik deze raadsheer aan hem teruggeven? Dat zal een goede reden voor me zijn hem op te zoeken. '


  'Aha!' zei Japp. 'Dus u wilt zich met deze zaak bemoeien?'


  'Inderdaad. Je hebt handig mijn belangstelling gewekt. '


  'Prachtig. Dan komt u eens los van al uw gepieker. Ik kan wel zien dat kapitein Hastings het ook prettig vindt. '


  Ik gaf het lachend toe.


  Poirot keek weer naar het lijk.


  'Kun je me nog het een en ander over hem vertellen?' vroeg hij.


  'Nee. '


  'Zelfs niet dat hij links was?'


  'U bent een tovenaar, meneer Poirot. Hoe weet u dat? Ja, hij was links. Niet dat dat iets met de zaak te maken heeft. '


  'Helemaal niets, ' gaf Poirot onmiddellijk toe, ziende dat Japp enigszins gepikeerd was. 'Het was maar een grapje van me. Je weet dat ik daarvan houd. '


  De volgende morgen gingen we naar doctor Savaronoffs flat in Westminster.


  'Sonia Daviloff, ' zei ik, 'een aardige naam. '


  Poirot bleef staan en wierp me een wanhopige blik toe.


  'Ben je weer als altijd op zoek naar romantiek? Je bent onverbeterlijk. Het zou je verdiende loon zijn als zou blijken dat Sonia Daviloff onze vriendin en vijandin gravin Vera Rossakoff was. '


  Mijn gezicht betrok toen hij de naam van de gravin noemde.


  'Maar Poirot, je denkt toch niet... '


  'Welnee, het was maar een grapje! Ik denk werkelijk niet aldoor aan De Grote Vier, al denkt Japp van wel. '


  De deur van de flat werd geopend door een mannelijke bediende met een bijzonder strak gezicht, dat nooit enige emotie zou kunnen verraden.


  Poirot gaf hem een kaartje waarop Japp een paar woorden ter introductie had gekrabbeld en we werden in een lage, lange kamer gelaten met kostbare gordijnen en curiositeiten. Er hingen een paar mooie ikonen aan de wand en er lagen prachtige Perzische kleden op de grond. Op de tafel


  stond een samovar. Ik bekeek een van de ikonen die me van onschatbare waarde leek, en toen ik me omkeerde zag ik Poirot plat voorover op de grond liggen. Al was het tapijt mooi, toch leek het me niet noodzakelijk het van zo dichtbij te bewonderen.


  'Is het zo'n zeldzaam kleed?' vroeg ik.


  'He? O, dat tapijt? Daar keek ik niet naar. Maar het is een prachtstuk, veel te mooi om er een grote spijker doorheen te slaan. Nee, Hastings, ' voegde hij eraan toe, toen ik dichterbij kwam, 'die spijker is er nu niet meer, maar het gat is gebleven. '


  Een plotseling geluid achter ons deed me haastig omkijken. Poirot sprong op. Er stond een meisje in de deuropening; ze keek achterdochtig. Ze was vrij lang en had een mooi, wat onverschillig gezicht, donkerblauwe ogen en pikzwart kortgeknipt haar. Haar stem was warm en welluidend en absoluut on-Engels.


  'Ik ben bang dat mijn oom u niet zal kunnen ontvangen. Hij is invalide. '


  'Dat spijt me. Maar misschien kunt u me dan van dienst zijn. U bent zeker mademoiselle Daviloff?'


  'Ja, ik ben Sonia Daviloff. Wat wilt u weten?'


  'Ik ben die trieste geschiedenis van eergisteravond aan het onderzoeken - de dood van Gilmour Wilson. Wat kunt u me daarover vertellen?'


  Het meisje sperde de ogen wijd open.


  'Hij is aan een hartverlamming gestorven terwijl hij aan het schaken was. '


  'De politie is er niet zo zeker van dat het een hartverlamming is geweest, mademoiselle. '


  Het meisje maakte een ontsteld gebaar.


  'Dus het was toch waar, ' riep ze. 'Dan had Ivan gelijk. '


  'Wie is Ivan en waarom zegt u dat hij gelijk had?'


  'Ivan is de man die u heeft opengedaan en hij heeft tegen me gezegd dat Gilmour Wilson volgens hem geen natuurlij


  ke dood is gestorven; dat hij bij vergissing is vergiftigd. '


  'Bij vergissing?'


  'Ja, het vergif was voor mijn oom bestemd. '


  Haar wantrouwen was verdwenen en ze sprak opgewonden.


  'Waarom zegt u dat, mademoiselle? Wie zou doctor Savaronoff hebben willen vergiftigen?'


  Ze schudde het hoofd.


  'Dat weet ik niet. En mijn oom wil me niet in vertrouwen nemen. Dat is wel te begrijpen, want hij kent me bijna niet. Hij heeft me als kind gekend en daarna niet meer teruggezien voor ik hier bij hem in Londen kwam wonen. Maar een ding weet ik wel, namelijk dat hij ergens bang voor is. We hebben verscheidene geheime organisaties in Rusland en ik heb eens iets afgeluisterd waaruit ik opmaakte dat hij voor zo'n bond bang was. '


  Ze kwam dichterbij en liet haar stem dalen: 'Monsieur, heeft u ooit gehoord van een organisatie die De Grote Vier heet?'


  Poirot sprong bijna uit zijn stoel. Zijn ogen puilden letterlijk uit zijn hoofd van verbazing.


  'Waarom... wat weet u van De Grote Vier af, mademoiselle?'


  'Dus er bestaat zo'n organisatie? Ik hoorde erover spreken en heb er mijn oom later naar gevraagd. Ik heb nog nooit iemand zo zien schrikken. Hij werd doodsbleek en beefde van top tot teen. Hij was doodsbang voor die mensen, daar ben ik van overtuigd. En nu hebben ze bij vergissing die Amerikaan Wilson gedood. '


  'De Grote Vier, ' mompelde Poirot. 'Altijd weer De Grote Vier. Een verbijsterende samenloop van omstandigheden, mademoiselle. Uw oom verkeert nog steeds in gevaar. Ik moet hem redden. Vertel me precies wat er die fatale avond is voorgevallen. Laat me het schaakbord zien, de tafel, hoe de mannen gezeten hebben, alles!'


  Ze liep de kamer door en kwam met een klein tafeltje terug. Het blad was prachtig ingelegd met zilveren en zwarte vierkantjes en vormde een schaakbord.


  'Mijn oom heeft dit tafeltje enkele weken geleden als geschenk ontvangen, met het verzoek het bij de volgende wedstrijd die hij zou spelen te gebruiken. Het stond midden in de kamer... zo. '


  Poirot onderzocht de tafel met, naar mij voorkwam, onnodige nauwgezetheid. Hij verrichtte zijn onderzoek heel anders dan ik het zou hebben gedaan. Veel van zijn vragen leken me doelloos en hadden geen betrekking op werkelijk vitale zaken. Ik kwam tot de slotsom dat het onverwachte noemen van De Grote Vier hem totaal van streek had gemaakt.


  Na een uiterst secure inspectie van het tafeltje en de plaats die het innam, vroeg hij de schaakstukken te mogen zien. Sonia Daviloff bracht ze hem in een kistje. Hij bekeek ze vluchtig.


  'Een prachtig spel, ' mompelde hij verstrooid.


  Nog steeds geen enkele vraag over de verfrissingen die waren gepresenteerd of naar de personen die bij de wedstrijd aanwezig waren geweest.


  Ik schraapte veelbetekenend mijn keel.


  'Denk je niet, Poirot, dat... !'


  Hij viel me bruusk in de rede:


  'Denk liever niet, mijn vriend, laat alles aan mij over. Mademoiselle, is het absoluut onmogelijk om even met uw oom te spreken?'


  Er gleed een vaag glimlachje over haar gezicht.


  'Hij zal u zeker wel willen ontvangen, maar u begrijpt misschien wel dat ik eerst alle vreemde bezoekers te woord moet staan. '


  Ze ging de kamer uit. Ik hoorde het gemurmel van stemmen in een aangrenzend vertrek. Even later kwam ze terug en verzocht ons haar te volgen. De man die daar op een divan lag was een imposante figuur. Lang, mager, met enor


  me borstelige wenkbrauwen en een witte baard. Zijn gezicht was ingevallen als gevolg van honger en ontberingen. Doctor Savaronoff was een bijzondere persoonlijkheid. De eigenaardige vorm van zijn hoofd en het ongewoon hoge voorhoofd vielen me op. Ik wist dat een beroemd schaakspeler een scherp verstand moest hebben en ik wilde nu best geloven dat doctor Savaronoff op een na de beste schaker ter wereld was.


  Poirot boog.


  'Monsieur le Docteur, kan ik,, u een ogenblik alleen spreken?'


  Savaronoff wendde zich om naar zijn nicht.


  'Laat ons even alleen, Sonia. '


  Ze verdween gehoorzaam.


  'Wel meneer, wat heeft u op uw hart?'


  'Doctor Savaronoff, u heeft kort geleden een enorm fortuin geerfd. Wanneer u onverwacht zou sterven, wie erft dat dan?'


  'Ik heb in mijn testament alles aan mijn nicht Sonia Daviloff vermaakt. U wilt toch niet zeggen... '


  'Ik zeg niets, maar u heeft uw nichtje sedert haar kinderjaren niet meer gezien. Het moet heel gemakkelijk zijn geweest een ander voor haar te laten doorgaan. '


  Deze veronderstelling scheen Savaronoff als een donderslag te treffen. Poirot ging luchtig verder:


  'Genoeg hierover. Ik heb u alleen maar willen waarschuwen, dat is alles. Ik zou het op prijs stellen als u me nu het verloop van het spel van eergisteravond wilde beschrijven. '


  'Wat bedoelt u met beschrijven?'


  'Ik speel geen schaak; ik weet alleen dat er verschillende normale manieren zijn om te beginnen - de gambiet, noemt u het niet zo?'


  Doctor Savaronoff glimlachte even. 'Nu begrijp ik u. Wilson opende met Ruy Lopez, de zogenaamde Spaanse opening, die ook veel bij wedstrijden gebruikt wordt. '


  'En hoe lang had u gespeeld voor de tragedie plaatsvond?'


  'Het zal zowat bij de derde of vierde zet zijn geweest dat Wilson plotseling dood voorover viel. '


  Poirot stond op, klaar om te vertrekken. Hij stelde nog een laatste vraag alsof die van hoegenaamd geen belang was, maar ik wist wel beter.


  'Heeft hij iets te eten of te drinken gehad?'


  'Ik geloof een whisky-soda. '


  'Dank u, doctor Savaronoff. Ik zal u niet langer lastig vallen. '


  Ivan stond in de hal om ons uit te laten. Poirot bleef even op de drempel staan.


  'Weet u ook wie in de flat hieronder woont?'


  'Sir Charles Kingwell, een lid van het Lagerhuis, meneer. De flat is echter onlangs gemeubileerd verhuurd. '


  'Dank je. '


  'Hoor eens, Poirot, ' barstte ik los, 'ik vind niet dat je ditmaal bijzonder hebt uitgeblonken. Je stelde onzinnige vragen die niets met de zaak te maken hadden. '


  'Vind je dat, Hastings?' Poirot keek me vragend aan. 'Ik was ook zo bouleverse. Wat zou jij gevraagd hebben?'


  Ik dacht daar even goed over na en zei Poirot toen mijn mening. Hij luisterde schijnbaar met intense belangstelling. Mijn monoloog duurde tot we bijna thuis waren.


  'Uitstekend, Hastings, zeer spitsvondig, ' zei Poirot, terwijl hij de sleutel in het slot stak en me voorging de trap op. 'Maar volmaakt overbodig. '


  'Overbodig?' riep ik verwonderd. 'Als de man vergiftigd is... '


  'Aha, ' zei Poirot, een briefje pakkend dat op de tafel lag. 'Van Japp. Net wat ik dacht. ' Hij gaf het me. Het was kort en krachtig. Er was geen spoor van vergif gevonden en er was ook niets dat op de doodsoorzaak wees.


  'Zie je wel dat onze vragen overbodig zouden zijn geweest?' zei Poirot.


  'Heb je dit vermoed?'


  'Het waarschijnlijke resultaat voorspellen, ' citeerde Poirot uit een bridgeprobleem waaraan ik veel tijd had besteed. 'Mon ami, als je dat met succes doet noem je het geen vermoeden meer. '


  'Laten we nu niet gaan muggeziften, ' zei ik ongeduldig. 'Heb je dit van tevoren geweten?'


  'Ja. '


  Poirot stak zijn hand in zijn zak en haalde er een witte raadsheer uit.


  'Verrek, ' riep ik, 'je hebt vergeten die aan doctor Savaronoff terug te geven. '


  'Je vergist je, mijn vriend. Die raadsheer zit nog altijd in mijn linkerzak. Ik nam zijn collega uit het kistje schaakstukken dat mademoiselle Daviloff zo vriendelijk was me te laten inspecteren. Het meervoud van een raadsheer is twee raadsheren. '


  Ik begreep er niets van.


  'Waarom heb je hem weggenomen?'


  'Parbleu, omdat ik wilde zien of ze precies gelijk waren. '


  Hij zette ze naast elkaar op tafel.


  'Natuurlijk zijn ze precies gelijk, ' zei ik.


  Poirot bekeek ze met zijn hoofd een beetje scheef.


  'Ze lijken hetzelfde, dat geef ik toe. Maar je moet nooit iets als een feit aanvaarden voor het bewezen is. Zou je misschien even mijn kleine weegschaal willen halen?'


  Zorgvuldig woog hij de beide raadsheren en keek me toen met een triomfantelijk gezicht aan.


  'Ik had gelijk. Zie je wel, ik had gelijk. Men kan Hercule Poirot onmogelijk bedriegen!'


  Hij snelde naar de telefoon en wachtte ongeduldig.


  'Ben jij daar, Japp? Hier Hercule Poirot. Houd de bediende Ivan in de gaten. Laat hem vooral niet door je vingers glippen. Ja, ja, doe nou maar wat ik zeg!'


  Hij smeet de hoorn op de haak en draaide zich naar mij om.


  'Snap je het niet, Hastings? Dan zal ik het je uitleggen. Wilson is niet vergiftigd, hij is door elektriciteit gedood. Er loopt een dun metalen staafje midden door een van die raadsheren. De tafel was vooraf klaargemaakt en op een bepaalde plek neergezet. Toen de raadsheer op een van de zilveren vakjes werd gezet ging de stroom door Wilsons lichaam en doodde hem onmiddellijk. Het enige kenteken was het brandwondje aan zijn hand - zijn linkerhand, want hij was links. De "speciale tafel" was een buitengewoon vernuftig mechanisme. De tafel die ik heb onderzocht was een duplicaat, maar dan volkomen onschuldig. Die is er onmiddellijk na de moord voor in de plaats gezet. Het mechanisme werd uit de flat beneden in werking gezet. Zoals je je zult herinneren is die flat gemeubileerd verhuurd. Maar er moet minstens een medeplichtige in Savaronoffs flat zijn geweest. Het meisje is een agente van De Grote Vier, die op Savaronoffs geld uit is. '


  'En Ivan?'


  'Ik heb een sterk vermoeden dat Ivan niemand anders is dan de beruchte nummer Vier. '


  'Wat?'


  'Ja. De man is een buitengewoon goede karakterspeler. Hij kan elke rol spelen die hij wil. '


  Ik dacht aan de vroegere gebeurtenissen: de slagersbediende, de zoetsappige dokter, de oppasser uit het krankzinnigengesticht, steeds dezelfde man en toch volkomen verschillend.


  'Het is verbluffend, ' zei ik eindelijk. 'Alles klopt als een bus. Savaronoff had een vermoeden van de samenzwering en daarom zag hij er zo tegenop die wedstrijd te spelen. '


  Poirot keek me zonder iets te zeggen aan. Toen begon hij plotseling op en neer te lopen.


  'Heb je soms toevallig een boek over schaken, mon ami?'vroeg hij plotseling.


  'Ik geloof wel dat ik er ergens een moet hebben. '


  Het kostte me enige tijd om het te zoeken, maar eindelij k vond ik het; Poirot liet zich ermee in een stoel vallen en begon er onmiddellijk aandachtig in te lezen.


  Een kwartier later ging de telefoon. Ik nam hem aan. Het was Japp. Ivan had de flat verlaten met een groot pak. Hij was in een wachtende taxi gestapt en de jacht was begonnen. Hij deed klaarblijkelijk zijn best zijn achtervolgers kwijt te raken. Eindelijk scheen hij te denken dat het hem gelukt was en toen was hij naar een groot, leeg huis in Hampstead gereden. Het huis werd omsingeld.


  Ik vertelde dit alles aan Poirot. Hij staarde me aan alsof hij nauwelijks hoorde wat ik zei. Hij hield me het schaakboek voor.


  'Luister hier eens naar, mijn vriend. Dit is de Spaanse opening: 1 e4-e5; 2 Pf3-Pc6; 3 Lb5; dan komt er een vraag over de beste derde zet van zwart. Hij heeft de keus uit verschillende zetten. De derde zet wit heeft Gilmour Wilson gedood, Lb5. Alleen de derde zet - zegt je dat niets?'


  Ik had geen flauw idee wat hij bedoelde en zei dat ook.


  'Gesteld Hastings, dat je, terwijl je in deze stoel zat, de voordeur had horen openen en sluiten. Wat zou je dan denken?'


  'Dat er iemand uit was gegaan natuurlijk. '


  'Ja, maar je kunt alles altijd van twee kanten bekijken. Er is iemand uitgegaan - er is iemand binnengekomen - twee totaal verschillende dingen, Hastings. Maar als je de verkeerde conclusie trok zou er een tegenstrijdigheid ontstaan die zou bewijzen dat je op het verkeerde spoor was. '


  'Wat betekent dat nu allemaal, Poirot?'


  Poirot sprong plotseling energiek op.


  'Het betekent dat ik een driedubbele idioot ben geweest. Ga gauw mee naar de flat in Westminster; misschien komen we nog op tijd. '


  We reden haastig in een taxi weg. Poirot gaf me geen antwoord op mijn vragen. We holden de trappen op. Op ons herhaald gebel en geklop kwam geen antwoord, maar scherp luisterend konden we binnen een dof gekreun horen.


  De portier van het gebouw bleek een loper te hebben en gaf ons, na enig tegenstribbelen, toestemming die te gebruiken. Poirot liep regelrecht naar de binnenkamer. Een walm chloroform kwam ons tegemoet. Op de vloer lag Sonia Daviloff, gekneveld, met een prop in de mond en met een grote dot in chloroform gedrenkte watten over neus en mond. Poirot trok deze weg en begon pogingen te doen haar tot bewustzijn te brengen. Eindelijk kwam er een dokter. Poirot liet haar aan zijn zorgen over en nam mij apart. Van doctor Savaronoff was niets te bespeuren.


  'Wat betekent dit allemaal?' vroeg ik verward.


  'Het betekent dat ik van twee gevolgtrekkingen de verkeerde heb gekozen. Je hebt me horen zeggen dat het gemakkelijk zou zijn een ander meisje voor Sonia Daviloff te laten doorgaan, omdat haar oom haar in jaren niet gezien had. '


  'Ja. '


  'Nu, precies het omgekeerde gaat ook op. Het was voor iedereen even gemakkelijk om voor de oom door te gaan. '


  'Wat?'


  'Savaronoff is gestorven bij het uitbreken van de revolutie. De man die beweerde na onuitsprekelijke martelingen te zijn ontsnapt, de man die zo veranderd was dat zijn eigen vrienden hem nauwelijks herkenden, de man, die met zoveel succes aanspraak maakte op een enorm fortuin... '


  'Ja, wie was dat?'


  'Nummer Vier. Geen wonder dat hij schrok toen Sonia hem vertelde dat ze een van zijn gesprekken over De Grote Vier had afgeluisterd. Hij is me weer door de vingers


  geglipt. Hij vermoedde dat ik tenslotte toch op het goede spoor zou komen en daarom heeft hij de eerlijke Ivan met een gefingeerde boodschap weggezonden, het meisje bedwelmd en is hij ervandoor gegaan, na ongetwijfeld de meeste effecten die madame Gospoja hem heeft nagelaten te gelde gemaakt te hebben. '


  'Maar - maar wie heeft dan geprobeerd hem te vermoorden?'


  'Niemand heeft dat geprobeerd. Wilson is aldoor het bedoelde slachtoffer geweest. '


  'Waarom?'


  'Savaronoff was op een na de beste schaker ter wereld. Naar alle waarschijnlijkheid kende nummer Vier de allereerste beginselen van schaken niet eens, en ongetwijfeld zou hij nooit een wedstrijd kunnen spelen. Hij heeft alles geprobeerd om die wedstrijd te vermijden. Toen dat niet lukte was Wilsons lot bezegeld. Koste wat kost, hij mocht nooit ontdekken dat de grote Savaronoff niet kon schaken. Wilson gebruikte bij voorkeur de Ruy Lopez-opening en zou dit nu zeker ook weer doen. Nummer Vier regelde het zo, dat de dood hem zou treffen bij de derde zet, voor hij zelf in moeilijkheden zou komen. '


  'Maar beste Poirot, hebben we dan te maken met een krankzinnige? Ik kan je redenering heel goed volgen en geloof dat je gelijk hebt, maar wie vermoordt er nu iemand alleen om zijn rol te blijven spelen? Dan waren er toch wel eenvoudiger manieren geweest om die moeilijkheid te omzeilen? Hij had zich bijvoorbeeld door de dokter kunnen laten verbieden zich aan de inspanningen van een wedstrijd bloot te stellen. '


  Poirot fronste zijn voorhoofd.


  'Certainement, Hastings, ' zei hij, 'er zou wel iets anders op te vinden zijn geweest, maar niets dat zo overtuigend was. Bovendien vind jij dat het vermoorden van een mens vermeden moet worden. Maar zo werkt het brein van num


  mer Vier niet. Ik stel mezelf in zijn plaats, iets wat jij onmogelijk kunt. Hij vindt het heerlijk bij die wedstrijd de rol van professor te spelen. Ik twijfel er niet aan of hij heeft verschillende schaaktoernooien bijgewoond om zijn rol te bestuderen. Hij gaat zitten en tuurt peinzend met gefronst voorhoofd op het bord; hij maakt de indruk of hij een groot plan uitdenkt en lacht in zijn vuistje. Hij weet dat hij niet meer dan twee zetten kent - en meer hoeft hij er ook niet te kennen. Hij vindt het een leuk idee dat die andere man op het door nummer Vier uitgezochte ogenblik zichzelf ter dood zal brengen. O ja, Hastings, ik begin onze vriend en zijn psychologie te begrijpen. '


  Ik haalde mijn schouders op.


  'Je zult wel gelijk hebben, maar ik snap niet waarom iemand zo'n groot risico neemt terwijl hij dat zo gemakkelijk zou kunnen vermijden. '


  'Risico?' Poirot snoof minachtend. 'Wat voor risico? Zou Japp het probleem hebben opgelost? Nee, als nummer Vier niet een kleine fout gemaakt had zou hij geen enkel risico hebben gelopen. '


  'En wat is die fout?'


  'Mon ami, hij vergat de kleine grijze cellen van Hercule Poirot. '


  Poirot heeft zijn deugden, maar bescheidenheid hoort daar zeker niet bij.




  





  Het lokaas




  Het was half januari, een typisch Engelse winterdag in Londen, vochtig en smerig. Poirot en ik zaten dicht bij het vuur. Ik zag dat mijn vriend me met een raadselachtige glimlach


  aankeek.


  'Waar denk je aan?' vroeg ik.


  'Ik dacht eraan dat je me, toen je van de zomer pas was


  aangekomen, vertelde dat je van plan was maar een paar maanden hier te blijven. '


  'Heb ik dat gezegd?' vroeg ik een beetje verlegen. 'Ik herinner het me niet meer. '


  Poirots glimlach werd breder.


  'Toch heb je het gezegd, mon ami. En je bent sindsdien van plan veranderd, is 't niet?'


  'Eh... ja. '


  'Waarom?'


  'Verdraaid, Poirot, denk je dat ik je in de steek zal laten als je te maken hebt met zoiets als De Grote Vier?'


  Poirot knikte.


  'Je bent een trouwe vriend, Hastings. Je blijft hier voor mij. En je vrouw, de kleine Assepoester zoals jij haar noemt, wat zegt die er wel van?'


  'Ik ben niet in details getreden natuurlijk, maar ze begrijpt het. Ze zal de laatste zijn om te willen dat ik een vriend in de steek laat. '


  'Ja, zij is een trouwe vriendin. Maar het zal misschien een langdurige geschiedenis worden. '


  Ik knikte, een beetje ontmoedigd.


  'Al zes maanden, ' zei ik, 'en wat zijn we eigenlijk opgeschoten? Eerlijk gezegd vind ik dat we eindelijk wel eens wat moeten doen, Poirot. '


  'Altijd even energiek! En wat zou je dan willen dat ik deed?'


  Dat was een strikvraag maar ik wilde me niet laten kennen en bleef aandringen.


  'We moeten in het offensief gaan. Wat hebben we nu al die tijd gedaan?'


  'Meer dan je denkt, mijn vriend. We hebben de identiteit van nummer Twee en nummer Drie vastgesteld en we zijn heel wat te weten gekomen over de methoden van nummer Vier. '


  Ik fleurde een beetje op. Zoals Poirot het voorstelde


  klonk het nog niet zo slecht.


  'Ja, Hastings, we hebben heel veel gedaan. Het is waar dat ik nog niet in staat ben Ryland of madame Olivier aan te klagen - wie zou me geloven? Je herinnert je dat ik eens gedacht heb dat ik Ryland in een hoek had gedreven? Toch heb ik mijn verdenking aan bepaalde instanties meegedeeld - en wel de hoogste - aan Lord Aldington, die destijds mijn hulp heeft ingeroepen in de kwestie van die gestolen plannen voor de onderzeevaart. Hij is op de hoogte van alles wat ik over De Grote Vier weet en hoewel anderen twijfelen, gelooft hij me. Ryland en madame Olivier en Li Chang Yen zelf mogen dan schijnbaar rustig hun gang gaan, maar geloof maar dat ze voortdurend worden bespioneerd. '


  'En nummer Vier?' vroeg ik.


  'Zoals ik al zei, ik begin zijn methoden te kennen en te begrijpen. Je kunt erom lachen, Hastings, maar het is het begin van het succes als je doorgedrongen bent tot de persoonlijkheid van iemand, en als je precies weet wat hij onder bepaalde omstandigheden zal doen. Het is een duel tussen ons en terwijl hij voortdurend zijn mentaliteit voor mij blootlegt tracht ik hem weinig of niets van de mijne te laten weten. Hij staat in het licht, ik in de schaduw. Ik zeg je dat ze met de dag banger worden omdat ik niets onderneem. '


  'Ze hebben ons in elk geval met rust gelaten, ' zei ik. 'Ze hebben geen aanslagen op je leven meer gedaan en geen hinderlagen meer gelegd. '


  'Nee, ' zei Poirot nadenkend. 'Eigenlijk verwondert me dat wel. Vooral omdat er een of twee voor de hand liggende manieren zijn waarop ze ons te pakken kunnen nemen en waarvan ik stellig had verwacht dat ze ze zouden gebruiken. Begrijp je wat ik bedoel?'


  'Een of andere helse machine?'


  Poirot klakte ongeduldig met zijn tong.


  'Welnee! Ik doe een beroep op je verbeelding en jij kuntmet niets beters aankomen dan met een bom in de kachel. Ik heb lucifers nodig en ga er ondanks het slechte weer maar even op uit. Pardon, mijn vriend, lees je De toekomst van Argentinie, Het bloedrode spoor en Sport in de bergen allemaal tegelijk?'


  Ik lachte en bekende dat Het bloedrode spoor momenteel mijn aandacht geheel opeiste. Poirot schudde triest zijn hoofd.


  'Zet de andere dan terug op de plank. Zul je dan nooit netjes worden? Mon Dieu, waar is een boekenkast anders voor?'


  Ik maakte nederig mijn excuses en nadat Poirot de gewraakte boeken weer netjes op hun vaste plaats had teruggezet ging hij uit, zodat ik ongestoord genieten kon van het door mij uitgekozen boek.


  Ik moet echter bekennen dat ik half sliep toen mevrouw Pearson me door haar kloppen op de deur deed opschrikken.


  'Een telegram voor u, kapitein. '


  Ik scheurde de envelop zonder veel belangstelling open.


  Toen bleef ik als versteend zitten.


  Het was een telegram van Bronsen, mijn bedrijfsleider op de Zuidamerikaanse farm en het luidde als volgt:


  Mevrouw Hastings gisteren verdwenen vrees ontvoerd door bende zich noemende De Grote Vier sein instructies heb politie gewaarschuwd tot nu toe geen spoor Bronsen.


  Ik stuurde mevrouw Pearson de kamer uit en bleef versuft zitten, het telegram telkens herlezend. Assepoester ontvoerd! In handen van die vreselijke Grote Vier! Wat kon ik doen?


  Poirot! Ik moest onmiddellijk Poirot spreken. Hij zou raad weten. Hij zou ze op de een of andere manier schaakmat zetten. Hij kon over een paar minuten terug zijn; tot


  zolang moest ik geduld oefenen.


  Weer werd er geklopt. Mevrouw Pearson stak haar hoofd om de deur.


  'Een briefje voor u, kapitein; het is gebracht door zo'n heidense Chinees. Hij wacht beneden. '


  Ik rukte het bijna uit haar handen. Het was kort en krachtig.


  Als u ooit uw vrouw terug wilt zien, ga dan onmiddellijk met de brenger van deze brief mee. Laat geen bericht voor uw vriend achter want dan zal zij er voor boeten.


  Het was getekend met een grote 4.


  Wat kon ik doen? Ik had geen tijd om na te denken. Ik wist maar een ding: Assepoester in de macht van die duivels. Ik moest gehoorzamen, ik mocht niet riskeren dat er een haar op haar hoofd werd gekrenkt. Ik moest met die Chinees meegaan, waarheen hij me ook zou brengen. Het was een hinderlaag en het zou ongetwijfeld gevangenschap, misschien wel de dood betekenen. Ik was in de val gelokt met als lokaas de persoon die me het dierbaarst was op de hele wereld en ik mocht niet aarzelen.


  Wat me het meest kwelde was dat ik geen bericht voor Poirot mocht achterlaten. Als hij er zich mee bemoeide zou alles misschien nog in orde komen. Zou ik het wagen? Ik werd klaarblijkelijk niet bespioneerd, maar toch aarzelde ik. Het zou zo gemakkelijk zijn voor de Chinees om boven te komen en er zich van te overtuigen dat ik me aan het bevel hield. Waarom deed hij het niet? Juist dat wegblijven maakte me nog achterdochtiger. Ik had zoveel gezien van de macht van De Grote Vier dat ik hun bijna bovenmenselijke vermogens toeschreef. Wat mij betrof kon zelfs het kleine, sloverige dienstmeisje een van hun agenten zijn.


  Nee, ik durfde het niet te riskeren. Maar een ding kon ik wel doen: het telegram achterlaten. Dan zou hij weten dat


  Assepoes verdwenen was en wie voor die verdwijning aansprakelijk was.


  Dit alles ging door mijn hoofd in minder tijd dan ik het hier kan vertellen en ik had binnen een minuut mijn hoed opgezet en ging de trap af, waar mijn gids wachtte.


  Het was een lange man, netjes, maar nogal armoedig gekleed. Hij boog en zei in volmaakt Engels maar met een licht zangerig accent: 'Bent u kapitein Hastings?'


  'Ja, ' zei ik.


  'Geef me mijn briefje alstublieft. '


  Ik had die vraag verwacht en overhandigde hem zonder een woord te spreken het papier. Maar dat was niet alles.


  'U heeft vandaag een telegram ontvangen, nietwaar? Uit Zuid-Amerika. '


  Ik merkte weer eens hoe voortreffelijk hun spionagesysteem werkte of zou hij er alleen maar naar raden? Natuurlijk zou Bronsen me telegraferen. Ze zouden wachten tot het telegram was bezorgd en dan toeslaan.


  Het had geen zin iets te ontkennen dat zo voor de hand lag. 'Ja, ' zei ik. 'Ik heb een telegram gekregen. '


  'Ga het halen. '


  Ik knarste met mijn tanden maar wat kon ik doen? Ik snelde weer de trap op en terwijl ik dat deed dacht ik er over mevrouw Pearson in vertrouwen te nemen, in elk geval waar het Assepoesters verdwijning betrof. Ze stond op het portaal, maar vlak achter haar stond het kleine dienstmeisje en ik aarzelde. Als ze eens een spionne was - de woorden van het briefje dansten voor mijn ogen... 'zij zal er voor boeten... ' Ik ging zonder iets te zeggen de zitkamer binnen.


  Ik pakte het telegram en wilde er juist mee weggaan toen ik een idee kreeg. Kon ik niet een of ander teken achterlaten dat voor mijn vijanden van geen betekenis zou zijn, maar dat Poirot zou begrijpen? Ik snelde naar de boekenkast en liet vier boeken op de grond vallen. Het leed geen twijfel of het zou Poirot onmiddellijk opvallen. Ze zouden zijn aan


  dacht direct trekken - en vlak na zijn preek over boeken die op hun plaats moesten blijven zou hij dit heel ongewoon vinden. Daarna gooide ik een schep kolen op het vuur en liet vier kolen vallen. Nu had ik gedaan wat ik kon, de hemel mocht geven dat Poirot het zou begrijpen.


  Ik holde de trap weer af. De Chinees nam het telegram van me aan, las het en stak het in zijn zak. Toen wenkte hij me hem te volgen.


  Hij liet me een lange, vermoeiende tocht maken. Eenmaal namen we een bus en eenmaal gingen we een heel eind met de tram en steeds ging onze weg oostwaarts. We kwamen door onbekende wijken, waarvan ik het bestaan niet eens wist. We waren nu bij de dokken. Ik begreep dat ik naar het hart van de Chinezenbuurt werd gebracht.


  Ik huiverde. Mijn begeleider liep onvermoeibaar voort door allerlei steegjes en kronkelwegen tot hij eindelijk stilstond voor een vervallen huis en viermaal op de deur klopte.


  Er werd onmiddellijk opengedaan dooreen andere Chinees die opzij ging om ons door te laten. Het dichtvallen van de deur achter me verjoeg mijn laatste beetje hoop. Ik was inderdaad overgeleverd aan mijn vijanden.


  Ik werd nu aan de tweede Chinees overgelaten die me meenam een wankele trap af in een kelder die vol stond met balen en vaten, die een doordringende geur van oosterse kruiderijen verspreidden. Ik voelde me omgeven door de sfeer van het Oosten, slinks, geslepen, sinister...


  Plotseling rolde mijn begeleider twee van de vaten opzij en ik zag een tunnelachtige opening in de muur. Hij beduidde me erin te gaan. De tunnel was vrij lang en zo laag, dat ik er niet rechtop in kon staan. Eindelijk verbreedde hij zich tot een gang en enkele minuten later stonden we in een andere kelder. De Chinees liep vooruit en klopte viermaal op een van de wanden. Een groot gedeelte van de muur ging open en onthulde een smalle doorgang. Ik liep erdoor en bevond mij tot mijn stomme verbazing in een soort van pa


  leis uit de Duizend en Een Nacht. Een lange, lage ondergrondse kamer behangen met kostbare oosterse zijde, schitterend verlicht en geurend naar zeldzame parfums en kruiden. Er stonden een stuk of zes met zijde overtrokken divans en prachtige Chinese tapijten bedekten de vloer. Aan het eind van de kamer was een door een gordijn afgesloten alkoof. En van achter dat gordijn klonk een stem:


  'Heb je onze geeerde gast meegebracht?'


  'Hij is hier, Excellentie, ' antwoordde de Chinees.


  'Laat hem binnenkomen. '


  Op hetzelfde moment werden de gordijnen door een onzichtbare hand opzij getrokken en stond ik tegenover een enorme, met kussens bedekte divan waarop een lange, magere oosterling zat, gekleed in schitterend geborduurde gewaden en, te oordelen naar de lengte van zijn vingernagels, een groot man.


  'Gaat u zitten, kapitein Hastings, ' zei hij met een handgebaar. 'Het verheugt me te zien dat u erin hebt toegestemd mijn verzoek onmiddellijk op te volgen. '


  'Wie bent u?' vroeg ik. 'Li Chang Yen?'


  'O nee, ik ben slechts de nederigste dienaar van de meester. Ik voer zijn bevelen uit, dat is alles - en dat doen al zijn dienaren in alle andere landen - bijvoorbeeld in Zuid-Amerika. '


  Ik deed een stap vooruit.


  'Waar is ze? Wat heeft u met haar gedaan?'


  'Ze bevindt zich op een veilige plek, waar niemand haar zal kunnen vinden. Tot nu toe is ze ongedeerd. Verstaat u me goed - ik zeg tot nu toe. '


  Er liepen koude rillingen langs mijn rug toen ik daar tegenover die glimlachende duivel stond.


  'Wat wilt u?' vroeg ik. 'Geld?'


  'Mijn waarde kapitein Hastings! Ik verzeker u dat we het absoluut niet op uw schamele fortuin hebben voorzien. Het is niet bepaald - neem me niet kwalijk - een zeer intelligenteveronderstelling van u. Uw collega zou die fout niet gemaakt hebben. '


  'Ik neem aan dat u me in uw netten wilt verstrikken. Nou, dat is u gelukt. Ik ben hier met mijn ogen open gekomen. Doe met me wat u wilt en laat haar los. Ze weet niets en ze kan u op geen enkele manier van nut zijn. U heeft haar gebruikt om mij te pakken te krijgen - u heeft me en daarmee is de zaak afgedaan. '


  De glimlachende Oosterling streek langs zijn gladde wang terwijl hij me met zijn spleetogen aankeek.


  'U bent te haastig, ' zei hij minzaam, 'de zaak is hiermee niet afgedaan. U te pakken krijgen, zoals u dat uitdrukt, is niet ons werkelijke doel. Maar we hopen wel uw vriend, Hercule Poirot, in handen te krijgen. '


  'Ik vrees dat u dat niet zal lukken, ' zei ik met een kort lachje.


  De ander ging verder alsof hij niets gehoord had: 'U zult meneer Poirot een brief schrijven, die zal maken dat hij hals over kop naar u toekomt. '


  'Dat zal ik nooit doen, ' zei ik woedend.


  'De gevolgen van uw weigering zullen bijzonder onaangenaam voor u zijn. '


  'Dat kan me geen barst schelen. '


  'Het kon wel eens de dood betekenen. '


  Ik huiverde maar trachtte een onverschillig gezicht te zetten.


  'Met dreigementen en bangmakerij bereikt u niets. Bewaar die maar voor Chinese lafaards. '


  'Mijn dreigementen zijn zeer ernstig, kapitein Hastings. Ik vraag u nogmaals: wilt u die brief schrijven?'


  'Nee, en wat meer zegt, u durft me niet te vermoorden. U zou in een mum van tijd de politie op uw dak krijgen. '


  Mijn ondervrager klapte in zijn handen. Als bij toverslag verschenen er twee Chinezen die me bij de armen grepen. Hun meester gaf een kort bevel in het Chinees en ze sleepten


  me naar een plek in een hoek van de grote kamer. Een van hen bukte en plotseling gleed de vloer onder mijn voeten weg en als de andere man me niet gegrepen had zou ik in de gapende diepte gevallen zijn. Die diepte was inktzwart en ik hoorde het geruis van water.


  'De rivier, ' zei de man op de divan. 'Denk goed na, kapitein Hastings. Als u weer weigert, gaat u hals over kop de eeuwigheid in, in dat donkere water daar beneden. Voor de laatste keer: wilt u die brief schrijven?'


  Ik ben niet dapperder dan de meeste mensen. Ik beken ronduit dat ik doodsbang was. Die Chinese duivel meende wat hij zei, daar twijfelde ik niet aan. Het betekende voor mij het afscheid van de goeie, oude wereld. Mijn stem beefde enigszins toen ik antwoordde: 'Voor het laatst: Nee! Loop naar de hel met je brief!'


  Toen sloot ik onwillekeurig mijn ogen en zond een kort gebed op.




  De muis loopt in de val




  Niet dikwijls in zijn leven staat een mens op de rand van de eeuwigheid maar toen ik daar in die kelder in East End die woorden sprak, was ik er vast van overtuigd dat het mijn laatste woorden op aarde waren geweest. Ik staalde me voor de schok en onderging reeds de ontzetting van die adembenemende val in het donkere snelstromende water.


  Toen hoorde ik tot mijn stomme verbazing een zachte lach. Ik deed mijn ogen open. Gehoorzamend aan een wenk van de man op de divan brachten mijn twee cipiers me terug naar de stoel tegenover hem.


  'U bent een moedig man, kapitein Hastings, ' zei hij. 'Wij Oosterlingen waarderen moed. Ik wil wel bekennen dat ik had verwacht dat u zo zou handelen. Dat brengt ons tot de tweede akte van ons kleine drama. U heeft uw eigen doodonder ogen gezien, wilt u dat ook met de dood van iemand anders doen?'


  'Wat bedoelt u?' vroeg ik hees, want ik werd doodsbang.


  'U bent toch zeker niet de dame vergeten die in onze macht is?'


  Ik staarde hem in sprakeloze ontzetting aan.


  'Ik geloof toch wel, kapitein Hastings, dat u die brief zult schrijven. Kijk, ik heb hier een telegramformulier. Het hangt van u af wat ik erop zal schrijven en het zal dood of leven voor uw vrouw betekenen. '


  Het zweet brak me uit. Mijn kwelgeest ging minzaam glimlachend en met dezelfde koelbloedigheid door:


  'Hier, kapitein, vlak bij uw hand ligt een pen. U hoeft maar te schrijven. Als u het niet doet... '


  'Wat dan?'


  'Als u het niet doet zal de vrouw die u liefheeft sterven -langzaam sterven. Mijn meester, Li Chang Yen, amuseert zich in zijn vrije uren met het uitdenken van nieuwe martelmethoden... '


  'Beest!' schreeuwde ik. 'Dat kun je niet doen!'


  'Zal ik enkele van zijn uitvindingen beschrijven?'


  Zonder notitie te nemen van mijn protest praatte hij door - kalm, op vlakke toon - tot ik met een kreet van afschuw mijn handen tegen mijn oren hield.


  'Ik zie dat het genoeg is. Neem de pen en schrijf. '


  'Dat durft u niet... '


  'U praat onzin en dat weet u heel goed. Neem de pen en schrijf!'


  'En als ik het doe?'


  'Dan wordt uw vrouw vrijgelaten. Dan wordt het telegram onmiddellijk verzonden. '


  'Hoe weet ik dat u uw woord zult houden?'


  'Dat zweer ik bij de heilige graven van mijn voorouders. Waarom zou ik haar trouwens kwaad willen doen? Als u die brief schrijft zal haar ontvoering aan het doel hebben beantwoord. '


  'En - en Poirot?'


  'Die zullen we veilig in arrest houden tot we met onze operaties klaar zijn. Dan zullen we hem vrijlaten. '


  'Wilt u dat ook bij de graven van uw voorouders zweren?'


  'Ik heb al een eed afgelegd, dat moet voldoende zijn. '


  Mijn hart zonk in mijn schoenen. Ik verried mijn vriend -voor wat? Een ogenblik aarzelde ik - toen verrees het ontzettende alternatief als een nachtmerrie voor mijn ogen. Assepoes - in handen van deze Chinese duivels, langzaam onder vreselijke martelingen stervend...


  Ik kreunde en greep de pen. Misschien kon ik door met zorg mijn woorden te kiezen er een waarschuwing in leggen en zou Poirot daardoor in staat zijn de val te ontlopen. Het was mijn enige hoop.


  Maar zelfs die hoop werd me ontnomen. De stem van de Chinees klonk zalvend en hoffelijk: 'Sta me toe u de brief te dicteren. '


  Hij zweeg, raadpleegde een stapeltje aantekeningen dat naast hem lag en dicteerde toen als volgt:


  Waarde Poirot, Ik geloof op het spoor van De Grote Vier te zijn. Vanmiddag is er een Chinees bij me gekomen en heeft me met een gefingeerde boodschap meegelokt. Gelukkig doorzag ik zijn spelletje tijdig en kon ontkomen. Toen heb ik de rollen omgedraaid en het is me gelukt op eigen gelegenheid wat spionagewerk te doen - en, ik durf te zeggen, aardig goed ook. Een pientere jongen zal je dit briefje brengen. Geef hem een paar shilling, wil je? Dat heb ik hem beloofd als hij het je veilig overbracht. Ik houd het huis in het oog en durf hier niet weg te gaan. Ik zal tot zes uur op je wachten; als je dan niet gekomen bent zal ik alleen in het huis trachten te komen. Het is een te mooie kans om die mis te lopen en de mogelijkheid bestaat natuurlijk dat de jongen je niet thuis zal treffen. Maar als hij je wel bereikt laat hij je dan onmiddellijk hierheen brengen. En bedek alsjeblieft diesnor van je voor het geval iemand uit het huis je ziet aankomen en mocht herkennen. In haast, A. H.


  Elk woord dat ik schreef stortte me dieper in de zwartste wanhoop. De brief was duivels sluw opgesteld. Ik merkte eruit hoe nauwkeurig elk detail van ons leven moest zijn bestudeerd. Het was precies het soort brief dat ik zelf zou hebben geschreven. De bekentenis dat de Chinees, die die middag bij me was gekomen, had getracht me mee te lokken deed het goede dat door mijn 'sein' van de vier boeken mocht zijn bereikt, te niet. Het was een valstrik geweest en ik had die doorzien: dat zou Poirot denken. Het tijdstip was ook sluw gekozen. Zodra hij de brief ontving zou Poirot nog net de tijd hebben met zijn er zo onschuldig uitziende gids mee te gaan en dat zou hij doen ook, dat wist ik zeker. Mijn voornemen om het huis binnen te gaan zou hem hals over kop naar me toe doen komen. Hij wantrouwde altijd mijn capaciteiten op een overdreven manier. Hij zou ervan overtuigd zijn dat ik het gevaar tegemoet ging zonder tegen de situatie te zijn opgewassen en zou zich haasten de leiding over te nemen.


  Maar er was niets aan te doen. Ik schreef zoals me bevolen werd. Mijn kwelgeest nam de brief van me aan, las hem, knikte goedkeurend en overhandigde hem aan een van de zwijgende bedienden die ermee verdween achter de zijden gordijnen die de deur aan het oog onttrokken.


  Glimlachend pakte de man tegenover me een telegramformulier en schreef. Hij liet het me lezen.


  'Laat de witte vogel ten spoedigste vliegen. '


  Ik slaakte een zucht van verlichting.


  'Verzendt u dit meteen?' drong ik aan.


  Hij schudde glimlachend zijn hoofd.


  'Zodra meneer Hercule Poirot in mijn handen is zal ik het verzenden. Eerder niet. '


  'Maar u heeft beloofd... '


  'Als deze list mislukt zal ik onze witte vogel nog nodig hebben - om u tot andere dingen over te halen. '


  Ik voelde dat ik bleek werd van woede.


  'Mijn God! Als u... '


  Hij wuifde met een lange, smalle, gele hand.


  'Maak u niet ongerust, ik denk niet dat de list mislukken zal. En op het moment dat Poirot in onze handen is zal ik mijn eed gestand doen. '


  'En als u me bedriegt?'


  'Ik heb gezworen bij mijn vereerde voorouders. Wees maar niet bang. Rust hier een poosje uit. Mijn bedienden zullen voor u zorgen terwijl ik weg ben. '


  Ik bleef alleen in dit vreemde ondergrondse luxe verblijf. De tweede Chinese bediende was weer teruggekomen. Een van hen bracht eten en drinken en bood me dat aan. Ik wuifde het weg. Ik was ziek - ziek - in mijn hart.


  En toen verscheen plotseling de meester weer, lang en statig in zijn zijden gewaden. Hij beval de bedienden me door de kelder en de tunnel terug te brengen naar het huis waar ik het eerst was binnengegaan. Ze brachten me naar een kamer op de begane grond. De vensters waren met luiken gesloten, maar ik kon door de kieren in de straat kijken. Een oude, haveloze man schuifelde aan de overkant voorbij en toen ik hem een teken naar het venster zag maken begreep ik dat hij een van de bende was die de wacht hield.


  'Het is goed, ' zei de Chinees. 'Hercule Poirot is in de val gelopen. Hij komt er al aan, alleen, op de jongen na die hem brengt. Kapitein Hastings, u behoeft nu nog maar een rol te spelen. Tenzij u zich aan hem vertoont, zal hij het huis niet binnengaan. Als hij aan de overkant verschijnt moet u naar buiten gaan en hem wenken. '


  'Wat?' riep ik vol afschuw.


  'Dat is alles wat u hoeft te doen. Bedenk wat het u zal kosten als u weigert. Als Hercule Poirot vermoedt dat er iets niet in de haak is en dus het huis niet binnengaat zal uwvrouw sterven door de Zeventig Langzame Doden! - Aha, daar komt hij aan!'


  Met bonzend hart, me doodellendig voelend, gluurde ik door een kier van de luiken. Ik herkende onmiddellijk mijn vriend in de gedaante die aan de overkant kwam aanwandelen, hoewel hij zijn kraag had opgezet, en een geweldige gele das de onderste helft van zijn gezicht verborg. Zijn loop en de houding van zijn eivormig hoofd zou ik uit duizenden herkennen.


  Het was Poirot die me in goed vertrouwen en niets kwaads vermoedend te hulp kwam. Naast hem liep een typisch Londens schooiertje met een vuil gezicht en haveloze kleren.


  Poirot bleef staan en keek naar het huis, terwijl de jongen druk tegen hem praatte en wees. Nu moest ik iets doen. Ik liep de gang in en op een wenk van de lange Chinees ontsloot een van de bedienden de voordeur.


  'Denk aan de prijs die betaald moet worden als dit mislukt, ' zei mijn vijand zacht.


  Ik stond op de stoep en wenkte Poirot. Hij stak haastig over.


  'Aha! Dus alles is goed met je, mijn vriend. Ik begon al ongerust te worden. Ben je erin geslaagd binnen te komen? Is het huis dan leeg?'


  'Ja, ' zei ik en trachtte mijn stem zo natuurlijk mogelijk te doen klinken. 'Er moet ergens een geheime uitgang zijn. Kom binnen en laten we er samen naar gaan zoeken. '


  Ik deed een stap terug over de drempel en Poirot maakte argeloos aanstalten me te volgen.


  Toen knapte er iets in mijn hoofd en ik zag plotseling de gemene rol die ik speelde - de judasrol.


  'Terug, Poirot!' riep ik. 'Terug! Het is een hinderlaag! Bekommer je niet om mij. Maak dat je wegkomt! Dadelijk!'


  Nog terwijl ik sprak of liever terwijl ik mijn waarschuwing uitbrulde, werd ik gegrepen door handen die me als ineen schroef omklemden. Een van de Chinese bedienden sprong langs me heen op Poirot toe.


  Ik zag Poirot achteruit springen, zag hem zijn arm opheffen en plotseling steeg er een wolk rook om me heen op, verstikte me. Ik voelde me vallen - stikkend - dit was de dood...


  Ik kwam langzaam en pijnlijk bij - volslagen versuft. Het eerste wat ik zag was Poirots gezicht. Hij zat naast me en keek me bezorgd aan. Hij slaakte een kreet van blijdschap toen hij zag dat ik mijn ogen had geopend.


  'God zij dank, je bent bijgekomen. Alles is goed! Mijn vriend, mijn arme vriend!'


  'Waar ben ik?' vroeg ik met moeite.


  'Waar je bent? Wel, chez vous!'


  Ik keek om me heen. Inderdaad, ik bevond me in de mij vertrouwde omgeving. En voor de haard lagen de vier stukken steenkool die ik daar opzettelijk had laten vallen.


  Poirot volgde mijn blik.


  'Ja, dat was een schitterend idee van je - dat en die boeken. Als er voortaan iemand tegen me zal zeggen: "Die vriend van je, die Hastings, heeft niet veel hersens, he?" dan zal ik antwoorden: "Je vergist je. " Het was een prachtig denkbeeld van je. '


  'Heb je de bedoeling begrepen?'


  'Natuurlijk heb ik die begrepen. Het was juist de waarschuwing die ik nodig had en juist het tijdstip om mijn plannen uit te voeren. De Grote Vier hadden je op de een of andere manier meegenomen. Met welk doel? Klaarblijkelijk niet om je beaux yeux en evenmin omdat ze bang voor je waren en je veilig uit de weg wilden hebben. Nee, hun bedoeling was duidelijk. Jij zou worden gebruikt als lokaas om de grote Hercule Poirot in hun klauwen te krijgen. Ik heb me allang voorbereid op iets van dien aard. Ik heb mijn voorbereidingen getroffen en eindelijk kwam de boodschapper-in de gedaante van een onschuldige kleine straatjongen. Ik deed of ik alles slikte en ging dadelijk met hem mee en gelukkig stonden ze je toe om naar buiten op de stoep te komen. Mijn enige angst was dat ik met hen zou moeten afrekenen voor ik de plek had bereikt waar ze jou verborgen hielden en dat ik dan naar je moest gaan zoeken -en misschien vergeefs. '


  'Met ze afrekenen, zei je?' vroeg ik met zwakke stem. 'Alleen?'


  'O, dat had niets te betekenen. Als je vooraf alles nauwkeurig hebt voorbereid is de rest eenvoudig; is dat niet het motto van de padvinders? En een goed motto ook. Ik was voorbereid. Niet lang geleden heb ik een zeer beroemd scheikundige een dienst kunnen bewijzen. Hij heeft in de oorlog veel bereikt met gifgas. Hij heeft een kleine bom voor me gefabriceerd, eenvoudig en makkelijk mee te nemen. Die hoeft maar neergegooid te worden en dan volgt er een enorme rookwolk en daarop bewusteloosheid. Nadat ik dat gedaan had blies ik op een fluitje en onmiddellijk kwamen een aantal van Japps mannen, die het huis al bewaakt hadden voor de jongen kwam, en die ons de hele weg gevolgd hadden, aanhollen en namen de leiding over. '


  'Hoe kwam het dat jij niet bewusteloos werd?'


  'Alweer een gelukkig toeval. Onze vriend nummer Vier (die ongetwijfeld die geniale brief heeft samengesteld) permitteerde zich een grapje over mijn snor en dat maakte het gemakkelijk voor me om een masker onder die gele sjaal te verbergen. '


  'Ik herinner het me, ' riep ik en met dat woord 'herinner' keerden al de verschrikkingen die ik tijdelijk was vergeten weer terug. Assepoes...


  Ik liet me kreunend achterover vallen.


  Ik moet enkele minuten opnieuw het bewustzijn hebben verloren want toen ik bijkwam was Poirot bezig wat cognac tussen mijn lippen te gieten.


  'Wat is er, mon ami? Vertel het me. ' Langzaam, haperend, woord voor woord deelde ik het hem mee, opnieuw huiverend. Poirot slaakte een kreet.


  'Mijn vriend, wat moet je geleden hebben! En daar wist ik niets van. Maar wees gerust, alles is in orde!'


  'Bedoel je dat je haar zult vinden? Ze zit in Zuid-Amerika. En tegen dat we daar aankomen, lang voor die tijd, zal ze dood zijn en de hemel mag weten op wat voor verschrikkelijke manier ze zal zijn gestorven. '


  'Je begrijpt het niet. Ze is in veiligheid. Ze is nooit een ogenblik in hun handen geweest. '


  'Maar ik heb een telegram van Bronsen gekregen. '


  'Nee, dat heb je niet. Je kunt wel een telegram uit Zuid-Amerika hebben ontvangen dat ondertekend was met de naam Bronsen - maar dat is heel iets anders. Is het nooit bij je opgekomen dat een organisatie van dit soort, met vertakkingen over de hele wereld, ons gemakkelijk kon treffen door dat vrouwtje Assepoes, waar jij zoveel van houdt?'


  'Nee, nooit, ' antwoordde ik.


  'Nu, bij mij is het wel opgekomen. Ik heb niets tegen jou gezegd omdat ik je niet onnodig ongerust wilde maken, maar ik nam mijn maatregelen. Het heeft de schijn gehad of al de brieven van je vrouw geschreven waren op de ranch, maar in werkelijkheid zit ze al drie maanden op een veilige plaats die ik heb uitgezocht. '


  Ik keek hem lange tijd aan.


  'Weet je dat zeker?'


  'Parbleu! Ik weet het. Ze hebben jou met leugens gemarteld. ' Ik draaide mijn hoofd af. Poirot legde zijn hand op mijn schouder en er was iets in zijn stem dat ik daar nooit eerder in had gehoord.


  'Ik weet, dat je niet graag hebt dat ik je omhels of dat ik emotie toon. Ik zal erg Engels doen. Ik zal niets zeggen -helemaal niets. Alleen dit: dat in dit laatste avontuur van ons


  alle eer jou toekomt en dat de man die zo'n vriend heeft zich gelukkig mag prijzen. '




  





  De geblondeerde vrouw




  Ik was zeer teleurgesteld over de resultaten van Poirots bomaanval op het huis in de Chinezenbuurt. Om te beginnen was de leider van de bende ontsnapt. Toen Japps mannen op het fluitje van Poirot kwamen toesnellen vonden ze vier Chinezen bewusteloos in de gang, maar de man die mij met de dood had bedreigd was er niet bij. Ik herinnerde me naderhand dat deze man zich, toen ik gedwongen werd de stoep op te lopen om Poirot in het huis te lokken, op de achtergrond had gehouden. Hij was dus waarschijnlijk veilig uit de buurt van de bom gebleven en had door een van de vele uitgangen die we later ontdekten kunnen vluchten.


  Van de vier Chinezen die in onze handen waren gevallen, kwamen we niets te weten. Het scherpste verhoor door de politie bracht helemaal niets omtrent De Grote Vier aan het licht. Het waren gewone armoedige bewoners van de buurt en ze beweerden nog nooit van Li Chang Yen te hebben gehoord. Een Chinese heer had hen gehuurd als bedienden in het huis aan het water, en ze wisten totaal niets van zijn particuliere zaken af.


  De volgende dag was ik, op een lichte hoofdpijn na, weer geheel hersteld van de gevolgen van Poirots gasbom. We gingen samen naar de Chinezenbuurt en doorzochten het huis waaruit ik gered was. Het gebouw bestond uit twee vervallen huizen die door een ondergrondse gang met elkaar in verbinding stonden. De gelijkvloerse en de bovenste verdiepingen waren ongemeubileerd en verlaten, de kapotte ruiten waren afgeschermd met verrotte luiken. Japp had al in de kelders rondgesnuffeld en had het geheim van de ingang naar de ondergrondse kamer, waarin ik zo'n onaangenaamhalf uur had doorgebracht, ontdekt. Een nauwkeurigere inspectie bevestigde de indruk die deze kamer de vorige nacht op mij had gemaakt. De zijden wand- en divanbekleding en de tapijten waren van prachtig materiaal. Hoewel ik weinig afweet van Chinese kunst kon ik toch wel zien dat elk voorwerp in die kamer in zijn soort volmaakt was.


  Met behulp van Japp en enkele van zijn mannen werd het huis uiterst nauwkeurig doorzocht. Ik had gehoopt dat we belangrijke documenten zouden vinden, misschien een lijst van enkele belangrijke agenten van De Grote Vier of gecodeerde aantekeningen van hun plannen, maar we ontdekten niets van dien aard. De enige papieren die we vonden waren de notities die de Chinees had geraadpleegd toen hij mij de brief aan Poirot dicteerde. Ze bestonden uit een zeer complete beschrijving van onze levenslopen, een overzicht van onze karakters en enkele aanwijzingen over onze zwakke punten.


  Poirot was kinderlijk blij met deze ontdekking. Ik voor mij kon niet zien wat die voor waarde had, vooral omdat degene die ze had gemaakt er op verschillende punten volkomen naast was geweest. Ik wees mijn vriend daarop toen we weer in onze kamers terug waren.


  'Beste Poirot, ' zei ik, 'je weet nu hoe de vijand over ons denkt. Hij schijnt een overdreven opvatting te hebben van jouw vernuft en het mijne erg te onderschatten. Ik snap ook niet wat we er beter van worden nu we dit weten. '


  Poirot grinnikte op een nogal beledigende manier.


  'Snap je dat niet, Hastings? We kunnen ons voorbereiden op enkele van hun aanvalsmethoden nu we weten wat onze zwakke punten zijn. We weten nu bijvoorbeeld dat jij eerst moet nadenken voor je handelt. En dat je, als je weer eens een roodharige jonge vrouw in moeilijkheden tegen het lijf loopt, haar met achterdocht moet behandelen. '


  De aantekeningen hadden enkele dwaze opmerkingen bevat over mijn vermeende impulsiviteit, en vermeld dat ikontvankelijk was voor de charmes van jonge vrouwen met haar van een bepaalde kleur. Ik vond Poirots opmerking hoogst tactloos, maar ik kon hem gelukkig van repliek dienen.


  'Wat staat er over jou?' vroeg ik. 'Zul jij nu proberen je "overdreven ijdelheid", je "pietepeuterige netheid" te overwinnen?'


  Ik kon merken dat hij niet bar ingenomen was met mijn citaten.


  'Ongetwijfeld hebben ze het wat betreft sommige dingen volkomen mis, Hastings - tant mieux! Intussen hebben wij het een en ander geleerd en zijn we dus voorbereid. '


  Dat woord 'voorbereid' was de laatste tijd een stopwoord van hem geworden en ik begon er het land aan te krijgen.


  'We weten iets, Hastings, ' zei hij. 'Ja, we weten iets - en dat is maar goed ook - maar we weten nog niet half genoeg. We moeten meer weten. '


  'In welk opzicht?'


  Poirot leunde achterover in zijn stoel, legde een doosje lucifers, dat ik achteloos op de grond had gegooid netjes op tafel en nam een houding aan die ik maar al te goed kende. Ik zag dat hij een lange redevoering ging houden.


  'Zie je, Hastings, we hebben te maken met vier vijanden, dat wil zeggen met vier verschillende persoonlijkheden. Met nummer Een zijn we nooit in contact gekomen - we kennen hem alleen door wat hij doet - en tussen twee haakjes, Hastings, ik wil je wel zeggen dat ik zijn karakter aardig begin te kennen - een sluw oosters brein. Elk plan, elke samenzwering wordt door het brein van Li Chang Yen uitgebroed. Nummer Twee en nummer Drie zijn zo machtig, zo onbereikbaar, dat ze voorlopig immuun voor onze aanvallen zijn. Maar dat is niet alleen een beveiliging voor ze - het vormt ook een risico. Ze staan zozeer in het licht van de schijnwerpers dat alles wat ze doen angstvallig moet worden gepland.


  En zo komen we dan aan het laatste lid van de bende - de man die bekend staat als nummer Vier. '


  Poirots stem kreeg een ietwat andere klank, wat altijd het geval was als hij over die speciale man sprak.


  'Nummer Twee en nummer Drie zijn in staat te slagen, en kunnen er zonder kleerscheuren afkomen dankzij hun bekendheid en verzekerde positie. Nummer Vier slaagt om de tegenovergestelde reden - hij slaagt omdat hij onbekend is. Wie is hij? Niemand weet het. Hoe ziet hij eruit? Dat weet ook niemand. Hoe vaak hebben jij en ik hem gezien? Vijf maal, niet? En zou een van ons beiden naar waarheid durven zeggen dat we zeker weten dat we hem weer zullen herkennen?'


  Ik moest mijn hoofd schudden toen ik terugdacht aan die vijf verschillende mensen, die, hoe ongelooflijk het ook schijnen mocht, een en dezelfde persoon waren geweest. De dikke oppasser uit het krankzinnigengesticht, de rustige, jonge dokter in de zaak van de Gele Jasmijn, de Russische professor, de man met de dichtgeknoopte overjas in Parijs, James, de lakei. Geen van die personen leek op de anderen.


  'Nee, ' zei ik moedeloos. 'We hebben nergens enig houvast. '


  Poirot glimlachte. 'Ga nu alsjeblieft niet wanhopig worden. We weten een of twee dingen!'


  'Wat dan?' vroeg ik sceptisch.


  'We weten dat het iemand van gemiddelde lengte is en dat hij donkerblond of blond is. Als het een lange man met een donkere huidskleur was, zou hij nooit hebben kunnen doorgaan voor de blonde, vrij kleine dokter. Het is natuurlijk kinderspel voor James of de professor om een paar centimeter aan zijn lengte toe te voegen. Hij moet ook een korte, rechte neus hebben. Die kun je gemakkelijk veranderen, maar een grote neus kan nooit met succes in een ogenblik kleiner worden gemaakt. Verder moet hij nog vrij jong zijn,


  zeker niet ouder dan vijfendertig. Zie je wel dat we al aardig opschieten? Een man tussen de dertig en vijfendertig, van gemiddelde lengte, blond, een kei in de kunst van het grimeren en met weinig of geen tanden. '


  'Wat?'


  'Ja. Als oppasser waren zijn tanden gebroken en verkleurd, in Parijs waren ze wit en gelijk, bij de dokter staken ze enigszins naar voren en Savaronoff had uitgesproken lange hoektanden. Niets verandert een gezicht zo als een heel ander gebit. Zie je nu waar dit alles ons naartoe leidt?'


  'Niet bepaald, ' zei ik voorzichtig.


  'Ze zeggen dat het beroep van een man op zijn gezicht geschreven staat. '


  'Hij is een misdadiger, ' zei ik.


  'Hij is een kei in het grimeren. '


  'Dat komt op hetzelfde neer. '


  'Dat is een bewering die in de toneelwereld niet bepaald geapprecieerd zal worden, Hastings. Begrijp je niet dat de man een acteur is of dat vroeger geweest moet zijn?'


  'Een acteur?'


  'Natuurlijk. Hij kent de techniek van het vak op zijn duimpje. Er zijn twee soorten acteurs: zij, die zich totaal vereenzelvigen met hun rol en daarin opgaan en zij, die er het stempel van hun persoonlijkheid op drukken. Die laatste soort levert meestal regisseurs op. Ze kneden een rol naar hun eigen persoonlijkheid. De eerste soort zal waarschijnlijk zijn dagen doorbrengen met in verschillende variete's steeds dezelfde rol te spelen of in toneelstukken oude mannen met een baard voor te stellen. Bij die eerste soort moeten we onze nummer Vier zoeken. Hij is een uitmuntend artiest omdat hij zich vereenzelvigt met elke rol die hij speelt. '


  --Het begon me te interesseren.


  'Dus je denkt dat je hem zult kunnen vinden door zijn connecties met het toneel?'


  'Wat ben je toch altijd vlug van begrip, Hastings!'


  'Het zou beter zijn geweest als dat idee wat eerder bij je was opgekomen, ' zei ik koeltjes. 'We hebben heel wat tijd verknoeid. '


  'Je vergist je, mon ami. Er is niet meer tijd verknoeid dan onvermijdelijk was. Mijn agenten zijn er al maanden mee bezig. Een van hen is Joseph Aarons, herinner je je die niet? Ze hebben een lijst voor me opgesteld van mannen die aan de noodzakelijke eisen voldoen - jonge mannen, ongeveer dertig jaar oud, met een vrij onbeduidend voorkomen en het talent om karakterrollen te spelen - bovendien mannen die de laatste drie jaar voorgoed het toneel hebben verlaten. '


  'En?' vroeg ik belangstellend.


  'Het was natuurlijk een nogal lange lijst en we zijn een tijd bezig geweest om alles te controleren. Tenslotte hebben we vier namen overgehouden. Hier zijn ze. '


  Hij schoof me een vel papier toe. Ik las hardop voor wat erop stond:


  'Ernest Lutrell. Zoon van een predikant in het noorden. Moreel zeer zwak. Werd van school gestuurd. Ging op zijn drieentwintigste jaar naar het toneel (hier volgde een lijst van de door hem gespeelde rollen met data en plaatsnamen). Verslaafd aan verdovende middelen. Is vermoedelijk vier jaar geleden naar Australie uitgeweken. Kan niet meer worden opgespoord nadat hij Engeland heeft verlaten. Leeftijd 32, lengte 1. 78 meter, gladgeschoren, bruin haar, rechte neus, blanke gelaatskleur, grijze ogen.


  John St. Maur. Aangenomen naam. Ware naam onbekend. Naar het schijnt geboren in een Londense achterbuurt. Al van zijn kinderjaren aan het toneel. Trad veel op in variete's. In drie jaar niets meer van gehoord. Leeftijd ongeveer 33 jaar, lengte 1. 77 meter, tengere bouw, blauwe ogen, blanke gelaatskleur.


  Austen Lee. Aangenomen naam. Ware naam Austen


  Foly. Van goede familie. Was altijd al dol op het toneel geweest en blonk in Oxford daarin uit. Schitterende staat van dienst in de oorlog. Speelde in de volgende stukken. (Hierop volgde de gebruikelijke lijst. Er waren veel bekende stukken bij. ) Geinteresseerd in criminologie. Had een ernstige zenuwinzinking na een auto-ongeluk, drieeneenhalf jaar geleden, en is sedert die tijd niet meer opgetreden. Huidige verblijfplaats onbekend. Leeftijd 35, lengte 1. 76 meter, blauwe ogen, bruin haar, blanke gelaatskleur.


  Claud Darrell. Vermoedelijk ware naam. Afkomst enigszins mysterieus. Speelde in variete's en ook in toneelstukken. Schijnt geen intieme vrienden te hebben gehad. Was in 1919 in China, keerde via Amerika terug. Speelde enkele rollen in New York. Verscheen op een avond niet op het toneel en nadien is er niets meer van hem gehoord. De politie in New York noemt het een hoogst geheimzinnige verdwijning. Leeftijd ongeveer 33, blond haar, blanke gelaatskleur, grijze ogen. Lengte 1. 78 meter.


  Heel interessant, ' zei ik, het papier neerleggend. 'En dit is dus het resultaat van maandenlang onderzoek? Deze vier namen. Wie van de vier acht jij het verdachtst?'


  Poirot maakte een welsprekend gebaar.


  'Mon ami, dat is op dit ogenblik een open vraag. Ik zou erop willen wijzen dat Claud Darrell in China en Amerika is geweest - een feit dat niet zonder betekenis is misschien, maar we moeten ons daardoor niet te veel laten beinvloeden. Het kan louter toeval zijn. '


  'En de volgende stap?' vroeg ik gretig.


  'Daar zijn we al mee bezig. Elke dag zullen er zorgvuldig opgestelde advertenties in de kranten verschijnen. Vrienden en bloedverwanten van het viertal zullen worden verzocht zich in verbinding te stellen met mijn advocaat op zijn kantoor. Zelfs vandaag kan... Aha, de telefoon! Het zal waarschijnlijk wel weer verkeerd verbonden zijn, maar het zou ook wel eens kunnen zijn dat er nieuws is. '


  Ik liep de kamer door en nam de hoorn van de haak.


  'Ja, van meneer Poirot. U spreekt met kapitein Hastings. O, bent u het, meneer McNeil! (McNeil en Hodgson waren Poirots advocaten. ) Ik zal het hem zeggen. Ja, we komen direct. ' Ik hing op en wendde me opgewonden tot Poirot.


  'Zeg, Poirot, er is daar een vrouw geweest, een vriendin van Claud Darrell. Een zekere juffrouw Flossie Monro. McNeil vraagt of je direct kunt komen. '


  'Dadelijk, ' riep Poirot.


  Een taxi bracht ons naar de plaats van bestemming en we werden in het privekantoor van meneer McNeil gelaten. In een leunstoel tegenover de advocaat zat een nogal opzichtige dame, niet meer in haar eerste jeugd. Haar haar had een onnatuurlijke gele kleur en hing in overdadige krullen langs haar oren; haar oogleden waren donker bijgewerkt en ze was verder ook zwaar opgemaakt.


  'Daar is meneer Poirot, ' zei de heer McNeil. 'Meneer Poirot, dit is juffrouw - eh - Monro, die ons enige inlichtingen wil geven. '


  'Dat is erg vriendelijk, ' zei Poirot.


  Hij schudde de dame hartelijk de hand.


  'Mademoiselle bloeit als een roos in dit stoffige oude kantoor, ' voegde hij erbij, zonder zich te bekommeren om wat de heer McNeil hiervan zou denken.


  Deze overdreven vleierij bleef niet zonder gevolg. Juffrouw Monro bloosde en giechelde geaffecteerd. 'Ach kom, meneer Poirot, ' riep ze. 'Ik weet hoe jullie Fransen zijn. '


  'Mademoiselle, we blijven niet als de Engelsen sprakeloos wanneer we schoonheid zien. En ik ben geen Fransman, ik ben een Belg!'


  'Ik ben een keer in Ostende geweest, ' zei juffrouw Monro.


  Alles liep gesmeerd, zoals Poirot zelf gezegd zou hebben.


  'En u beweert dat u ons iets over Claud Darrell kunt vertellen?' ging Poirot verder.


  'Ik heb meneer Darrell vroeger heel goed gekend, ' zei de dame. 'Ik las uw advertentie en omdat ik net zonder betrekking ben en dus tijd genoeg heb, zei ik tegen mezelf: ze willen wat over die arme, ouwe Claudie weten - en nog wel advocaten - misschien ligt er een fortuin op hem te wachten, laat ik er maar meteen op afgaan. '


  De heer McNeil stond op.


  'Monsieur Poirot, kan ik u niet beter alleen laten met juffrouw Monro?'


  'Al te vriendelijk. Maar wacht eens, ik krijg een idee. Het wordt tijd voorde lunch. Misschien zou mademoiselle me de eer willen aandoen met me te gaan lunchen?'


  De ogen van juffrouw Monro schitterden. Ik kreeg de indruk dat ze erg aan lager wal zat en dat ze de kans op een maaltijd niet voorbij wilde laten gaan.


  Een paar minuten later zaten we alledrie in een taxi, op weg naar een van Londens duurste restaurants. Daar bestelde Poirot een voortreffelijke lunch en wendde zich toen tot zijn gast.


  'Welke wijn prefereert u, mademoiselle? Wat zou u denken van champagne?'


  Juffrouw Monro zei niets - of alles.


  De maaltijd begon in de beste stemming. Poirot vulde attent voortdurend het glas van zijn gast bij en sneed eindelijk het onderwerp aan dat hem zo na aan het hart lag.


  'Die arme Darrell. Wat jammer dat hij er niet bij is. '


  'Ja, dat is het zeker, ' zuchtte juffrouw Monro. 'Arme jongen, ik zou wel eens willen weten wat er van hem geworden is. '


  'Heeft u hem in lang niet gezien?'


  'O, in eeuwen niet - niet meer na de oorlog. Claudie was een rare jongen, erg gesloten, praatte nooit over zichzelf. Maar natuurlijk is dat allemaal te begrijpen als hij een vermiste erfgenaam is. Is het een titel, meneer Poirot?'


  'Helaas niet, alleen een erfenis, ' loog Poirot zonder blik


  ken of blozen. 'Maar het zal wel een kwestie van identificatie worden. Daarom moeten we iemand vinden die hem heel goed gekend heeft. En u heeft hem goed gekend, is het niet, mademoiselle?'


  'Ik wil het u wel vertellen, meneer Poirot, u bent een echte heer. U weet hoe u voor een dame een lunch moet bestellen en dat is meer dan sommige van die blaaskaken van tegenwoordig weten. Die zijn gewoon gierig. En u, als Fransman, zult het niet erg vinden. O, jullie Fransen! Zulke stouterds!'


  Ze schudde schalks haar vinger.


  'Ach, ziet u, ik en Claudie, twee jonge dingen, wat wilt u? En ik voel nog altijd veel voor hem. Al heeft hij me niet goed behandeld - nee, hij heeft me helemaal niet goed behandeld. Niet zoals je een dame behoort te behandelen. Als het op geld aankomt zijn ze allemaal hetzelfde. '


  'Nee, nee, mademoiselle, dat mag u niet zeggen, ' protesteerde Poirot, haar glas nog eens bijvullend. 'Zou u me meneer Darrell kunnen beschrijven?'


  'Hij was niet veel bijzonders om te zien, ' zei Flossie Monro dromerig. 'Niet lang, niet kort, maar wel stevig gebouwd. Netjes gekleed. Hij had blauwgrijze ogen en was nogal blond. Maar wat een artiest! Ik heb nooit iemand gezien die bij hem kon halen. Als hij niet zo jaloers was geweest zou hij nou beroemd zijn. O, meneer Poirot, die jaloezie! U hebt geen idee wat wij artiesten onder jaloezie te lijden hebben. Ik herinner me een keer in Manchester... '


  We brachten zoveel mogelijk geduld op om te luisteren naar een lang, ingewikkeld verhaal over een pantomime en het schandelijke gedrag van de hoofdrolspeler. Toen bracht Poirot handig het gesprek weer op Claud Darrell.


  'Alles wat u ons over meneer Darrell kunt vertellen is zeer interessant, mademoiselle. Vrouwen zijn zulke schitterende opmerksters - ze zien alles, elk detail dat aan de aandacht van mannen ontsnapt. Ik heb meegemaakt dat eenvrouw een man uit een dozijn anderen aanwees. Waarom? Omdat ze had opgemerkt dat hij de gewoonte had langs zijn neus te wrijven als hij opgewonden was. Zou een man zoiets ooit hebben opgemerkt?'


  'Ik geloof wel dat wij meer dingen zien. Nu u het er toch over hebt herinner ik me dat Claudie aan tafel altijd met zijn brood zat te spelen. Hij nam een stukje brood tussen zijn vingers en draaide er balletjes van die hij dan opat. Ik heb het hem honderden keren zien doen. Ik zou hem overal alleen al daaraan herkennen. '


  'Heb ik het niet gezegd? Die merkwaardige opmerkingsgave van vrouwen! Heeft u wel eens met hem over die gewoonte gesproken, mademoiselle?'


  'Welnee, meneer Poirot. U weet hoe mannen zijn! Ze vinden het niet leuk als je zulke dingen ziet, vooral niet als het lijkt of je er een aanmerking over maakt. Ik heb er nooit met een woord over gerept, maar ik heb er wel eens in stilte om gelachen. Hij wist zelf niet eens dat-ie het deed. '


  Poirot knikte en ik zag dat zijn eigen hand een beetje beefde toen hij het naar zijn glas uitstrekte.


  'Uit het handschrift valt ook dikwijls de identiteit op te maken, ' zei hij. 'U heeft zeker nog wel een brief van meneer Darrell bewaard?'


  Flossie schudde spijtig het hoofd.


  'Hij hield niet van schrijven. Ik heb nooit een regeltje van hem ontvangen. '


  'Dat is jammer, ' zei Poirot.


  'Maar ik heb wel een foto van hem, ' zei juffrouw Monro plotseling. 'Zou u daar iets aan hebben?'


  'Heeft u een foto van hem?'


  Poirot sprong bijna op van opwinding.


  'Het is een heel oud kiekje, minstens acht jaar oud. '


  'Ca ne fait rien! Het doet er niet toe hoe oud en verbleekt het is. Ma foi! Wat een geluk. Mag ik die foto eens zien, mademoiselle?'


  'Natuurlijk. '


  'Misschien mag ik er zelfs wel een afdruk van laten maken? Dat is zo gebeurd. '


  'Zeker, als u dat zo graag wilt. '


  Flossie Monro stond op.


  'Ik moet nu maken dat ik weg kom, ' zei ze gemaakt. 'Aangenaam u en uw vriend ontmoet te hebben, meneer Poirot. '


  'En de foto? Wanneer kan ik die krijgen?'


  'Ik zal hem vanavond opzoeken. Ik geloof dat ik wel weet waar ik hem kan vinden. En dan zal ik hem u direct sturen. '


  'Duizendmaal dank, mademoiselle. U bent erg vriendelijk geweest. Ik hoop dat we weer eens gauw samen kunnen lunchen. '


  'Wanneer u maar wilt, ' zei juffrouw Monro.


  'Ik geloof niet dat ik uw adres heb. '


  Met een deftig gebaar haalde juffrouw Monro een visitekaartje uit haar tasje en gaf hem dat. Het was een wat smoezelig kaartje. Het oorspronkelijke adres was doorgekrast en een ander was er met potlood onder geschreven. Daarna namen we met veel strijkages en gesticulaties van de kant van Poirot afscheid van de dame en gingen weg.


  'Geloof je heus dat die foto zo belangrijk is?' vroeg ik aan Poirot.


  'Ja zeker, mon ami. De camera liegt niet. We kunnen het portret laten vergroten en dan bepaalde dingen ontdekken die anders onzichtbaar blijven. Er zijn honderden details, zoals de stand van de oren en de vorm ervan die je nooit in woorden precies kunt beschrijven. Het is een prachtkans die we gekregen hebben. Daarom is het nodig voorzorgsmaatregelen te nemen. '


  Hij liep naar de telefoon en draaide een nummer: dat van een particulier detectivebureau, waar hij nu en dan gebruik van maakte. Zijn instructies waren duidelijk. Twee mannen moesten zich naar het door hem opgegeven adres begeven


  en zo goed mogelijk waken over de veiligheid van juffrouw Monro. Ze moesten haar overal volgen.


  Poirot hing de hoorn op en keerde naar mij terug.


  'Vind je dat heus noodzakelijk, Poirot?' vroeg ik.


  'Misschien. Het lijdt geen twijfel dat jij en ik worden bespioneerd en daarom zullen ze ook gauw genoeg weten met wie we vandaag hebben geluncht. En het is mogelijk dat nummer Vier gevaar ruikt. '


  Twintig minuten later ratelde de telefoon. Ik nam hem aan. Een korte afgebeten stem vroeg:


  'Spreek ik met meneer Poirot? Met het St. James-ziekenhuis. Er is hier tien minuten geleden een jonge vrouw binnengebracht. Verkeersongeluk. Een zekere juffrouw Flossie Monro. Ze vraagt dringend naar meneer Poirot. Hij moet direct hierheen komen. Ze zal het niet lang meer maken. '


  Ik herhaalde de woorden voor Poirot. Hij werd bleek.


  'Vlug, Hastings. We moeten voortmaken!'


  Een taxi bracht ons binnen tien minuten naar het ziekenhuis. We vroegen naar juffrouw Monro en werden onmiddellijk naar een ziekenzaal gebracht. Een zuster met een wit mutsje op kwam ons bij de deur tegemoet.


  Poirot zag aan haar gezicht welk nieuws ze bracht.


  'Is het afgelopen?'


  'Ze is zes minuten geleden gestorven. '


  Poirot stond er als verlamd bij.


  De verpleegster die zijn emotie verkeerd uitlegde begon vriendelijk te spreken.


  'Ze heeft niet geleden en ze was op het eind bewusteloos. Ze is door een auto overreden en de chauffeur heeft niet eens gestopt. Erg, he? Ik hoop dat iemand het nummer heeft opgenomen. '


  'Het lot is tegen ons, ' zei Poirot zacht tegen me.


  'Zou u haar willen zien?'


  De zuster ging ons voor en wij volgden.


  De arme Flossie Monro met haar rouge en haar geverfde haar lag daar heel vredig met een glimlach om haar mond.


  'Ja, ' herhaalde Poirot, 'het lot is tegen ons - maar is het wel het lot?' Hij hief zijn hoofd op alsof hij een plotselinge inval kreeg. 'Is het het lot, Hastings? Als het dat niet is... Ik zweer je, mijn vriend, hier bij het lijk van die arme vrouw, dat ik geen genade zal kennen als de tijd komt. '


  'Wat bedoel je?' vroeg ik.


  Poirot had zich tot de verpleegster gewend en stelde haar enkele vragen. Tenslotte kreeg hij een lijst van de dingen die in haar handtasje gevonden waren. Poirot onderdrukte een kreet toen hij de lijst las.


  'Zie je dat, Hastings, zie je dat?'


  'Wat?'


  'Er staat geen huissleutel op. Die moet ze toch bij zich hebben gehad. Nee, ze is in koelen bloede overreden en de eerste die zich over haar heen heeft gebogen heeft de sleutel uit haar tasje gehaald. Maar misschien komen we nog op tijd. Hij heeft misschien niet direct kunnen vinden waar hij naar zocht. '


  Een andere taxi bracht ons naar het adres dat Flossie Monro ons had opgegeven, een smerige rij huizen in een ongure buurt. Het duurde enige tijd voor we toegang kregen tot de kamers van juffrouw Monro, maar we wisten tenminste dat niemand eruit kon komen zolang wij buiten op wacht stonden.


  Eindelijk konden we naar binnen. Het was duidelijk dat er voor ons al iemand was geweest. De inhoud van laden en kasten lag over de vloer verspreid. Sloten waren geforceerd en zelfs kleine tafeltjes waren omgegooid, zo haastig was de indringer te werk gegaan.


  Poirot begon tussen de rommel te zoeken. Plotseling richtte hij zich op met iets in zijn hand. Het was een ouderwets portretlijstje - leeg.


  Hij draaide het langzaam om. Achterop was een rond


  papiertje geplakt - een prijsetiketje.


  'Het kost vier shilling, ' zei ik.


  'Mon Dieu! Hastings, gebruik toch je ogen. Dat is een nieuw etiketje. Het is daar opgeplakt door de man die het portret eruit heeft gehaald, de man die hier voor ons is geweest, maar die wist dat we zouden komen en daarom dit voor ons achterliet - Claud Darrell - alias nummer Vier!'




  





  De vreselijke catastrofe




  Na de tragische dood van Flossie Monro begon ik een verandering in Poirot op te merken. Tot nu toe was zijn zelfvertrouwen onwankelbaar geweest, maar nu leek het wel alsof eindelijk de lange spanning hem ging opbreken. Hij was ernstig, zat somber te piekeren en leek me erg nerveus. Hij was in die dagen zo schichtig en schrikachtig als een kat. Hij vermeed zoveel mogelijk elk gesprek over De Grote Vier en het leek wel of hij zich bijna met de oude toewijding op zijn gewone werk wierp. Toch wist ik dat hij in stilte actief met de grote zaak bezig was. Geregeld kwamen er wonderlijk uitziende Slavische mannen om hem te spreken en hoewel hij geen enkele verklaring gaf van deze mysterieuze activiteiten begreep ik toch dat hij met behulp van deze enigszins onguur aandoende vreemdelingen een nieuwe verdediging of tactiek opbouwde. Eens zag ik louter bij toeval de aantekeningen in zijn chequeboek (hij had me gevraagd om enkele kleine betalingen te verifieren) en ik ontdekte, dat hij een grote som had uitbetaald - zelfs voor Poirot, die veel geld verdiende - aan een of andere Rus in wiens naam klaarblijkelijk elke letter van het alfabet voorkwam.


  Maar hij gaf geen enkele inlichting over de richting die hij wilde inslaan. Alleen hoorde ik steeds weer die ene zin:


  'Het is de grootste vergissing om je tegenstander te onderschatten. Onthoud dat, mon ami. '


  Zo stonden de zaken toen Poirot tegen eind maart op een ochtend een opmerking maakte die me verbluft deed opkijken:


  'Ik raad je aan vanmorgen je beste pak aan te trekken. We gaan praten met de Minister van Binnenlandse Zaken. '


  'Zo, dat is bepaald opwindend. Heeft hij je advies gevraagd?'


  'Niet bepaald. Ik heb om het onderhoud verzocht. Je zult je misschien herinneren dat ik je verteld heb dat ik hem eens een kleine dienst heb bewezen? Hij is vaak overdreven enthousiast over mijn capaciteiten en dat ga ik nu uitbuiten. Zoals je weet is de Franse premier, monsieur Desjardeaux, op het ogenblik in Londen en op mijn verzoek heeft de minister het zo geregeld dat hij bij ons onderhoud aanwezig zal zijn. '


  Zijne Excellentie Sir Sydney Crowther, Minister van Binnenlandse Zaken, was een bekende en populaire man. Hij was een jaar of vijftig, had een spottende trek om zijn mond en schrandere grijze ogen. Hij ontving ons met een innemende jovialiteit, die een van zijn voornaamste charmes was.


  Met zijn rug naar de haard stond een lange, magere man met een zwart puntbaardje en een prettig gezicht.


  'Monsieur Desjardeaux, ' zei Crowther, 'mag ik u monsieur Hercule Poirot voorstellen, van wie u misschien wel eens gehoord hebt?'


  De Fransman boog en schudde ons de hand.


  'Natuurlijk heb ik van monsieur Hercule Poirot gehoord, ' zei hij minzaam. 'Wie heeft dat niet?'


  'U bent al te vriendelijk, monsieur, ' zei Poirot buigend, maar met een kleur van genoegen.


  'Schiet er nog een woordje voor een oude vriend over?' klonk een kalme stem. Een man kwam te voorschijn uit een hoek bij een hoge boekenkast.


  Het was onze oude kennis, meneer Ingles.


  Poirot schudde hem hartelijk de hand.


  'En nu, monsieur Poirot, staan we tot uw dienst, ' zei Crowther. 'Ik heb begrepen, dat u ons een uiterst belangrijke mededeling wilt doen?'


  'Inderdaad, Excellentie. Er bestaat op het ogenblik een grote organisatie - een organisatie van de misdaad. Zij wordt bestuurd door vier individuen die De Grote Vier worden genoemd. Nummer Een is een Chinees, Li Chang Yen; nummer Twee is de Amerikaanse multimiljonair Abe Ryland; nummer Drie is een Francaise, en ik heb alle reden om aan te nemen, dat nummer Vier een onbekende Engelse acteur is, die Claud Darrell heet. Dit viertal heeft zich verbonden om de bestaande maatschappelijke orde omver te werpen en die te vervangen door een anarchie, waarin zij als dictators zullen regeren. '


  'Ongelooflijk, ' mompelde de Fransman, 'Ryland zou met iets dergelijks in verband staan? Dat is te fantastisch. '


  'Monsieur, ik zal u enkele van de daden van deze Grote Vier mededelen. '


  Het was een boeiend verhaal dat Poirot deed. Hoewel ik alle details kende voelde ik opnieuw de spanning nu ik deze opeenvolging van onze avonturen en ontspanningen hoorde vertellen.


  Toen Poirot zweeg keek monsieur Desjardeaux meneer Crowther zwijgend aan. De ander beantwoordde zijn blik.


  'Ja, monsieur Desjardeaux, ik geloof dat we het bestaan van een "Grote Vier" moeten toegeven. Scotland Yard was eerst geneigd ermee te spotten, maar ze hebben moeten toegeven dat monsieur Poirot gelijk had. De enige vraag is nu: hoe ver gaan hun plannen? Ik moet bekennen dat ik geloof dat monsieur Poirot wel een beetje overdrijft. '


  Als antwoord noemde Poirot tien opvallende feiten. Men heeft me verzocht die niet te publiceren, zelfs nu nog niet, en daarom zie ik daar dan ook van af, maar ze omvatten de rampen die in een bepaalde maand enkele onderzeebotenzijn overkomen, en ook een serie vliegtuigongelukken en noodlandingen. Volgens Poirot was dit alles het werk van De Grote Vier en bewees het dat ze in het bezit waren van wetenschappelijke geheimen, die over het algemeen onbekend waren.


  Dit bracht ons tot de vraag die ik wel verwacht had dat de Franse premier zou stellen.


  'U zegt dat het derde lid van deze bende een Francaise is. Weet u hoe ze heet?'


  'Het is een bekende naam, monsieur. Een bijzondere naam. Nummer Drie is niemand minder dan de beroemde madame Olivier. '


  Bij het noemen van de wereldberoemde atoomgeleerde, de opvolgster van de Curie's, sprong monsieur Desjardeaux letterlijk uit zijn stoel op, zijn gezicht rood van emotie.


  'Madame Olivier! Onmogelijk! Absurd! Wat u daar zegt is een belediging!'


  Poirot schudde het hoofd maar antwoordde niet.


  Desjardeaux keek hem enige ogenblikken verbijsterd aan. Toen klaarde zijn gezicht op. Hij keek de minister aan en tikte veelbetekenend tegen zijn voorhoofd.


  'Monsieur Poirot is een groot man, ' zei hij, 'maar zelfs een groot man heeft wel eens zijn kleine afwijkingen, niet? Hij zoekt bij hooggeplaatsten naar ingebeelde samenzweringen. Dat is algemeen bekend. U bent het zeker met me eens, meneer Crowther?'


  De minister antwoordde een poosje niet, toen zei hij langzaam en met nadruk:


  'Ik weet het niet. Ik heb altijd het grootste vertrouwen in monsieur Poirot gehad en ik heb dat nog, maar... dit is wel heel fantastisch. '


  'En dan die Li Chang Yen, ' ging monsieur Desjardeaux voort. 'Wie heeft ooit van die man gehoord?'


  'Ik, ' zei onverwachts meneer Ingles.


  De Fransman staarde hem aan en zag er zelf meer dan


  ooit als een Chinees afgodsbeeld uit. 'Meneer Ingles is onze grootste autoriteit op Chinees gebied, ' zei de minister.


  'En heeft u wel eens van die Li Chang Yen gehoord?'


  'Voor monsieur Poirot bij me kwam dacht ik dat ik de enige man in heel Engeland was die ooit van hem gehoord had. Vergis u niet, monsieur Desjardeaux, er is tegenwoordig in China maar een man die meetelt en dat is Li Chang Yen. Hij heeft misschien, ik zeg misschien, het scherpste verstand ter wereld. '


  Monsieur Desjardeaux zat als versuft voor zich uit te kijken. Eindelijk herstelde hij zich.


  'Er kan iets zitten in wat u zegt, monsieur Poirot, ' zei hij koeltjes, 'maar wat mevrouw Olivier betreft moet u zich vergissen. Ze is een loyale dochter van Frankrijk en wijdt zich uitsluitend aan de wetenschap. '


  Poirot haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord.


  Het bleef een poosje stil. Toen stond mijn kleine vriend op met iets waardigs dat weinig paste bij zijn wat lachwekkend uiterlijk.


  'Dat is alles wat ik te zeggen heb, heren - en ik deed het om u te waarschuwen. Ik verwachtte dat ik niet geloofd zou worden. Maar u zult nu tenminste op uw hoede zijn. Mijn woorden zullen bezinken en telkens als zich weer een of ander feit voordoet zult u me meer gaan geloven. Ik moest nu wel spreken - later zou ik daar misschien niet meer toe in staat zijn. '


  'U bedoelt... ?' vroeg Crowther, ondanks zichzelf onder de indruk van Poirots toon.


  'Ik bedoel, monsieur, dat mijn leven sedert ik de identiteit van nummer Vier heb ontdekt, niets meer waard is. Hij zal me ten koste van alles vermoorden - en hij heeft niet voor niets de bijnaam de "Vernietiger". Messieurs, ik heb de eer u te groeten. Excellentie, ik geef u deze sleutel en deze verzegelde envelop. Ik heb al mijn aantekeningen en plannen, hoe men de bedreiging die elke dag over de wereld


  kan losbarsten het beste zou kunnen voorkomen, bij elkaar in een bankkluis geborgen. In geval van mijn dood geef ik u het recht die papieren weg te halen en er zo goed mogelijk gebruik van te maken. En nu heren, nogmaals goedendag. '


  Desjardeaux boog alleen maar koeltjes, maar Crowther sprong op en stak zijn hand uit.


  'U heeft me overtuigd, meneer Poirot. Al lijkt de hele zaak nog zo fantastisch, toch geloof ik onvoorwaardelijk in de waarheid van hetgeen u gezegd heeft. '


  Ingles nam gelijk met ons afscheid.


  'Het onderhoud heeft me niet teleurgesteld, ' zei Poirot, toen we wegwandelden. 'Ik had niet verwacht dat ik Desjardeaux zou overtuigen, maar ik ben er nu tenminste zeker van dat, als ik sterf, alles wat ik weet niet met me zal sterven. En ik heb een of twee bekeerlingen gemaakt. Pas si mal!'


  'U weet dat ik geheel aan uw kant sta, ' zei Ingles. ' A propos, ik ga zo gauw ik weg kan komen naar China. '


  'Is dat wel verstandig?'


  'Nee, ' zei Ingles droogjes, 'maar wel noodzakelijk. Men moet doen wat men kan. '


  'U bent een dapper man!' riep Poirot ontroerd uit. 'Als we niet op straat waren zou ik u omhelzen. '


  Ik kreeg de indruk dat Ingles opgelucht keek.


  'Ik geloof niet dat ik in China meer gevaar zal lopen dan jullie hier in Londen, ' zei hij.


  'Dat is waarschijnlijk de volle waarheid, ' gaf Poirot toe. 'Ik hoop dat ze er niet in zullen slagen Hastings ook te vermoorden, dat zou ik erg jammer vinden. '


  Ik maakte een einde aan dit opwekkende gesprek door op te merken dat ik helemaal niet van plan was me te laten vermoorden. Kort daarna nam Ingles afscheid van ons.


  Een poosje liepen we zwijgend verder tot Poirot eindelijk de stilte verbrak met een volkomen onverwachte opmerking.


  'Ik geloof werkelijk dat ik nu mijn broer erin zal moeten betrekken. '


  'Je broer?' riep ik uit. 'Ik wist niet dat je een broer had. '


  'Je verbaast me, Hastings. Weet je niet dat een beroemde detective altijd broers heeft die even beroemd zouden zijn als hij als ze niet zo indolent waren?'


  Poirot houdt er dikwijls een eigenaardige manier van spreken op na die het je onmogelijk maakt te ontdekken of hij grapjes maakt of niet. Dat was ook nu het geval.


  'Hoe heet je broer?' vroeg ik, nog trachtend het nieuws te verwerken.


  'Achille Poirot, ' zei Poirot ernstig. 'Hij woont in de buurt van Spa, in Belgie. '


  'Wat voert hij uit?' vroeg ik een beetje nieuwsgierig, terwijl ik me tevens verbaasde over de voorliefde voor klassieke namen van wijlen madame Poirot.


  'Hij voert niets uit. Zoals ik al zei: hij is buitengewoon indolent. Maar zijn capaciteiten zijn weinig minder dan de mijne - en dat wil heel wat zeggen. '


  'Lijkt hij op jou?'


  'Ja, maar hij is lang niet zo knap. En hij heeft geen snor. '


  'Is hij ouder of jonger dan jij?'


  'Hij is op dezelfde dag geboren. '


  'Jullie zijn tweelingen, ' zei ik.


  'Precies, Hastings. Jij trekt weer met onfeilbare juistheid de goede conclusie. Maar we zijn thuis. Laten we nu maar meteen gaan werken aan dat zaakje van het gestolen collier van de hertogin. '


  Maar het collier van de hertogin moest tot later wachten, want iets heel anders wachtte ons.


  Onze hospita, mevrouw Pearson deelde ons mede dat er een verpleegster op Poirot zat te wachten.


  We vonden haar zittend in de grote leunstoel bij het raam, een vrouw van middelbare leeftijd met een prettig gezicht, en gekleed in een donkerblauw verpleegstersuniform. Ze kon eerst moeilijk op gang komen met haar verhaal, maar Poirot stelde haar gauw op haar gemak en toen


  kwam ze los.


  'Meneer Poirot, ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Ik werd door het ziekenhuis voor de verpleging van een patient naar Hertfordshire gezonden. Een heel aardig huis en aardige mensen ook. Mevrouw Templeton is veel jonger dan haar man en hij heeft een zoon uit zijn eerste huwelijk die bij hen inwoont. Ik geloof niet dat de jonge man en de stiefmoeder goed met elkaar kunnen opschieten. Hij is niet helemaal wat je noemt normaal - niet echt gek, maar toch wel dom en achterlijk. De ziekte van meneer Templeton kwam me van het begin af erg geheimzinnig voor. Soms scheen hij niets te mankeren en dan kreeg hij opeens maagklachten met veel pijn en overgeven. Maar de dokter vond het niet verontrustend en het was niet aan mij om opmerkingen te maken. Maar ik kon toch niet nalaten erover na te denken. En toen... '


  Ze zweeg en kreeg een kleur.


  'Gebeurde er toen iets dat uw argwaan opwekte?' vroeg Poirot.


  'Ja. '


  Ze scheen het moeilijk te vinden verder te gaan.


  'Ik merkte dat de dienstboden er ook over praatten. '


  'Over de ziekte van meneer Templeton?'


  'O, nee! Over... over iets anders... '


  'Over mevrouw Templeton?'


  'Ja. '


  'Misschien ook over mevrouw Templeton en de dokter?'


  Poirot had een griezelig instinct voor zulke dingen. De verpleegster wierp hem een dankbare blik toe.


  'Ja, er werd over gepraat. En toen zag ik ze op een dag samen in de tuin... '


  Daarbij liet ze het. Onze client verkeerde in zo'n toestand van gekwetste zedelijkheid dat we het niet noodzakelijk achtten haar te vragen wat ze dan precies in de tuin had gezien. Ze had blijkbaar genoeg gezien om haar eigen conclu


  sies te trekken.


  'De aanvallen van de patient werden hoe langer hoe erger. Dokter Treves zei dat het allemaal heel natuurlijk was en dat meneer Templeton niet lang meer te leven had, maar ik had nog nooit in mijn lange loopbaan als verpleegster een dergelijk geval meegemaakt. Het leek veel op een vorm van... '


  Ze aarzelde.


  'Arsenicumvergiftiging?' vroeg Poirot behulpzaam.


  Ze knikte.


  'En de patient zei zo iets wonderlijks. Ze willen me doodmaken, alle vier. '


  'Wat?' riep Poirot.


  'Dat waren zijn eigen woorden, meneer Poirot. Hij had toen hevige pijn en wist waarschijnlijk niet goed wat hij zei. '


  'Ze willen me doodmaken, alle vier, ' herhaalde Poirot peinzend. 'Wat zou hij met dat "alle vier" bedoeld hebben, denkt u?'


  'Dat weet ik niet, meneer Poirot. Ik dacht dat hij misschien zijn vrouw en zijn zoon en de dokter bedoelde en misschien juffrouw Clark, de gezelschapsdame van mevrouw Templeton. Dat zouden er net vier zijn, niet? Hij denkt misschien dat ze alle vier tegen hem samenspannen. '


  'Ja, ja, ' zei Poirot verstrooid. 'Hoe staat het met zijn eten? Kunt u daar niet bijzonder op letten?'


  'Ik doe altijd wat ik kan maar soms staat mevrouw Templeton erop hem zelf zijn maaltijd te brengen en natuurlijk heb ik ook wel eens vrij. '


  'Juist. En bent u niet zeker genoeg van uw zaak om ermee naar de politie te gaan?'


  Het gezicht van de verpleegster vertrok van afschuw bij liet idee alleen.


  'Weet u wat ik gedaan heb, meneer Poirot? Meneer Templeton kreeg een hevige aanval nadat hij een bord soep hadgegeten. Ik heb later het restje in een flesje gedaan en hierheen meegenomen. Ik heb vandaag vrij gekregen om mijn zieke moeder op te zoeken, want meneer Templeton was voldoende opgeknapt om alleen te kunnen blijven. '


  Ze haalde een klein flesje met een donkere vloeistof te voorschijn en gaf het aan Poirot.


  'Prachtig, mademoiselle. We zullen dit onmiddellijk laten analyseren. Als u, laten we zeggen over een uur, wilt terugkomen zullen we denk ik wel weten of uw vermoeden juist is. '


  Na eerst de naam en andere gegevens van onze bezoekster te hebben genoteerd liet hij haar uit. Toen schreef hij een briefje en zond dat met het flesje soep weg. Terwijl we op het resultaat van het onderzoek wachtten amuseerde Poirot zich ermee de door de verpleegster verstrekte gegevens te verifieren, wel ietwat tot mijn verbazing.


  'Nee, mijn vriend, ' zei hij. 'Ik ben liever te voorzichtig. Vergeet niet dat De Grote Vier achter ons aan zitten. '


  Hij ontving echter spoedig de mededeling dat een verpleegster, Mabel Palmer genaamd, inderdaad in genoemd ziekenhuis werkzaam was en nu naar een patient met de naam Templeton was gezonden.


  'Ziezo, dat is dus in orde, ' zei Poirot. 'Daar komt zuster Palmer al terug en hier is het rapport van onze analist. '


  Zowel de zuster als ik wachtten vol ongeduld terwijl Poirot het rapport las.


  'Zit er arsenicum in?' vroeg ze ademloos.


  Poirot schudde het hoofd en vouwde het papier weer op.


  'Nee. '


  We waren beiden verbaasd.


  'Er zit geen arsenicum in, ' ging Poirot verder, 'maar wel antimonium. En daarom zullen we onmiddellijk naar Hertfordshire vertrekken. Bid de hemel dat we niet te laat komen. '


  We kwamen overeen dat het het eenvoudigste zou zijn alsPoirot zich eerlijk als detective voorstelde, maar dat de reden van zijn bezoek schijnbaar zou zijn te informeren naar een ontslagen dienstbode van mevrouw Templeton wier naam hij van zuster Palmer had vernomen en die in verband kon staan met een juwelendiefstal.


  Het was al laat toen we bij Elmstead, zoals het huis heette, aankwamen. We hadden zuster Palmer twintig minuten voorsprong gegeven, om alle schijn te vermijden dat we tegelijk waren aangekomen.


  Mevrouw Templeton, een lange, donkere vrouw met nerveuze bewegingen en onrustige ogen, ontving ons. Het viel me op dat ze, toen Poirot zijn beroep noemde, plotseling haar adem met een sissend geluid inhield alsof ze hevig schrok, maar ze beantwoordde zijn vragen over de dienstbode vlot. Om haar op de proef te stellen begon Poirot een heel verhaal over een vergiftigingsgeval waarbij de vrouw de schuldige bleek te zijn. Terwijl hij sprak lieten zijn ogen haar geen ogenblik los en hoezeer ze ook haar best deed, ze kon haar toenemende zenuwachtigheid niet verbergen. Plotseling snelde ze met een onsamenhangend excuus de kamer uit.


  We bleven niet lang alleen. Er kwam een stevig gebouwde man met een kleine, rode snor en een lorgnet binnen.


  Hij stelde zich voor als dokter Treves.


  'Mevrouw Templeton heeft me verzocht u haar excuses over te brengen, ze voelt zich helemaal niet goed. Getob over haar mart, begrijpt u. Stress. Ik heb haar naar bed gestuurd en broom voorgeschreven. Maar ze hoopt dat u zult blijven eten als u genoegen wilt nemen met wat de pot schaft. Ik zal als gastheer fungeren. We hebben ook hier al van u gehoord, meneer Poirot, en zijn van plan van uw bezoek te genieten. Aha, daar is Micky!'


  Er kwam een jonge man sloffend de kamer binnen. Hij had een rond gezicht en vreemd opgetrokken wenkbrauwen, alsof hij zich voortdurend over iets verbaasde. Hij grin


  nikte verlegen toen hij ons de hand schudde. Dit was ongetwijfeld de 'achterlijke' zoon.


  Kort daarop gingen we aan tafel. Dokter Treves verliet de kamer - ik denk om een fles wijn open te trekken - en plotseling onderging het gezicht van de jongen een verbluffende verandering. Hij boog zich naar Poirot toe.


  'U bent hier voor vader gekomen, 'zei hij. 'Ik weet het. Ik weet een boel dingen maar niemand denkt dat ik ze weet. Moeder zal blij zijn als vader dood is en ze met dokter Treves kan trouwen. Ze is mijn eigen moeder niet. Ik houd helemaal niet van haar. Ze wil dat vader dood gaat. '


  Het was allemaal nogal akelig. Gelukkig kwam de dokter terug voor Poirot tijd had te antwoorden, en we begonnen een enigszins gedwongen gesprek.


  Toen liet Poirot zich plotseling met een hol gekreun achterover vallen in zijn stoel. Zijn gezicht was vertrokken van pijn.


  'Wat is er?' riep de dokter.


  'Een plotselinge maagkramp. Heb ik wel meer. Nee, nee, ik heb uw hulp niet nodig, dokter. Maar als ik misschien even boven mag gaan liggen?'


  Zijn verzoek werd terstond ingewilligd en ik vergezelde hem naar boven, waar hij hevig kreunend op het bed neerviel.


  Een paar minuten lang was ik erin gevlogen, maar ik had al spoedig begrepen dat Poirot komedie speelde en dat het zijn bedoeling was geweest om alleen boven te blijven, dicht bij de kamer van de patient.


  Daarom verraste het me niet dat hij, zodra we alleen waren, opsprong.


  'Gauw, Hastings, het raam. Er groeit klimop langs. We kunnen naar beneden klimmen voor ze argwaan krijgen. '


  'Naar beneden klimmen?'


  'Ja, we moeten direct zorgen het huis uit te komen. Heb je hem aan tafel gezien?'


  'De dokter?'


  'Nee, de jonge Templeton. Dat spelletje met het brood. Herinner je je wat Flossie Monro ons heeft verteld voor ze stierf? Dat Claud Darrell de gewoonte had balletjes van zijn brood te maken en daarmee de kruimels op te pikken? Hastings, dit is een geweldig komplot en die suffige jonge man is onze aartsvijand nummer Vier! Vlug! Maak voort!'


  Ik aarzelde geen ogenblik en protesteerde niet. Hoe ongelooflijk het ook scheen, toch was het wijzer niet te treuzelen. We klauterden zo onhoorbaar mogelijk langs de klimop naar beneden en liepen regelrecht naar het stationnetje van de kleine stad. We haalden nog net de laatste trein, die van 8. 34, waarmee we om elf uur in Londen konden zijn.


  'Een komplot, ' zei Poirot nadenkend. 'Hoeveel zouden erbij betrokken zijn? Ik vermoed dat alle leden van de familie Templeton agenten van De Grote Vier zijn. Wilden ze ons alleen maar hierheen lokken of zat er meer achter? Waren ze van plan hier die komedie te spelen en me bezig te houden tot zij tijd hadden gehad iets anders te doen? Maar wat?'


  Op onze kamers gekomen hield Poirot me bij de deur van de zitkamer tegen.


  'Pas op, Hastings. Ik ben niet gerust, laat mij eerst naar binnen gaan. '


  Hij deed het en - ik moest er even om lachen - nam de voorzorg met een oude overschoen de elektrische schakelaar in te drukken. Daarna liep hij de kamer rond als een kat in een vreemd pakhuis, sluipend en voortdurend oplettend. Ik bleef toekijken, gehoorzaam tegen de wand staand zoals hij me had bevolen.


  'Is alles in orde, Poirot?' vroeg ik eindelijk ongeduldig.


  'Het schijnt van wel, mon ami, het schijnt van wel. Maar ik wil er eerst helemaal zeker van zijn. '


  'Nonsens, ' zei ik, 'ik zal het vuur aansteken en een pijp roken. Ditmaal heb ik jou eens gesnapt. Jij hebt de lucifershet laatst gebruikt en je hebt ze niet, als gewoonlijk, teruggezet in de houder. En daar heb je mij zo dikwijls voor onder handen genomen!'


  Ik strekte mijn hand uit, hoorde Poirots waarschuwende kreet - zag hem naar me toe springen - mijn hand raakte het doosje lucifers aan. Toen: een blauwe vlam - een oorverdovende uitbarsting - en duisternis.


  Toen ik bijkwam zag ik het bekende gezicht van onze oude vriend dokter Ridgeway over me heen gebogen. Zijn gezicht klaarde op.


  'Blijf rustig liggen, ' zei hij geruststellend. 'Je bent niet gewond. Er is een ongeluk gebeurd. '


  'Poirot?' mompelde ik.


  'Je bent in mijn kamer. Alles is in orde. '


  Dat hij mijn vraag ontweek maakte me bang.


  'Poirot?' herhaalde ik. 'Waar is Poirot?'


  Hij begreep dat ik het wist en dat verder er omheen draaien nutteloos zou zijn.


  'Je bent als door een wonder aan de dood ontsnapt - maar - maar Poirot niet. '


  Ik slaakte een kreet.


  'Dood? Is hij dood?'


  Ridgeway boog het hoofd, zijn gezicht vertrok van aandoening. Met uiterste inspanning richtte ik me op.


  'Poirot mag dan dood zijn, ' zei ik zwakjes, 'maar zijn geest leeft voort. Ik zal zijn werk voortzetten! Dood aan De Grote Vier!'


  Toen viel ik, opnieuw bewusteloos, achterover.




  





  De stervende Chinees




  Zelfs nu kan ik nog moeilijk over die maartdagen schrijven. Poirot, de unieke, de onnavolgbare Poirot-dood! Er was opeen duivelse manier gespeculeerd op zijn netheid; daarom was het lucifersdoosje uit de houder gehaald en zo neergelegd dat het onmiddellijk zijn aandacht moest trekken. Hij zou het op zijn plaats willen leggen en daarbij de explosie veroorzaken. Dat ik die catastrofe tot stand had gebracht vervulde me met zelfverwijt. Het was, zoals dokter Ridgeway zei, een wonder dat ik niet gedood was, maar er met een lichte hersenschudding was afgekomen.


  Hoewel ik me voelde of ik bijna onmiddellijk weer tot bewustzijn was gekomen, had het in werkelijkheid meer dan vierentwintig uur geduurd. Pas de volgende avond was ik in staat naar de aangrenzende kamer te strompelen en met diepe ontroering te kijken naar de eenvoudige kist, die de overblijfselen bevatte van de merkwaardigste man die de wereld ooit gekend had.


  Vanaf het moment dat ik tot bewustzijn was gekomen had ik nog slechts een doel: Poirots dood te wreken en meedogenloos jacht te maken op De Grote Vier.


  Ik had gedacht dat Ridgeway het volkomen met me eens zou zijn, maar tot mijn verwondering scheen de goede dokter er maar heel weinig voor te voelen.


  'Ga terug naar Zuid-Amerika, ' was de raad die hij telkens weer gaf. 'Waarom zou je het onmogelijke proberen?' Hoewel hij het zo tactvol mogelijk zei, kwam het toch hierop neer: als Poirot, de ongeevenaarde Poirot, gefaald had, welke kans was er dan dat ik zou slagen? Maar ik was koppig. Nog afgezien van de vraag of ik de nodige capaciteiten voor die taak bezat (en ik mag hier bijvoegen dat ik het zeker niet eens was met zijn opvattingen daaromtrent), had ik zo lang met Poirot samengewerkt, dat ik zijn methoden volkomen kende en me absoluut in staat achtte het werk op te nemen waar hij het had laten liggen; het was bij mij een gevoelskwestie. Mijn vriend was op een gemene manier vermoord. En zou ik nu maar zoet naar Zuid-Amerika terugkeren zonder een poging te doen zijn moordenaars aan de justitie overte leveren?


  Dit alles en nog veel meer zei ik tegen Ridgeway, die belangstellend genoeg luisterde.


  'Alles goed en wel, ' zei hij, toen ik zweeg, 'maar ik blijf bij mijn raad. Ik ben ervan overtuigd dat Poirot, als hij nog hier was, er zelf op zou aandringen dat je naar huis terugging. Ik verzoek je dringend in zijn naam, Hastings, om al die opgewonden plannen te laten varen en terug te gaan naar je ranch. ' Hierop was slechts een antwoord mogelijk. Hij schudde triest het hoofd en sprak er verder niet meer over.


  Het duurde een maand voor ik geheel hersteld was. Tegen het eind van april verzocht en kreeg ik een onderhoud met de Minister van Binnenlandse Zaken.


  De houding van meneer Crowther deed me aan die van dokter Ridgeway denken. Kalmerend en negatief. Hoewel hij het aanbod van mijn diensten op prijs stelde, weigerde hij toch vriendelijk en tactvol daar gebruik van te maken. De documenten waar Poirot over gesproken had waren in zijn bezit overgegaan en hij verzekerde me dat alle mogelijke stappen om het naderende onheil af te wenden genomen waren.


  Met die schrale troost moest ik me tevredenstellen. Meneer Crowther beeindigde het gesprek door erop aan te dringen dat ik naar Zuid-Amerika zou terugkeren. Ik voelde me geweldig teleurgesteld en ontstemd.


  Ik geloof wel dat ik Poirots begrafenis moet beschrijven. Het was een plechtige, ontroerende ceremonie en het aantal bloemstukken was niet te tellen. Ze kwamen van hoog- en laaggeplaatsten en bewezen op treffende wijze welke plaats mijn vriend in zijn nieuwe vaderland had ingenomen. Ik voor mij was overweldigd door ontroering toen ik bij het graf stond en dacht aan alle avonturen die we samen hadden beleefd en aan al de gelukkige dagen die we samen hadden doorgebracht.


  Begin mei had ik een plan de campagne opgesteld. Ik vond dat ik niet beter kon doen dan Poirots advertentieplan voort te zetten en informaties in te winnen over Claud Darrell. Ik liet daarom een annonce plaatsen in een aantal ochtendbladen en ik zat in een klein restaurant in Soho het effect ervan te bestuderen, toen een berichtje in een ander gedeelte van de krant me een schok gaf.


  Met enkele woorden was daarin de geheimzinnige verdwijning van ene John Ingles aan boord van het stoomschip Shanghai vermeld, kort nadat dit Marseille had verlaten. Hoewel het volmaakt rustig weer was geweest, werd toch gevreesd dat de ongelukkige passagier overboord was gevallen. Het berichtje eindigde met een korte vermelding van John Ingles' lange en belangrijke loopbaan in China.


  Het was onaangenaam nieuws. Ik voelde achter Ingles' dood een sinister motief. Geen ogenblik geloofde ik aan een ongeluk. Ingles was vermoord en zijn dood was maar al te duidelijk het werk van die vervloekte Grote Vier.


  Terwijl ik daar, versuft door de slag, zo zat en de hele zaak overdacht, viel het merkwaardige optreden van de man tegenover mij me op. Tot nu toe had ik niet veel aandacht aan hem besteed. Het was een magere, donkere man van middelbare leeftijd met een tanige gelaatskleur en een klein puntbaardje. Hij was zo onhoorbaar tegenover me gaan zitten dat het me nauwelijks was opgevallen.


  Nu was zijn houding echter op zijn minst genomen beslist eigenaardig. Hij boog zich voorover en bediende me van zout, daarbij vier kleine hoopjes zout op de rand van mijn bord leggend.


  'Neem me niet kwalijk, ' zei hij op verontschuldigende toon. 'Ze zeggen, dat het ongeluk brengt als je iemand zout geeft. Het kan echter wel eens een onvermijdelijke noodzaak zijn. Ik hoop echter van niet. Ik hoop dat u verstandig zult zijn. '


  Daarna herhaalde hij zeer opvallend dezelfde handelingop zijn eigen bord. Het symbool 4 was onmiskenbaar. Ik keek hem onderzoekend aan. Ik kon hoegenaamd geen gelijkenis zien met de jonge Templeton, met James, de lakei, of met een van de anderen waar we mee in contact waren gekomen. Toch was ik ervan overtuigd dat ik met niemand minder dan de beruchte nummer Vier te doen had. Zijn stem leek ongetwijfeld op die van de vreemdeling in de hoog toegeknoopte jas die ons in Parijs was komen opzoeken. Ik keek rond, niet wetend wat te doen. Hij las mijn gedachten en schudde het hoofd.


  'Ik zou het u niet aanraden, ' zei hij. 'Bedenk wat het gevolg is geweest van uw overhaaste optreden in Parijs. Laat ik u verzekeren dat mijn terugtocht zeker is gesteld. Uw plannen lijken me wel wat grof, kapitein Hastings, als ik zo vrij mag zijn dat te zeggen. '


  'Jij duivel, ' zei ik, stikkend van woede, 'jij doortrapte duivel!'


  'Driftig, een beetje te driftig. Wijlen uw diepbetreurde vriend zou gezegd hebben dat een man die kalm blijft altijd een voorsprong heeft. '


  'Hoe durft u over hem te praten, ' riep ik. 'Over de man die jullie zo laaghartig hebben vermoord. En je komt hier... '


  Hij viel me in de rede.


  'Ik ben hier gekomen met uitstekende en vreedzame bedoelingen, namelijk om u aan te raden onmiddellijk naar Zuid-Amerika terug te keren. Als u dat doet is de zaak, voor zover het De Grote Vier betreft, afgedaan. U en de uwen zullen dan in geen enkel opzicht meer worden lastig gevallen, daar geef ik u mijn woord op. '


  Ik lachte honend.


  'En als ik weiger dat autocratische bevel op te volgen?'


  'Het is niet bepaald een bevel; zullen we het niet liever een waarschuwing noemen?'


  Er lag een koude dreiging in zijn stem.


  'Dit is de eerste waarschuwing, ' zei hij zacht. 'U zult ergoed aan doen die niet in de wind te slaan. '


  Voor ik het wist was hij opgestaan en haastig naar de deur gelopen. Ik sprong op en rende hem achterna, maar ik had het ongeluk tegen een geweldig dikke man op te botsen die me de weg versperde. Toen ik me bevrijd had was mijn vijand al door de deur verdwenen en nu werd ik tegengehouden door een kelner met een hoge stapel borden die opeens op mijn pad verscheen. Toen ik de deur bereikte was er geen spoor meer te bekennen van de magere man met het zwarte baardje. De kelner putte zich uit in verontschuldigingen, de dikke man zat vredig aan een tafeltje en bestelde zijn lunch. Niets wees erop dat de twee voorvallen iets anders waren geweest dan louter toeval. En toch had ik er zo mijn eigen mening over. Ik wist immers maar al te goed dat De Grote Vier overal hun agenten hadden.


  Onnodig te zeggen dat ik geen notitie van de waarschuwing nam. Het was erop of eronder, voor de goede zaak. Ik kreeg slechts twee reacties op de advertenties en beide informaties waren van nul en gener waarde. Ze kwamen beide van acteurs die wel eens met Claud Darrell in een stuk hadden gespeeld, maar geen van beiden kende hem intiem en ze konden me ook niet inlichten over zijn identiteit of zijn huidige verblijfplaats.


  Ik hoorde niets meer van De Grote Vier tot ongeveer tien dagen later. Ik liep, in gedachten verdiept, door Hyde Park toen ik een stem met een opvallend buitenlands accent hoorde.


  'Kapitein Hastings!'


  Een grote limousine hield juist bij het trottoir stil en een vrouw leunde uit het raampje. Ik herkende in de chique in het zwart geklede vrouw met het prachtige parelcollier de dame die we eerst hadden gekend als gravin Vera Rossakoff en later onder een andere naam als een agente van De Grote Vier. Poirot had om de een of andere reden altijd heimelijk sympathie voor de gravin gevoeld. Iets in haar vurigheid enpittigheid had de kleine man aangetrokken. Hij placht in momenten van enthousiasme te zeggen dat ze een vrouw uit duizenden was. Dat ze zich in de rij van onze bitterste vijanden had geschaard scheen zijn oordeel niet te beinvloeden.


  'Wacht even!' zei de gravin. 'Ik heb u iets zeer belangrijks te zeggen. En probeer niet me te laten arresteren, want dat zou alleen maar dwaasheid zijn. U bent altijd een beetje dwaas geweest. U bent nu ook dwaas door de waarschuwing die we u hebben gegeven te negeren. Nu geef ik u een tweede waarschuwing. Verlaat onmiddellijk Engeland. U kunt hier niets meer doen, dat zeg ik u ronduit. U zult nooit iets bereiken... '


  'Als dat zo is, lijkt het r. e nogal wonderlijk dat u allemaal zo uw best doet me het land uit te krijgen, ' zei ik stijfjes.


  De gravin haalde de schouders op, prachtige schouders en een prachtig gebaar.


  'Ik vind dat zelf ook dwaas. Als het aan mij lag zou ik u rustig hier laten om verder uw spelletje te spelen. Maar de chefs zijn bang dat de een of andere uitlating van u anderen, die intelligenter zijn dan u, zal helpen. Vandaar dat u verbannen wordt. '


  De gravin scheen wel een bijzonder hoge dunk te hebben van mijn bekwaamheden. Ik verborg mijn ergernis. Ze nam ongetwijfeld alleen maar die houding aan om mij op stang te jagen en te maken dat ik mezelf onbelangrijk vond.


  'Het zou natuurlijk heel gemakkelijk zijn u uit de weg te ruimen, ' ging ze voort, 'maar soms ben ik nogal sentimenteel. Ik heb voor u gepleit. U heeft ergens een aardig vrouwtje zitten, niet? En de arme man die nu dood is zou het zeker prettig vinden als u niet vermoord werd. Ik mocht hem altijd graag. Hij was zo verbazend knap! Als het niet een kwestie was geweest van vier tegen een, zou hij hebben gewonnen. Ik beken eerlijk dat hij me de baas was! Ik heb een krans gezonden bij zijn begrafenis, als bewijs van mijn bewondering - een enorme krans met rode rozen. Rode rozen passen bij mijn temperament. '


  Ik luisterde zwijgend en met groeiende afkeer.


  'U ziet eruit als een muilezel die zijn oren in de nek legt en achteruit schopt. Enfin, ik heb u gewaarschuwd. Onthoud dit: de derde waarschuwing komt door de hand van de Vernietiger. ' Ze gaf een teken en de auto reed snel weg. Ik noteerde automatisch het nummer zonder hoop echter dat het tot iets zou leiden. De Grote Vier verwaarloosden geen enkel detail.


  Ik ging wat ontnuchterd naar huis. Een feit was me uit de woordenvloed van de gravin duidelijk geworden: mijn leven liep ernstig gevaar. Hoewel ik er niet over dacht de strijd op te geven begreep ik toch wel dat ik erg voorzichtig moest zijn en alle mogelijke voorzorgen moest nemen. Terwijl ik bedacht wat ik nu het beste kon doen ging de telefoon. Ik liep de kamer door en nam de hoorn op.


  'Hallo, met wie?'


  Een stem zei: 'Met het St. Gilesziekenhuis. Er is hier een Chinees binnengebracht die op straat een messteek heeft gekregen. Hij zal het niet lang meer maken. We bellen u op omdat we in zijn zak een stuk papier hebben gevonden met uw naam en adres erop. '


  Ik was verbaasd maar beloofde dat ik onmiddellijk zou komen. Het ziekenhuis lag, zoals ik wist, in de buurt van de dokken en ik vermoedde daarom dat de Chinees wel van een van de schepen daar afkomstig zou zijn.


  Ik was op weg erheen toen ik opeens achterdochtig werd. Als het eens een hinderlaag was? Overal waar een Chinees opdook kon ook Li Chang Yen opduiken. Ik herinnerde me het avontuur met de uitgezette val van mijn vrouw als lokaas. Zou het weer een list van de vijand zijn?


  Na enig nadenken begreep ik dat een bezoek aan het ziekenhuis in elk geval geen kwaad kon. Het was waarschijnlijk niet eens een samenzwering, alleen maar een afleidingsmanoeuvre. De stervende Chinees zou de een of andere onthulling doen waarnaar ik zou handelen en die tot resultaat zou hebben dat ik in handen van De Grote Vier zou vallen. Het kwam er nu maar op aan scherp op te letten en terwijl ik deed of ik erin vloog voortdurend op mijn hoede te zijn.


  In het ziekenhuis werd ik onmiddellijk naar het bed van de bewuste man gebracht. Hij lag heel stil, de ogen gesloten en alleen een licht bewegen van zijn borst bewees dat hij nog leefde. Een dokter stond met zijn vingers op de pols van de Chinees naast het bed.


  'Het is bijna afgelopen, ' fluisterde hij. 'Kent u hem?'


  Ik schudde het hoofd.


  'Ik heb hem nog nooit gezien. '


  'Hoe komen dan uw naam en adres in zijn zak? U bent toch kapitein Hastings?'


  'Ja, maar ik begrijp er evenmin iets van als u. '


  'Merkwaardig. Ik heb in zijn papieren gezien dat hij de bediende is geweest van een zekere Ingles, een gepensioneerde civiele ambtenaar. O, die kent u dus wel?' voegde hij erbij, toen hij zag dat ik even schrok bij het noemen van de naam. De bediende van Ingles! Dan had ik hem toch al eens eerder gezien. Ik kon nooit de ene Chinees van de andere onderscheiden. Hij moest met Ingles op weg zijn geweest naar China en na de catastrofe naar Engeland zijn teruggekeerd, misschien met een boodschap voor mij. Het was van het allergrootste belang dat ik die boodschap te weten kwam.


  'Is hij bij kennis?' vroeg ik. 'Kan hij spreken? Meneer Ingles was een oude vriend van me en misschien heeft deze arme kerel een boodschap van hem voor me meegebracht. Men neemt aan dat meneer Ingles tien dagen geleden overboord is geslagen. '


  'Hij is wel bij kennis maar ik betwijfel of hij in staat is te spreken. Hij heeft erg veel bloed verloren. Ik kan hem natuurlijk nog wel iets geven, maar we hebben al alles in die richting gedaan. '


  Toch gaf hij de man een injectie en ik bleef bij het bed staan, hopend op een woord, een teken, dat voor mijn werk van belang zou kunnen zijn. Maar de minuten verliepen en het teken kwam niet.


  Plotseling kwam er een vreselijk idee bij me op. Was ik al niet bezig in de val te lopen? Als deze Chinees alleen eens de rol van Ingles' bediende speelde en als hij in werkelijkheid een van de agenten van De Grote Vier was? Had ik niet al eens gelezen dat sommige Chinese priesters in staat waren de dood te simuleren? Of, om nog verder te gaan, Li Chang Yen kon wel een kleine troep fanatiekelingen hebben gerekruteerd die zelfs de dood welkom heetten, als die op bevel van hun meester kwam. Ik moest op mijn hoede zijn.


  Terwijl deze gedachten door mijn hoofd flitsten bewoog de man in het bed. Zijn ogen gingen open. Hij mompelde iets onsamenhangends. Toen zag ik dat hij mij aankeek. Hij gaf geen teken van herkenning, maar ik merkte direct dat hij iets tegen me wilde zeggen. Vriend of vijand, ik moest horen wat hij te zeggen had.


  Ik boog me over het bed, maar de gebrabbelde klanken hadden hoegenaamd geen betekenis voor me. Ik meende het woord 'hand' te verstaan, maar ik had geen idee waar het op sloeg. Weer herhaalde hij het woord en ditmaal volgde er 'Largo' op. De samenhang tussen die twee woorden werd me opeens duidelijk.


  'Largo van Handel?' vroeg ik.


  De oogleden van de Chinees trilden en hij voegde er een ander Italiaans woord, 'carrozza', bij. Ik hoorde hem nog twee of drie Italiaanse woorden mompelen, toen viel hij opeens achterover.


  De dokter schoof me opzij. Het was voorbij. De man was dood.


  Ik kwam volkomen verbijsterd weer buiten.


  'Handels Largo' en dan carrozza. Als ik me goed herinnerde was een carrozza een rijtuig. Wat konden die eenvoudige woorden voor betekenis hebben? De man was een Chinees, geen Italiaan, waarom sprak hij dan Italiaans? Als hij werkelijk Ingles' bediende was, moest hij toch Engels kennen? De hele zaak was raadselachtig. Ik dacht er onderweg naar huis voortdurend aan. O, was Poirot maar hier om met zijn genialiteit het probleem op te lossen.


  Ik liet mezelf met mijn sleutel binnen en liep langzaam naar mijn kamer. Er lag een brief op tafel die ik achteloos openscheurde. Doch zodra ik hem las stond ik als aan de grond genageld.


  Het was een brief van een advocatenfirma.


  Geachte Heer,


  Volgens instructies van onze overleden client, de heer Hercule Poirot, doen we u de hierbij ingesloten brief toekomen. Deze brief werd een week voor zij n dood aan ons overhandigd met het verzoek die u, ingeval van zijn overlijden, op een bepaalde datum toe te zenden. Hoogachtend, enz.


  Ik draaide de brief om en om. Hij kwam zonder enige twijfel van Poirot. Ik kende dat schrift maar al te goed. Met een bezwaard gemoed en toch met zekere gretigheid maakte ik hem open.


  Mon cher ami (begon hij), als je deze brief ontvangt zal ik er niet meer zijn. Stort geen tranen over me, maar volg mijn orders op. Keer onmiddellijk na ontvangst van deze brief naar Zuid-Amerika terug. Wees hierin niet koppig. Het is niet uit sentimentele overwegingen dat ik je verzoek dit te doen. Het is noodzakelijk. Het hoort bij het plan van Hercule Poirot! Meer hoef ik niet te zeggen tegen iemand die zo intelligent is als mijn vriend Hastings.


  A bas De Grote Vier! Ik groet je, beste vriend, van over het graf. Als altijd je Hercule Poirot.


  Ik las en herlas dit vreemde bericht. Een ding stond vast. Deze verbazingwekkende man had alles zo goed geregeld voor alle mogelijke eventualiteiten, dat zelfs zijn eigen dood het uitvoeren van die plannen niet kon verijdelen. Ik zou moeten handelen, zijn geniale geest zou mij leiden. Ongetwijfeld zou ik overzee uitvoerige instructies vinden. Intussen zouden mijn vijanden, overtuigd dat ik hun waarschuwing had opgevolgd, ophouden met zich het hoofd over mij te breken. Dan zou ik, zonder dat ze het vermoedden, terug kunnen keren en hun komplot verijdelen.


  Nu was er niets meer om mijn onmiddellijk vertrek uit te stellen. Ik verzond telegrammen en een week later was ik aan boord van de Ansonia op weg naar Buenos Aires.


  Juist toen het schip zich van de kade losmaakte bracht een steward me een briefje. Hij zei dat een lange man in een bontjas die de boot had verlaten even voor de loopplank werd ingetrokken het hem gegeven had.


  Ik maakte het open. Het was kort en afdoend.


  'U bent verstandig, ' luidde het. Het was ondertekend met een groot cijfer 4.


  Ik glimlachte.


  De zee was rustig. Ik genoot van mijn maaltijd, nam mijn medepassagiers eens op en speelde een paar robbers bridge. Toen ging ik naar bed en sliep als een os, zoals ik altijd aan boord van een schip doe.


  Ik werd gewekt doordat iemand me door elkaar schudde. Doezelig en verward keek ik op en zag dat een van de scheepsofficieren naast me stond. Hij slaakte een zucht van verlichting toen ik me oprichtte.


  'Dat was een toer om u wakker te krijgen. Slaapt u altijd zo vast?' zei hij.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg ik, nog maar half wakker. 'Is er iets niet in orde met het schip?'


  'Ik denk, dat u beter dan ik zult weten wat er aan de hand is, ' antwoordde hij droogjes. 'Speciale orders van de Admiraliteit. Er wacht een torpedojager om u van boord te halen. '


  'Wat?' riep ik. 'Midden op de oceaan?'


  'Het lijkt hoogst mysterieus, maar dat is mijn zaak niet. Ze hebben een jongeman aan boord gezonden om uw plaats in te nemen en we hebben allemaal geheimhouding gezworen. Wilt u zich nu aankleden?'


  Stomverbaasd deed ik wat me gezegd was. Er werd een sloep neergelaten en ik werd naar de torpedojager gebracht. Ik werd beleefd ontvangen, maar kreeg geen verdere inlichtingen. De commandant had bevel mij op een bepaalde plaats aan de kust van Belgie af te zetten. Daar eindigden zijn kennis en zijn verantwoordelijkheid.


  Het leek alles een droom, maar ik wist een ding heel zeker, namelijk dat dit alles bij Poirots plannen hoorde. Ik moest eenvoudig in blind vertrouwen doen wat mijn dode vriend beval.


  Ik werd op de bepaalde plaats aan wal gebracht en daar wachtte een auto die me snel over het vlakke Vlaamse land vervoerde. Ik sliep die nacht in een klein hotel in Brussel. De volgende dag gingen we verder. Het landschap werd nu heuvelachtig en met bossen bedekt. Ik begreep dat we diep in de Ardennen waren en herinnerde me plotseling dat Poirot eens gesproken had over een broer die in Spa woonde.


  Maar we gingen niet naar Spa zelf. We bogen van de hoofdweg af en reden de lommerrijke heuvels in tot we bij een klein gehucht kwamen en toen bij een afgelegen villa, hoog op een heuvel. Daar hield de wagen stil voor de groene deur van de villa.


  De deur werd geopend zodra ik uitstapte. Een oude huisknecht stond buigend op de drempel.


  'Monsieur le capitaine Hastings?' vroeg hij in het Frans. 'Monsieur le capitaine wordt verwacht. Als u me maar wilt volgen. ' Hij ging me voor, de hal door, wierp een deur aan


  het eind daarvan open en ging opzij om mij te laten binnengaan.


  Ik moest even met mijn ogen knipperen want de kamer lag op het westen en de middagzon stroomde naar binnen. Toen kon ik alles onderscheiden en zag ik iemand die me met uitgestrekte handen verwelkomde.


  Het was... nee, het was onmogelijk, het kon niet - ja toch, het was Poirot!


  'Poirot!' riep ik en voor het eerst deed ik geen poging zijn omhelzing te ontwijken.


  'Ja, ja, ik ben het werkelijk! Hercule Poirot krijgen ze niet zo gemakkelijk dood. '


  'Poirot... waarom?'


  'Een krijgslist, mijn vriend, een ruse deguerre. Nu is alles gereed voor onze grote slag. '


  'Maar je had het mij toch wel kunnen vertellen?'


  'Nee, dat kon ik niet. Jij zou nooit, in geen duizend jaar, je rol bij de begrafenis hebben kunnen spelen als je het geweten had. Nu was het volmaakt. Het moest De Grote Vier wel overtuigen. '


  'Je weet niet wat ik heb doorgemaakt... '


  'Je moet niet denken dat ik ongevoelig ben, maar ik moest deze komedie wel opvoeren ter wille van jou. Ik was bereid mijn eigen leven te wagen, maar ik had er bezwaar tegen dat jij voortdurend het jouwe riskeerde. En daarom kreeg ik na die explosie een schitterende inval en de goeie Ridgeway heeft me in staat gesteld het plan uit te voeren. Als ik dood was zou jij naar Zuid-Amerika terugkeren. Maar, mon ami, dat was nu juist wat jij niet wilde doen. En daarom moest ik die brief aan de advocaat schrijven en al die nonsens meer. Maar nu ben je hier - en dat is de hoofdzaak. Nu blijven we hier verborgen tot het ogenblik komt voor de grote slag. De totale nederlaag van De Grote Vier. '




  





  Nummer Vier wint een slag




  Vanuit onze rustige afzondering in de Ardennen sloegen we de gang van zaken in de grote wereld gade. We ontvingen een overvloed van kranten en elke dag kwam er een dikke envelop voor Poirot die klaarblijkelijk een of ander rapport bevatte. Hij liet die rapporten nooit zien, maar ik kon meestal wel uit zijn manier van doen opmaken of ze goed of slecht nieuws brachten. Hij twijfelde er echter nooit aan dat ons plan van nu het enige was dat succes beloofde.


  'Ik was ook voortdurend bezorgd voor jouw leven, ' zei hij op zekere dag, 'en dat maakte me nerveus. Nu ben ik kalm. Zelfs als ze erachter komen dat kapitein Hastings die in Zuid-Amerika zit een bedrieger was (en ik denk niet dat ze daar achter zullen komen, ze zullen heus geen agent daarheen sturen die jou persoonlijk kent), zullen ze alleen maar aannemen dat je op jouw slimme manier probeert hen te pakken te krijgen en het zal hun weinig kunnen schelen of jij erachter kwam wat ze uitvoerden of waar ze uithingen. Maar van het ene vitale feit, mijn zogenaamde dood, zijn ze absoluut overtuigd. Ze zullen nu doorzetten en hun plannen uitvoeren. '


  'En dan?'


  'En dan, mon ami, komt de wederopstanding van Hercule Poirot! Ik zal op het nippertje verschijnen, de hele boel in de war schoppen en op mijn eigen unieke manier de overwinning behalen. '


  Ik besefte dat Poirots ijdelheid van het keiharde soort was, dat alle aanvallen kon weerstaan. Ik herinnerde hem eraan dat de tegenstanders een of twee keer een slag hadden gewonnen. Maar ik had vooruit kunnen weten dat het onmogelijk was Hercule Poirots enthousiasme voor zijn eigen methoden teniet te doen.


  'Weet je, Hastings, het is net dat trucje dat je met kaarten speelt. Je hebt dat zeker wel eens gezien. Je neemt de vier boeren, je verdeelt ze, een bovenop het spel, een eronder enzovoort; dan schud je de kaarten en dan zitten ze opeens alle vier weer bij elkaar. Dat is nu mijn doel. Tot nu toe heb ik nu eens tegen de een, dan tegen de ander van De Grote Vier gevochten. Maar als ik ze alle vier tegelijk heb, net als de vier boeren in het spel, dan zal ik ze met een slag vernietigen. '


  'En hoe denk je ze allemaal bij elkaar te krijgen?' vroegik.


  'Door het juiste moment af te wachten. Door me hier verstopt te houden tot zij klaar zijn om toe te slaan. '


  'Dan zul je misschien lang moeten wachten, ' mopperdeik.


  'Altijd even ongeduldig, beste Hastings! Nee, het zal niet zo lang meer duren. De enige man waar ze bang voor waren is uit de weg geruimd. Ik geef ze nog hoogstens twee of drie maanden. '


  Zijn woorden 'uit de weg ruimen' herinnerden me aan Ingles en zijn tragische dood en ik bedacht me opeens dat ik Poirot nog niets had verteld over die stervende Chinees in het St. Gilesziekenhuis.


  Hij luisterde vol aandacht naar het verhaal.


  'Zo, Ingles' bediende? En die paar woorden die hij heeft gesproken waren Italiaans? Merkwaardig. '


  'Daarom dacht ik dat hij misschien bij De Grote Vier zou kunnen horen. '


  'Dan dacht je verkeerd. Gebruik je kleine grijze cellen. Als je vijanden jou wilden misleiden zouden ze zeker gezorgd hebben dat die Chinees behoorlijk Engels sprak. Nee, die boodschap is echt geweest. Herhaal nog eens wat je gehoofd hebt. ^


  'Eerst maakte hij een toespeling op het Largo van Handel en toen zei hij iets dat klonk als carrozza - dat betekent


  rijtuig, is het niet?'


  'Zei hij nog iets?'


  'Ja, op het eind mompelde hij iets dat op "Cara" of zoiets leek - de naam van een vrouw. Ik geloof dat het Zia was. Maar ik denk niet dat het wat met de rest te maken had. '


  'Zo, denk je dat niet, Hastings. Nu, Cara Zia is zeer belangrijk, buitengewoon belangrijk. '


  'Ik zie niet... '


  'Beste vriend, jij ziet nooit iets, trouwens Engelsen weten niets van aardrijkskunde. '


  'Aardrijkskunde?' zei ik. 'Wat heeft aardrijkskunde daar nu mee te maken?'


  'Ik durf te beweren dat meneer Thomas Cook daar wel een antwoord op zou weten. '


  Als gewoonlijk weigerde Poirot iets meer te zeggen - een verbazend irriterende eigenschap van hem. Maar ik merkte wel dat hij buitengewoon opgewekt werd, alsof hij al een of andere overwinning had behaald.


  De dagen verliepen prettig, zij het wel wat eentonig. Er waren massa's boeken in de villa en je kon heerlijke wandelingen maken, maar mijn gedwongen werkeloosheid hinderde me dikwijls en ik verbaasde me over Poirots kalme tevredenheid. Niets verstoorde ons rustige bestaan en pas tegen eind juni, nog binnen de tijd die Poirot hun gegeven had, hoorden we iets van De Grote Vier.


  Op een morgen reed heel vroeg een auto voor - zo'n ongewone gebeurtenis in dit kalme leventje van ons, dat ik naar beneden snelde om mijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Poirot stond te praten met een jonge kerel met een prettig gezicht, ongeveer van mijn leeftijd.


  Hij stelde me voor.


  'Dit is kapitein Harvey, Hastings, een van de beroemdste mannen van onze Geheime Dienst. '


  'Helemaal niet beroemd, vrees ik, ' zei de jonge man lachend.


  'Behalve dan in de ogen van degenen die het weten kunnen. De meeste van kapitein Harvey's vrienden en kennissen beschouwen hem als een beminnelijke, maar hersenloze jonge man, dol op dansen en zo. '


  We lachten alledrie.


  'Maar nu ter zake, ' zei Poirot. 'Dus jij bent van mening dat de tijd gekomen is?'


  'We zijn er zeker van, meneer. China is gisteren politiek geisoleerd. Niemand weet wat er gebeurt. Er komt geen enkel bericht door - er heerst volmaakte stilte daar. '


  'Li Chang Yen heeft zijn kaarten op tafel gelegd. En de anderen?'


  'Abe Ryland is een week geleden in Engeland aangekomen en gisteren naar het vasteland vertrokken. '


  'En madame Olivier?'


  'Madame Olivier heeft gisteren Parijs verlaten. '


  'Naar Italie?'


  'Naar Italie, meneer. Voor zover wij kunnen nagaan zijn ze beiden op weg naar de plek die u ons heeft aangeduid -hoewel we niet begrijpen hoe u daarachter bent gekomen... '


  'Die eer komt mij niet toe, dat was het werk van Hastings hier. Hij verbergt zijn intellect, begrijp je, maar dat is bijzonder groot. '


  Harvey keek me bewonderend aan en ik voelde me nogal onbehaaglijk.


  'Alles is dus gereed, ' zei Poirot. Hij was nu bleek en zeer ernstig. 'De tijd is gekomen. Zijn alle voorbereidingen getroffen?'


  'Alles is precies zo uitgevoerd als u bevolen heeft. De regeringen van Italie, Frankrijk en Engeland staan achter u en werken harmonisch samen. '


  'Het lijkt waarachtig wel een nieuwe entente, ' merkte Poirot droogjes op. 'Ik ben blij dat Desjardeaux eindelijk overtuigd is. Eh bien, dan beginnen we dus - of liever ik zal beginnen. Hastings, jij blijft hier- ja, dat verzoek ik je dringend. Ik meen het ernstig, mijn vriend. '


  Ik geloofde hem, maar ik had absoluut geen zin zo maar kalmpjes te worden achtergelaten. Onze discussie was dan ook kort maar krachtig.


  Pas toen we in de trein zaten op weg naar Parijs bekende hij dat hij in zijn hart toch wel blij was met mijn besluit.


  'Want jij moet ook een rol spelen, Hastings, een zeer belangrijke rol. Zonder jou zou ik wel eens kunnen falen. Maar toch was het mijn plicht erop aan te dringen dat je hier achter zou blijven. '


  'Is er dan gevaar bij?'


  'Mon ami, waar De Grote Vier zijn is altijd gevaar. '


  In Parijs aangekomen reden we naar het Gare de 1'Est en Poirot zei nu eindelijk waar we heen gingen. We waren op weg naar Bolzano, in Italiaans Tirol.


  Terwijl Harvey even uit onze coupe weg was nam ik de gelegenheid waar om Poirot te vragen waarom hij gezegd had dat de ontdekking van die geheime plek mijn werk was geweest.


  'Omdat het zo is, mijn vriend. Hoe Ingles erachter gekomen is weet ik niet, maar hij wist het en heeft de boodschap via zijn bediende aan ons doorgegeven. We zijn op weg naar Karersee. De nieuwe Italiaanse naam daarvoor is Lago di Carezza. Je ziet nu wat jou "Cara Zia" en het "Largo" betekenden. Het Handel had jij erbij gefantaseerd. Ik denk dat hij probeerde te zeggen dat de boodschap van de hand van zijn meester was. '


  'Karersee?' vroeg ik. 'Nooit van gehoord. '


  'Ik heb je al meer gezegd dat de Engelsen niets van aardrijkskunde afweten. Maar het is een algemeen bekend en heel mooi vakantieoord op twaalfhonderd meter hoogte, in het hart van de Dolomieten. '


  'En houden De Grote Vier op die afgelegen plek hun samenkomsten?'


  'Zeg liever: daar is hun hoofdkwartier. Het sein is gegeven en het is hun bedoeling zich daar terug te trekken en vanuit dat bolwerk in de bergen hun bevelen te versturen. Ik heb inlichtingen ingewonnen - er worden daar op uitgebreide schaal opgravingen gedaan van steen en mineralen en de maatschappij, schijnbaar een kleine Italiaanse firma, wordt in werkelijkheid beheerd door Abe Ryland. Ik durf te zweren dat er een enorme ondergrondse woonplaats in het hart van de berg is gegraven, geheim en onbereikbaar. Van daaruit zullen de leiders van de organisatie draadloos hun bevelen geven aan hun volgelingen, die ze in elk land bij duizenden tellen. En uit die rotsspleet in de Dolomieten zullen de dictators van de wereld te voorschijn komen. Dat wil zeggen - daar zouden ze uit te voorschijn komen als Hercule Poirot niet bestond. '


  'Geloof je dat nu heus allemaal zelf, Poirot? Hoe staat het met de legers en de hele machinerie van de beschaafde wereld?'


  'Hoe is het gegaan met Rusland, Hastings? Dit zal als Rusland zijn, maar op oneindig grotere schaal - en met deze dreiging er nog bij dat de experimenten van madame Olivier verder zijn gevorderd dan ze ooit heeft verraden. Ik geloof dat zij erin geslaagd is bijzondere atoomenergie vrij te maken en die voor bepaalde doeleinden te gebruiken. Haar experimenten met nitrogeen zijn merkwaardig geweest. Ze is doorgegaan met haar proefnemingen en nu is ze in staat een straal van enorme intensiteit naar elke gewenste plek te zenden. Niemand weet hoe ver ze gevorderd is, maar het staat wel vast dat ze veel verder is gekomen dan ooit bekend is geworden. Die vrouw is een genie; bij haar vergeleken zijn de Curie's niets. Voeg nog bij haar genie Rylands bijna onbeperkte rijkdom en het brein van Li Chang Yen, het knapste misdadigersbrein dat ooit bestaan heeft, om de leiding te geven. Eh bien, het zal geen pretje zijn voor de beschaafde wereld!'


  Zijn woorden stemden me tot nadenken. Hoewel Poirotsoms geneigd was te overdrijven had hij het toch meestal bij het rechte eind. Voor het eerst besefte ik in wat voor wanhopige strijd we verwikkeld zouden worden.


  Harvey voegde zich weer bij ons en we zetten onze reis voort. Tegen de middag kwamen we in Bolzano aan. Vandaar gingen we per auto verder. Er wachtten verschillende grote blauwe wagens op het stadsplein en wij stapten in een ervan. Ondanks de hitte had Poirot zich tot zijn ogen in een grote overjas en sjaal gewikkeld. Alleen zijn ogen en het puntje van zijn neus waren zichtbaar.


  Ik wist niet of dit voorzichtigheid moest voorstellen of dat het alleen zijn overdreven angst voor kouvatten was. De autorit duurde een paar uur en was prachtig. Gedurende het eerste gedeelte slingerde de weg zich tussen hoge rotsen met aan een kant een klaterende waterval. Daarna reden we enkele mijlen door een vruchtbaar dal en toen begonnen, terwijl we gestadig stegen, de kale bergen met dichte dennenbossen aan de voet. De hele streek was woest en bekoorlijk tegelijk. Eindelijk, na een hele reeks scherpe bochten, kwamen we bij een groot hotel en dat bleek ons einddoel te zijn.


  Onze kamers waren gereserveerd en Harvey bracht ons daar onmiddellijk heen. Ze keken uit over de bergtoppen en de lange, beboste hellingen. Poirot wees ernaar.


  'Is het daar?' vroeg hij fluisterend.


  'Ja, ' antwoordde Harvey. 'Daar ligt het zogenaamde Rotslabyrint - niets dan geweldige rotsblokken, op een fantastische manier op elkaar gestapeld. Er kronkelt een pad tussendoor. De steengroeven liggen rechts daarvan, maar wij denken dat de ingang in het rotslabyrint ligt. '


  Poirot knikte.


  'Kom, mon ami, ' zei hij tegen me, 'laten we een poosje beneden op het terras gaan zitten en van de zon genieten. '


  'Is dat wel verstandig?' vroeg ik.


  Hij haalde zijn schouders op.


  Het zonlicht was prachtig, de gloed ervan was mij bijna tefel. We dronken koffie en gingen daarna weer naar boven om onze weinige bagage uit te pakken. Poirot was in zijn meest ongenaakbare stemming en voortdurend in gedachten verzonken. Een paar maal schudde hij zijn hoofd en zuchtte.


  Een man die in Bolzano uit de trein was gestapt en door een particuliere auto was afgehaald had mijn nieuwsgierigheid gewekt. Het was een kleine man en wat mijn aandacht had getrokken was dat hij net zo was ingemoffeld als Poirot. Ten overvloede droeg hij, behalve die wijde jas en grote sjaal, nog een enorme blauwe bril. Ik was ervan overtuigd dat hij een agent van De Grote Vier was. Poirot scheen mijn opinie niet te delen, maar toen ik, uit het raam leunend, rapporteerde dat de bewuste man in de buurt van het hotel rondslenterde gaf hij toe dat er toch wel iets van waar kon zijn.


  Ik drong er bij mijn vriend op aan niet beneden te gaan dineren, maar hij stond erop het wel te doen. We kwamen vrij laat de eetzaal binnen en kregen een tafel bij het raam. Toen we gingen zitten werd onze aandacht getrokken door een kreet en het geluid van brekend porselein. Een man aan de tafel naast de onze had een schotel groenten omgestoten.


  De ober kwam naar hem toe en maakte overdadige excuses.


  Toen de kelner ons later de soep bracht zei Poirot tegen hem:


  'Dat was een vervelend incident. Maar het was uw schuld niet. '


  'Heeft monsieur het gezien? Nee, het was mijn schuld niet. Die meneer sprong ineens van zijn stoel op - ik dacht dat hij een soort toeval of zoiets kreeg. Ik kon niet voorkomen dat de schaal viel. '


  Ik zag in Poirots ogen het groene licht dat ik zo goed kende en toen de kelner wegliep zei hij zachtjes tegen me:


  'Zie je Hastings, welk effect Hercule Poirot levend of dood heeft?'


  'Geloof je... ?'


  Ik had geen tijd om verder te gaan. Ik voelde Poirots hand op mijn knie en hij fluisterde opgewonden:


  'Kijk, Hastings. Kijk! Zijn spelletje met het brood! Nummer Vier!'


  Inderdaad was de man aan de tafel naast ons met een doodsbleek gezicht werktuiglijk bezig kleine stukjes brood tot balletjes te rollen.


  Ik bestudeerde hem nauwkeurig. Zijn gladgeschoren en opgeblazen gezicht had een deegachtige, ongezonde tint met zware wallen onder de ogen en diepe groeven van zijn neus naar de mondhoeken. Hij was tussen de vijfendertig en veertig jaar, en leek in geen enkel opzicht op een van de vermommingen die nummer Vier vroeger had aangenomen. Wanneer dat spelletje met het brood er niet geweest was, dat hij klaarblijkelijk geheel onbewust deed, zou ik hebben gezworen dat ik de man die daar zat nooit eerder had gezien.


  'Hij heeft je herkend, ' mompelde ik. 'Je had niet beneden moeten komen. '


  'Mijn beste, brave Hastings, ik heb me juist hier\oox drie maanden dood gehouden. '


  'Om nummer Vier schrik aan te jagen?'


  'Om hem schrik aan te jagen op een moment dat hij snel of helemaal niet moet handelen. En we hebben dit grote voordeel dat hij niet weet dat we hem herkend hebben. Hij denkt dat hij in zijn nieuwe vermomming veilig is. Wat zegen ik Flossie Monro dat ze ons dat van die eigenaardige gewoonte van hem heeft verteld. '


  'Wat gaat er nu gebeuren?' vroeg ik.


  'Wat kan er gebeuren? Hij herkent de enige man waar hij bang voor is, die als een wonder uit de dood is opgestaan, juist op het moment dat de plannen van De Grote Vier in de waagschaal staan. Madame Olivier en Abe Ryland hebben


  hier vandaag geluncht en men denkt dat ze naar Cortina zijn gegaan. Alleen wij weten dat ze zich in hun geheime schuilplaats hebben teruggetrokken. Hoeveel weten wij? Dat vraagt nummer Vier zich op dit moment af. Hij durft geen risico te nemen. Ik moet ten koste van alles uit de weg geruimd worden. Eh bien, laat hem dat maar eens proberen. Hercule Poirot is gereed!'


  De man aan het aangrenzende tafeltje stond op en verliet de zaal.


  'Hij gaat nu zijn maatregelen treffen, ' zei Poirot kalm. 'Zullen we onze koffie op het terras drinken? Het zal daar prettiger zijn, denk ik. Ik ga even naar boven, mijn jas halen. '


  Ik liep het terras op. Poirots zekerheid stelde me niet gerust. Maar zolang we op onze hoede waren kon ons niets gebeuren. Ik besloot scherp op te letten. Het duurde ruim vijf minuten voor Poirot weer terug was. Hij had zich met zijn gewone voorzorgen tegen kouvatten tot zijn oren ingepakt. Hij kwam naast me zitten en dronk goedkeurend zijn koffie.


  'Alleen in Engeland is de koffie afschuwelijk, ' zei hij. 'Op het vasteland begrijpen ze hoe belangrijk het voor de digestie is dat ze behoorlijk wordt gezet. '


  Toen verscheen de man van de tafel naast ons op het terras. Zonder aarzelen kwam hij naar ons toe en nam plaats op de derde stoel aan onze tafel.


  'U heeft er geen bezwaar tegen dat ik me bij u voeg?' zei hij in het Engels.


  'Absoluut niet, monsieur, ' zei Poirot.


  Ik voelde me onbehaaglijk. Weliswaar bevonden we ons op het terras van het hotel, met overal mensen om ons heen, maar toch was ik niet op mijn gemak. Ik rook gevaar.


  Intussen babbelde nummer Vier op volkomen natuurlijke wijze. Het was bijna niet te geloven dat hij iets anders was dan een bona fide toerist. Hij beschreef verschillende uit


  stapjes en autotochten en gaf zich uit voor een kenner van de omgeving.


  Hij haalde een pijp uit zijn zak en begon die aan te steken. Poirot haalde zijn doosje kleine sigaretten te voorschijn en toen hij er een tussen zijn lippen stak boog de vreemdeling zich voorover met een lucifer.


  'Alstublieft, een vuurtje. '


  Terwijl hij sprak gingen plotseling de lichten uit. Er volgde een gerinkel van glas en iets prikkelends werd onder mijn neus gehouden en verstikte me...




  





  In het rotslabyrint




  Ik kon niet langer dan een minuut bewusteloos zijn geweest en toen ik bijkwam werd ik tussen twee mannen in weggesleept. Ze hielden me onder de armen vast en er zat een prop in mijn mond. Het was pikdonker, maar ik merkte dat we niet buiten waren maar door het hotel liepen. Om ons heen hoorde ik overal mensen en in alle mogelijke talen werd gevraagd wat er met het licht aan de hand was. Mijn vijanden trokken me mee een trap af. We gingen door een gang, toen door een deur en kwamen door een glazen deur achter het hotel. Een ogenblik later bevonden we ons in de beschutting van het dennenbos.


  Ik had even een glimp opgevangen van een andere gedaante die er precies zo aan toe was als ik, en begreep dat Poirot ook het slachtoffer was van deze brutale overval.


  Nummer Vier had die dag de slag gewonnen. Ik vermoedde dat hij een kort werkend bedwelmingsmiddel had gebruikt - waarschijnlijk ethylchloride. Hij had een klein flesje ervan onder onze neuzen opengebroken. In de verwarring der duisternis hadden zijn medeplichtigen, waarschijnlijk gasten die aan de tafeltjes om ons heen zaten, proppen in onze mond gestopt en ons haastig meegenomen door hethotel heen om achtervolging te voorkomen.


  Ik kan het uur dat volgde niet beschrijven. We werden meegedragen door de bossen, voortdurend stijgend. Eindelijk kwamen we bij een open plek aan de kant van de bergen en ik zag vlak voor ons een onbeschrijflijke opeenhoping van fantastische rotsen en steenblokken.


  Dit moest het Rotslabyrint zijn waarover Harvey gesproken had. Al spoedig waren we temidden van die doolhof van kronkelwegen. Deze plek leek ontworpen door het een of ander duivels genie.


  Plotseling stonden we stil. Een enorme rots versperde ons de weg. Een van de mannen bukte. Hij scheen op iets te drukken en zonder enig geluid draaide de enorme steenmassa zich om zijn as en werd er een smalle tunnel zichtbaar, die diep de berg inging.


  Hier werden we snel binnengebracht. Enige tijd bleef de tunnel zeer smal, maar eindelijk verbreedde hij zich en het duurde niet lang of we kwamen uit in een grote ruimte, die elektrisch verlicht was. Daar werden de proppen uit onze mond gehaald. Op een teken van nummer Vier, die met een spottende triomflach tegenover ons stond, werden we gefouilleerd en werd alles uit onze zakken gehaald, Poirots kleine revolver inbegrepen.


  Er ging een schok door me heen toen het wapen op de tafel werd gesmeten. We waren verslagen - hopeloos verslagen en overweldigd. Dit was het einde!


  'Welkom in het hoofdkwartier van De Grote Vier, meneer Poirot, ' zei nummer Vier honend. 'Het is een onverwacht genoegen u terug te zien. Was het niet dubbel en dwars de moeite waard hiervoor uit het graf op te staan?'


  Poirot gaf geen antwoord. Ik durfde hem niet aan te kijken.


  'Deze kant uit, ' ging nummer Vier voort. 'Uw komst zal wel een verrassing zijn voor mijn collega's. '


  Hij wees op een smalle deur in de wand. We gingen erdoor en bevonden ons in een andere kamer. Aan het eind daarvan stond een tafel waarachter vier stoelen waren geplaatst. De verste stoel was leeg, maar er was een mandarijnenmantel overheen gedrapeerd. Op de tweede stoel zat Abe Ryland een sigaar te roken. Achterover geleund in de derde stoel zat madame Olivier met haar brandende ogen en haar nonnengezicht. Nummer Vier nam plaats op de vierde stoel.


  We bevonden ons tegenover De Grote Vier!


  Nooit eerder had ik zo ten volle de realiteit en de tegenwoordigheid van Li Chang Yen gevoeld als nu ik tegenover die lege stoel stond. Ver weg in China bestuurde en controleerde hij nog altijd deze verderfelijke organisatie.


  Madame Olivier slaakte een flauwe kreet toen ze ons zag. Ryland, die meer zelfbeheersing bezat, schoof alleen zijn sigaar van de ene mondhoek naar de andere en trok zijn borstelige grijze wenkbrauwen op.


  'Meneer Hercule Poirot, ' zei Ryland langzaam, 'dit is een aangename verrassing. U heeft ons aardig beetgenomen. We dachten niet anders of u lag veilig en wel onder de groene zoden. Enfin, dat doet er nu niet toe, uw spel is uitgespeeld. '


  Er was een metalen klank in zijn stem. Madame Olivier zei niets, maar haar ogen fonkelden en ik walgde van de trage manier waarop ze glimlachte.


  'Madame en messieurs, ik wens u goedenavond, ' zei Poirot bedaard.


  Iets vreemds, iets dat ik niet verwacht had in zijn stem te zullen horen, deed me opkijken. Hij scheen volkomen beheerst en toch was er iets ongewoons in zijn hele uiterlijk.


  Toen ritselden de gordijnen achter ons en gravin Vera Rossakoff kwam binnen.


  'Aha!' zei nummer Vier. 'Onze gewaardeerde en trouwe luitenant. Hier is een oude vriend van u. '


  De gravin draaide zich met haar gewone snelle beweging om.


  'Grote hemel!' zei ze. 'Het is de kleine man! Heeft die de negen levens van een kat? O, kleine man, kleine man! Waarom heb je je hiermee bemoeid?'


  'Madame, ' zei Poirot met een buiging, 'ik sta, net als de beroemde Napoleon, aan de zijde van de grote bataljons. '


  Terwijl hij sprak zag ik iets van achterdocht in haar ogen komen en tegelijkertijd wist ik de waarheid, die ik onbewust had aangevoeld.


  De man naast me was Hercule Poirot niet.


  Hij leek heel veel op hem, buitengewoon veel zelfs. Hetzelfde eivormige hoofd, hetzelfde enigszins gevulde figuur. Maar de stem was anders en de ogen waren in plaats van groen donker en de snor... de beroemde snor... ?


  Ik werd in mijn overpeinzing gestoord door de stem van de gravin.


  Ze deed een stap naar voren en riep opgewonden:


  'We zijn misleid! Die man is Hercule Poirot niet. '


  Nummer Vier slaakte een ongelovige uitroep, maar de gravin boog zich voorover en trok aan Poirots snor. Hij bleef in haar hand achter en toen was de waarheid inderdaad duidelijk te zien. Want de bovenlip van deze man was misvormd door een smal litteken dat de uitdrukking van zijn gezicht volkomen veranderde.


  'Niet Hercule Poirot?' mompelde nummer Vier. 'Wie is het dan wel?'


  'Ik weet het!' riep ik plotseling en zweeg toen, bang dat ik alles verraden had.


  De man die ik nog Poirot zal noemen wendde zich aanmoedigend naar me om.


  'Zeg het gerust. Het doet er nu niet meer toe. De list is gelukt!'


  'Dit is Achille Poirot, ' zei ik langzaam. 'De tweelingbroer van Hercule Poirot. '--


  'Onmogelijk!' zei Ryland scherp, maar je kon zien dat hij ontdaan was.


  'Hercules plan is schitterend geslaagd!' zei Achille kalm.


  Nummer Vier sprong naar voren, zijn stem klonk hees en dreigend.


  'Geslaagd, zeg je?' grauwde hij. 'Besef je dat je over een paar minuten dood zult zijn - dood?'


  'Jawel, ' zei Achille Poirot ernstig. 'Dat besef ik. En u begrijpt niet dat een man bereid kan zijn met zijn leven het succes te kopen. Er zijn mannen geweest die in de oorlog hun leven voor hun land hebben geofferd. Ik ben bereid het mijne te offeren voor de wereld. '


  Het frappeerde me dat men mij, hoewel ik volkomen bereid was mijn leven te geven, helemaal niet over de kwestie had geraadpleegd. Toen herinnerde ik me hoe Poirot erop had aangedrongen dat ik achter zou blijven, en mijn ergernis verdween.


  'En hoe wilt u uw leven offeren om de wereld te helpen?' vroeg Ryland sarcastisch.


  'Ik merk dat u de kern van Hercules plan niet begrijpt. Om te beginnen was uw schuilplaats al enkele maanden geleden bekend en vrijwel alle bezoekers van het hotel, het hotelpersoneel en anderen, zijn detectives of mannen van de Geheime Dienst. Er is een kordon om de berg gelegd. U kunt meer dan een uitgang hebben, maar zelfs dan kunt u niet ontsnappen. Poirot zelf leidt buiten de operaties. Mijn schoenen zijn, voor ik de plaats van mijn broer op het terras innam, met een preparaat van anijszaad ingesmeerd. Honden volgen het spoor en dat zal hen onfeilbaar naar de plaats in het labyrint voeren waar de ingang zich bevindt. Doe dus maar wat u wilt met ons, het net is strak om u dichtgetrokken. U kunt niet ontsnappen. '


  Plotseling lachte madame Olivier luid.


  'U vergist zich. Er is een weg waarlangs we kunnen ontsnappen en tegelijkertijd onze vijanden kunnen vernietigen. Wat zegt u, vrienden?'


  Ryland staarde Achille Poirot aan.


  'Hij liegt, ' zei hij hees.


  De ander haalde zijn schouders op.


  'Over een uur wordt het dag. Dan kunt u zelf zien of ik de waarheid gesproken heb. Ze zullen me nu al wel tot de ingang van het rotslabyrint zijn gevolgd. '


  Nog terwijl hij sprak klonk in de verte een dof gedreun en een man kwam, onsamenhangend schreeuwend, binnenhollen.


  Ryland sprong op en verliet de kamer. Madame Olivier opende een deur die ik nog niet had opgemerkt. Daarbinnen zag ik even een glimp van een volmaakt ingericht laboratorium, dat me aan dat in Parijs deed denken. Nummer Vier sprong ook op en ging weg. Hij keerde terug met Poirots revolver en gaf die aan de gravin.


  'Er bestaat geen kans dat ze ontsnappen, ' zei hij grimmig, 'maar voor alle zekerheid is het toch beter dat u deze revolver heeft. '


  Hij verliet opnieuw het vertrek.


  De gravin kwam naar me toe en nam mijn metgezel enige tijd scherp op. Toen begon ze plotseling te lachen.


  'U bent bijzonder knap, meneer Achille Poirot!' zei ze spottend.


  'Madame, laten we terzake komen. Het is een geluk, dat ze ons alleen hebben gelaten. Wat is uw prijs?'


  'Ik begrijp u niet. Welke prijs?'


  'Madame, u kunt ons helpen te ontsnappen. U kent de geheime wegen die uit deze schuilplaats naar buiten voeren. Ik herhaal mijn vraag: wat is uw prijs?'


  Ze lachte weer.


  'Meer dan jij zou kunnen betalen, kleine man. Je zou me met al het geld van de wereld niet kunnen kopen. '


  'Madame, ik bedoel geen geld. Ik ben een intelligent man. Maar toch is dit een feit: iedereen heeft zijn prijs. Ik bied u in ruil voor ons leven en vrijheid uw hartsverlangen. '


  'U bent een tovenaar!'


  'U kunt me noemen zoals u wilt. '


  De gravin liet plotseling haar schertsende houding varen en sprak nu met hartstochtelijke bitterheid.


  'Mijn hartsverlangen! Kunt u me wraak op mijn vijanden laten nemen? Kunt u me jeugd en schoonheid en vreugde teruggeven? Kunt u de doden weer tot leven wekken?'


  Achille Poirot nam haar ernstig op.


  'Welke van de drie, madame? Maak uw keus!'


  Ze lachte sarcastisch.


  'Wilt u me soms het levenselixer verkopen? Ik zal u een voorstel doen. Ik heb eens een kind gehad. Vind dat kind voor me - en u zult vrijuit gaan. '


  'Akkoord, madame. U zult uw kind terugkrijgen. Op het woord van - van Hercule Poirot zelf. '


  Weer lachte die vreemde vrouw - ditmaal lang en zonder terughouding.


  'Mijn beste meneer Poirot, ik vrees dat ik u een beetje voor de gek heb gehouden. Het is heel vriendelijk van u me te beloven mijn kind te vinden maar ik weet toevallig dat u dat nooit zal lukken en het zou dus een zeer eenzijdige afspraak worden. '


  'Madame, ik zweer bij de heilige engelen dat ik u uw kind zal terugbezorgen. '


  'Ik heb u al eerder gevraagd, meneer Poirot, of u de doden weer levend kunt maken. '


  'Dus het kind is... ?'


  'Dood? Ja. '


  Hij deed een stap naar voren en greep haar pols.


  'Madame - ik - ik, die nu tot u spreekt, zweer nogmaals: ik zal de dode levend maken. '


  Ze keek hem gefascineerd aan.


  'U gelooft me niet. Ik zal het u bewijzen. Haal mijn portefeuille die ze me afgenomen hebben. '


  Ze verliet de kamer en kwam even later met de portefeuille terug. Ze had nog steeds de revolver in haar hand. Ikvoelde dat Achille Poirots kans haar te overbluffen erg gering was. Gravin Vera Rossakoff was niet gek.


  'Open die portefeuille, madame. De linkerkant. Ja, die! Haal er nu dat portret uit en bekijk het. '


  Ze haalde er een klein kiekje uit. Zodra ze er een blik op had geworpen slaakte ze een kreet en wankelde alsof ze op het punt stond te vallen. Toen vloog ze bijna op mijn metgezel af.


  'Waar? Waar? Zeg het! Waar?'


  'Denk aan uw afspraak, madame. '


  'Ja, ja, ik zal u vertrouwen. Gauw, voor ze terugkomen!'


  Ze greep zijn hand en trok hem haastig de kamer uit. Ik volgde. Ze voerde ons door de andere kamer in de tunnel, waardoor we zojuist waren binnengekomen, maar even verder sloeg ze linksaf. Steeds weer splitste de weg zich, maar ze aarzelde geen ogenblik en ging hoe langer hoe sneller lopen.


  'Als we nog maar op tijd komen, ' hijgde ze. 'We moeten buiten zijn voor de explosie komt. '


  Steeds holden we verder. Ik begreep dat deze tunnel door de berg heen was gegraven en dat we er tenslotte aan de andere kant uit zouden komen, tegenover een ander dal. Het zweet stroomde langs mijn gezicht. Toch rende ik voort.


  En toen zag ik heel in de verte een glimp daglicht. Het kwam steeds dichterbij. Ik zag groene struiken. We duwden ze opzij en drongen er doorheen. We stonden in de open lucht, in het vage licht van de dageraad dat alles in een rose gloed zette.


  Poirots kordon was werkelijkheid. Zodra we naar buiten kwamen stormden drie mannen op ons af, maar lieten ons weer met een verbaasde uitroep los.


  'Vlug!' riep een van hen. 'Vlug - er is geen tijd te verliezen... !' Maar hij kon zijn zin niet afmaken. De aarde schudde en beefde onder onze voeten, er volgde een ontzettend lawaai, de hele berg scheen in te storten. We werden opgenomen en vlogen door de lucht.


  Eindelijk kwam ik bij. Ik lag in een vreemd bed en in een vreemde kamer. Iemand zat bij het raam. Hij wendde zich om en kwam naast me staan.


  Het was Achille Poirot - of nee, was het... ?


  De bekende ironische stem verjoeg alle twijfel die nog in me mocht zijn opgekomen.


  'Ja, mijn vriend, ik ben het. Broer Achille is weer naar huis gegaan - naar het land der mythen. Ik ben het aldoor geweest. Niet alleen nummer Vier kan een andere rol spelen! Belladonna in de ogen, het offer van mijn snor en een echt litteken dat me twee maanden geleden veel pijn heeft bezorgd - maar ik kon geen namaak-litteken riskeren onder de scherpe ogen van nummer Vier. En het voornaamste: jij moest geloven dat er iemand als Achille Poirot bestond. Dat was voor mij van onschatbare waarde; de helft van het succes is daarom aan jou te danken. Alles kwam erop neer hen te laten geloven dat Hercule Poirot nog vrij was en de operaties leidde. Verder was alles waar, dat anijspreparaat, het kordon, enzovoort. '


  'Maar waarom heb je niet werkelijk een vervanger gestuurd?'


  'En jou in zo'n gevaarlijke situatie brengen zonder dat ik bij je was? Je hebt een mooi idee van me. Bovendien heb ik aldoor gehoopt dat ik er door de gravin uit zou komen. '


  'Maar hoe heb je haar in 's hemelsnaam kunnen overtuigen? Me dunkt dat het nogal een doorzichtig verhaaltje was dat je haar te slikken hebt gegeven - al dat gepraat over een dood kind!'


  'De gravin heeft heel wat meer begrip dan jij, beste Hastings. Ze is er even ingelopen met die vermomming van me, maar ze heeft er al gauw doorheen gekeken. Toen ze zei: "U bent heel knap, meneer Achille Poirot, " wist ik dat ze de waarheid had geraden. En toen of nooit moest ik mijn troefkaart uitspelen. '


  'En al die nonsens over een dode tot leven brengen?'


  'Ik had het kind al lang gevonden. '


  'Wat?'


  'Ja. Je kent mijn motto: wees bereid! Zodra ik ontdekte dat gravin Rossakoff voor De Grote Vier werkte, ben ik al haar antecedenten nagegaan. Ik kwam te weten dat ze een kind had gehad dat dood was gemeld, en ik ontdekte ook dat er tegenstrijdigheden in dat verhaal waren, die maakten dat ik me afvroeg of dat kind toch niet nog in leven zou kunnen zijn. En eindelijk is het me gelukt de jongen op te sporen en door een grote som te betalen heb ik het kind kunnen meenemen. De arme kleine kerel was bijna verhongerd. Ik heb hem naar een veilige plaats gebracht bij goeie mensen, en ik heb een kiekje van hem genomen in zijn nieuwe omgeving. En zodoende had ik, toen het nodig was, mijn kleine coup de theatre kant en klaar. '


  'Je bent geweldig, Poirot, gewoon enorm!'


  'Ik was blij dat ik het kon doen. Want ik heb de gravin altijd bewonderd. Het zou me gespeten hebben als ze bij de explosie was omgekomen. '


  'Ik heb het je bijna niet durven vragen maar hoe staat het met De Grote Vier?'


  'Alle lichamen zijn gevonden. Dat van nummer Vier is onherkenbaar, het hoofd is verbrijzeld. Ik wou dat het niet zo was. Ik had het graag zeker geweten. Maar laten we het daar maar niet over hebben. Lees dit eens!'


  Hij gaf me een krant waar een paar regels in waren aangestreept. Ze berichtten de dood, door zelfmoord, van Li Chang Yen, die de laatste revolutie op touw had gezet die zo rampzalig was geeindigd.


  'Mijn grote tegenstander, ' zei Poirot ernstig. 'Het noodlot heeft gewild dat hij en ik elkaar nooit in levenden lijve zouden ontmoeten. Toen hij het nieuws van de ramp vernam, heeft hij de gemakkelijkste weg gekozen. Een groot brein, mijn vriend, een zeer groot brein. Maar ik wou dat ik het gezicht van de man die nummer Vier was had gezien. Alshij eens... maar ik fantaseer. Hij is dood. Ja, mon ami, samen hebben we De Grote Vier opgespoord en uitgeroeid. Nu keer jij terug naar je charmante vrouw en ik - ik trek me terug. Het grootste probleem dat ik ooit behandeld heb is opgelost. Alles wat hierna komt zal daarbij vergeleken tam zijn. Nee, ik schei ermee uit. Misschien ga ik groenten kweken. Of ik ga trouwen en zet een huishouden op!'


  Hij lachte hartelijk bij het idee alleen, maar toch met iets verlegens. Ik hoop... kleine mannen vallen altijd op grote, opvallende vrouwen...


  'Trouwen en een huishouden beginnen, ' zei hij nog eens. 'Wie weet?'


OEBPS/images/img0001.jpg





